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Udgiverens Fortale.
Første Udgave af denne Bog udkom for noget over 13 Ar 

siden og bar Årstallet 1854. Til Grund for den nærværende 
Udgave ligger Forfatterens eget med hvide Blade gennemtrukne 
Exemplar, hvori han i Tidens Løb havde skrevet mange Til­
føjelser og gjort nogle Rettelser; et og andet er desuden optaget 
fra Breve, som Forfatteren har tilskrevet mig i Løbet af Arene 
1854— 58. Or dbo g e n ,  som i første Udgave indeholdt noget 
over 1000 Artikler, er ved disse Tilføjelser voxet til at inde­
holde noget over 1400 Artikler. Jeg antager, at Ordbogen 
er omtrent sadan, som den vilde være bleven, hvis Forfatteren 
havde levet så længe, at han selv havde kunnet besorge 
den anden Udgave, blot med Undtagelse af, at han måske havde 
kunnet finde nogle flere Ord. Dette er derimod ikke Tilfældet 
med S p r o g l æ r e n ,  som det havde været hans Hensigt at om­
arbejde aldeles; denne Omarbejdelse fik han imidlertid ikke fore- 
taget, og der fandtes kun et Par ikke fuldendte Udkast til en 
Fremstilling af Udsagnsordenes Bojning efter den Inddeling, jeg 
havde anvendt i mit Bidrag til en sønderjysk Sproglære 1858. 
På en Omarbejdelse af Sproglæren turde jeg ikke indlade mig, 
da jeg let vilde være kommen i Forlegenhed for Exempler eller 
omvendt have fundet Vanskelighed ved at anbringe de én Gang 
tilstedeværende Exempler eller have stødt på andre Hindringer; 
Sproglæren er derfor, også i Fremstillingen af Udsagnsordene, 
bleven omtrent som i første Udgave; naturligvis har jeg tilfojet 
de Tillæg og foretaget de Rettelser, som Forfatteren havde
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bragt i sit ovenfor omtalte Exemplar. Dette Exemplar vil blive
afgivet til Universitetsbibliotheket.

Med Hensyn til min Virksomhed som Udgiver har jeg i 
det hele holdt mig til, hvad der, som omtalt, forelå fra For­
fatterens Hånd. Kun i en enkelt Henseende har jeg troet, at 
jeg kunde tillade mig at behandle Sagen med storre Frihed; jeg 
har nsemlig tilladt mig noget storre Afvigelser, end i det øvrige, 
med Hensyn til alt, hvad der både i Ordbogen og i Sproglæren 
angik E t y m o l o g i e n ,  altså Ordenes Oprindelse og Sammen­
ligningen med andre Sprog, især med Islandsk5 6 ai ment, 
at jeg her kunde skære fra, lægge til og foretage Ændringer 
i Overensstemmelse med, hvad jeg tandt rigtigt, skont 
det af Hagerup i denne Henseende udarbejdede er vedblevet 
at danne Grundlaget og skont jeg ikke just har fundet mig 
berettiget til at bortskære enhver Etymologi, om hvis Rigtighed 
jeg kunde nære nogen Tvivl; undertiden, hvor jeg havde en 
eller anden særegen Grund dertil, har jeg betegnet det , der er 
udgået fra mig, ved at indeslutte det i skarpe Parentheser [ ]. 
Til de Friheder, jeg på Grund af Etymologien har taget mig, 
hører også det, at jeg for Bitte har skrevet Titte og flyttet 
det til S. 107, tildels efter Hagerups egen Antydning i Tillægget 
i 1ste Udgave, og at jeg har hentet Ti s s el S. 96 fra 1ste 
Udgaves Fortale S. XI, hvor det var betragtet som tysk. Uden­
for det etymologiske har jeg næsten slet ingen Ændringer foretaget; 
jeg har kun gjort det, hvor jeg enten fandt det nødvendigt i et 
Arbejde, hvorpå Forfatteren ikke havde lagt sidste Hånd, eller hvor 
jeg fandt Sagen ligegyldig. Den største Forandring er, at jeg
S. 4 2 20 under H oj s t jert  et har sat hystjahte for det hånd­
skrevne hystjahste, som vistnok er en Skrivfejl. Som Exempel 
på andre Ændringer skal jeg anføre, at jeg har skrevet:

S. 62 12 mih for muh
- 6 4 8 mye - myje
_ 8 0 10 om Skygge - Skygge
- 90 32 Levned - Levnet
— 9 1 2 svie - svije

9 3 7 sæll - sælle
9 6 18 ældre Tid - ældre

smign. Sproglæren



S. i 1 287 Ærve for Ærre
- 1348 Bedstefader - Oldefader smign. Ordbogen.

Man vil heraf kunne domme om Forandringernes Ubetydelig­
hed og jeg anser det ikke for nødvendigt at opregne dem. 
Hvor noget er ændret eller indsat efter Breve, har det ikke 
altid været muligt at undgå Afvigelser fra Hagerups Ord. 
S. 1354 (Pbht, Stuht, Stræht) har jeg sat Stuht for det 
håndskrevne Struht, fordi de samme 3 Ord forekom samlede i 
et Brev, men uden r i Stuht; sammenlign også Ordbogen under 
Stut  te S. 89 og Flertal Potter , Stutter, Str ætter S. 139 
nederst. Nogle enkelte Tilføjelser af Forfatteren ere udeladte, 
fordi det var vanskeligt at anbringe dem eller på Grund af 
Ufuldstændighed, når en Plads stod åben for senere at indfoje 
et Bogstav. På at foretage Rettelser for at fremkalde Over­
ensstemmelse med andre Steder har jeg sjælden indladt mig. 
Således står der S. 43 7 håj (o: havt), som vist skal være 
haj (se f. Ex. H a v e  S. 33); S. 90 står efter S v ar e ls  e „enw, 
men det er vel Intetkon, se S. 138 § 48. I Lyd-, Bojnings- 
og Orddannelseslæren er der foretaget nogle Forandringer med 
Trykket, fordi de 2 Arter Cursiv, som nu havdes i Trykkeriet, 
ej vare så tydelig forskellige, som de 2 Arter, der ere anvendte 
i 1ste Udg. — Ved en Fejltagelse er Ordet K M , K u l blevet 
anført 2 Gange Side 48 , 51; S. 21 Lin. 2 f. n. bor for „fej 
kunde44 læses „fej  og kunde44, som i 1ste Udg.; S. 1 2 18 kan 
under B u l Bol rettes til Bol efter 1ste Udgaves Tillæg; S. 26 
under F æ l g e  bor Fél{k) vist være „Fél (k.)“, smign. S. 13614; 
S. 3O83 er Gud ha Lov ikke just, hvad Bloch skriver, men 
Guj ha Lom ; S. 915 omtales „Tonefaldet*4 i Stedet for „Tone- 
holdet“. Under S an d in  g S. 74 kan tilfdjes Ordsproget: Ben 
de sir æ Sagnn, fær kon jin  Nattes Herberre, som jeg 
udelod, fordi jeg ikke var ganske sikker på, om der stod Nattes 
eller Nættes, men smign. Nat S. 6 6 11. Når jeg S. 4 nederst 
til „Avn,  Ho. Flt. Avvni( har tilføjet „Isl. ogn, Flt. agn-iru, 
er JeS gået ud fra, at der ved Avvn var ment Avner; det er 
imidlertid muligt, at der ved A v n  (som ikke var understreget) er 
ment en Ovn, smign. S. 175 15 (ær Avn), men efter sin Fremgangs­
måde vilde Hagerup snarere have anført denne Form under O vn.



Da S p r o g l æ r e n  ikke er bleven underkastet nogen egentlig 
Omarbejdelse, skal jeg her endnu tilfoje nogle Bemærkninger 
vedkommende den. Til § 17—22. De islandske klangløse og

t

åndende Medlyd gå over på følgende Måde (smign. min An­
meldelse af 1ste Udg. i Annaler for nordisk Oldkyndighed 1854 
S. 222: jeg anvender her Hagerups Lydbetegnelse):

k — S -  w, j  isl. sok — Sag, dag-r — Daw
t ------(r), b •

-
gata — Gak, hlaba — Lahj

P — f, v(f) -— ?r kaupa — kjøhf\ lif — L yw ;
flere Exempler for Tandlydene (§ 18):

gata — Gah hlaba — Lahj
mat-r — WLa stab-r — Staj
sleit — slie smib-r — Smej
skaut — skø
åt /— O råb — Råj
skot — Sko bob — Boj
fot-r — Fo bl<5b — Bloj
ut — u bub — Boj

gub — Guj
Dog tindes Undtagelser som B r ø , isl. braub , Brød, N ø , isl. 
naub, Nød, § 14,  og måske flere. —  Til § 22. Hvad der 
af Hagerup betegnes som blødt g, må være åndende h (== tysk 
ch). _  Til § 43. Et virkeligt stødende og standsende Tone­
hold (som i Skriftsproget) findes næppe i denne Sprogart; jeg 
opholdt mig 1859 en Dags Tid hos Forfatteren, men kunde 
ikke høre det. — Til § 49. Flertalsendelsen e, der her er 
anført (c) som forskellig fra Flertalsendelsen er (d), er vist 
ikke forskellig derfra; r bliver borte eller utydeligt i Udlyden, 
smign. S. 164 Anm. 9. Hat ,  S t ak ,  Knap  danne ifølge et 
Brev Flertal ved Antagelse af et eget Tonehold, det samme 
som i drikke, stikke, slippe, hitte; FIt. vilde altså efter den 
anvendte Retskrivning blive Haht, Stahk, Knahp , smign. S. 2 5 2T 
Sæhk. — Til § 61. Angående Udsagnsordenes Bojning be­
mærker jeg følgende dels efter Breve, dels efter de omtalte 
ufuldendte Udkast til en Omarbejdelse, idet jeg anvender den 
her i Bogen brugte Retskrivning. S. 146 og 147 er i de Ord af 
1ste Bojnm. 4de Kl., som fandtes i 1ste Udgave, og altså vel



også i de andre og i 2den Bojnm. 2den Kl. n og l mouillerede 
i Datid og Bi form, altså

takl tal tahjl el. tahjld osv.
Navnefonnen af kan kan hedde kan:  De mbt nok kan  gå 
an, det må nok k u n n e  gå an; Brugen af kan  efter m å er 
constant og hyppig. I Datid af l y v e  har den ene Fortegnelse 
løv (med Angivelse af standsende Tonehold), den anden lyvv, 
som den trykte Bog.
B e d e  bojes:

bæjj bæjjer baj bæjje (tigge, bede til Gæst osv.),
b y d e  bojes:

byh byer bøi bbjje (byde på noget, man vil
købe o. desl.; langt ø i bøi). „Alligevel tor jeg ikke kassere 
hverken boj eller bdjje.u Den ene Fortegnelse har i Datid re, 
skre, sve, vre, gie (med Angivelse af standsende Tonehold), 
den anden har nej, rej, svej, vrej, giej. Medens begge For­
tegnelser i Navneformen af l ø b e  have løhf har den ene i Datid 
løf el. lyef (med Angivelse af standsende Tonehold), den anden 
lof ligesom Bogen. Biform af s t j æ l e  hedder stal. stål. 
Dette er vel de vigtigste Afvigelser. — Den islandske Sprog­
lære af Ra s k ,  som Hagerup har benyttet, er „Vejledning til 
det Islandske eller gamle Nordiske Sprog** fra 1811; Henvis­
ninger til I. A a s e n ,  det norske Folkesprogs Grammatik, 1848, 
har jeg ikke ændret efter den nye Udgave fra 1864.

I n d l e d n i n g e n  er næsten ganske som i forrige Udgave, 
idet hverken Forfatteren eller jeg har rørt synderlig ved den; 
med Hensyn til Trykket er der nogen Afvigelse; enkelte Æn­
dringer vare bievne nødvendige ved de i Ordbogen ifølge det 
foregående foretagne Forandringer. Til S. XXV skal jeg her 
bemærke, at de danske Ord V a l g  og træde (Isl. val, troba) 
ikke ere optagne fra Tysk; heller ikke f a t t e s  er fremmed; 
dersom Angelsk l e s t e  S. X X X I i Betydning svarer til Tysk 
leisten er det forskelligt fra Isl. lesta, som betyder beskadige 
og som vi have i „lemlæste*'; et tilsvarende, måske fra Tysk 
optaget, Ord findes derimod i Dansk fra 15de — 17de Århundred, 
se .1. Kok, Det Danske Folkesprog i Sønderjylland I S. 337.

Det Tillæg, som fandtes i 1ste Udgave, er her forsvundet,



da dets Indhold dels er optaget i Texten, dels (enkelte etymo­
logiske Bemærkninger) bortfaldet. I dets Sted er trådt et nyt 
T i l l æ g ,  hvori jeg har samlet alt, hvad Hagerup har ladet trykke 
vedkommende dansk Sprog og danske Sprogarter, forsåvidt jeg 
har kunnet finde det og forsåvidt fuld Vished var at opnå om, 
at han var Forfatteren. Disse Stykker ere aftrykte uforandrede 
efter de Steder, hvor de have stået; dog har jeg bragt Retskriv­
ningen til at stemme, i det mindste i de væsentligste Puncter, 
med den her i Bogen anvendte; fremdeles har jeg rettet, hvad 
jeg anså for Trykfejl, samt stundom foretaget nogen Forandring 
med Hensyn til Trykket; en Smule Afvigelse i Nr. 2 (Gamle 
Bonnerim) fra Dansk Kirketidende, har sin Grund i, at Manu- 
scriptet af Forfatteren var sendt til mig for at jeg kunde se det, 
inden jeg indleverede det til Redactionen, og at jeg dengang tog 
en Afskrift deraf; i Nr. 3 (Gengivelse af et finsk Folkedigt) 
har jeg forandret „wenn44 (når) til „ven44, som Forfatteren ellers 
plejede at skrive. Nr. 5 (Et Par Ord til de skrivende Land­
mænd) var skrevet under Mærket „H.44, Resten under Navn. 
Overskriften over Nr. 2 hidrører fra Kirketidendens Redaction, 
Overskriften til Nr. 3 er dannet af mig efter Overskrifterne hos 
Klee. Nr. 1 (Bemærkninger om Sprogforholdene i Angel samt 
nogle Sprogprøver) findes i VIte Bind af Nyt historisk Tids­
skrift, som bærer Årstallet 1856, men de særskilte Aftryk af 
denne Afhandling have 1855, da den altså må være udkommen; 
til denne Afhandling og de 2 næste Småstykker (Nr. 2 og 3) 
sigtes der ved Ordet „Sprogprøver44 i de af mig på Titelbladet 
tilfojede Ord „Ordbog. Sproglære. Sprogprøver. 44 Når der S. 
1 6 3 25 henvises til S. XVI f., menes første Udgave; her er det 
S. XXVIII f. Hvad der i dette Tillæg er sat imellem skarpe 
Parentheser [ ] ,  er tilfojet af mig. Med Hensyn til min An­
mærkning S. 181 skal jeg endnu tilfoje, at R. Ko b l e r ,  „Ein 
altes Kindergebet44, Pfeiffers Germania V (1860) S. 448— 456  
og XI (1866) S. 435— 445, anfører plattyske, flamske, hoj- 
tyske, nordiske og fjærnere stående engelske og romanske Former 
af denne Bon; dog ere de af Kohler samlede Former af den 
for en stor Del allerede citerede af Bugge. Kohler siger V, 448 
og 455, at en ældre Optegnelse end Joh. Agricolas i hans tyske



Ordsprogsamling (fra Reformationstiden) endnu ikke er eftervist. 
Stedet i Færeyingasaga og det færøiske Vers har han ikke be­
mærket.' Færeyingasaga og det færøiske Vers have 5 Engle, 
ligesom det engelske Vers XI, S. 442, der ved Lighed til 
begge Sider synes mig at vise Forbindelsen imellem det færøiske 
Vers og de sædvanlige nordiske og tyske Former'" af Verset. 
„Kredda f>råndar“ lyder i Færeyingasaga (udgiven afRafnl832)  
således (Cap. 56 S. 257 og 258, smign. Flateyjarbdk, 2det Bind, 
Christiania 1862, S. 400):

Gångat ek einn ut, 
fjorir mer fylgja, 
flmm gu<3s einglar; 
ber ek bæn fyrir mer, 
bæn fyrir Kristi, 
syng ek sålma sjo, 
sjåi gud hluta minn!

Det tilsvarende færøiske Vers var af Pastor Schrøter meddelt 
Rafn og findes i Fortalen til Udgaven af Færeyingasaga S. IV; 
det anføres her omskrevet med Hamraershaimbs Retskrivning:

Givnir eru einglar godir [af gudi],
ei gengi eg eina uti,
fer dun mfnun fylgja
flmm guds einglar;
bidji eg fyri mær bøn,
bera teir ta [bøn] fyri Kristi,
singi eg sålmana sjey,
sær gud til såluna mina.

De her indklamrede Ord ere ligeledes indklamrede i den anførte 
Fortale, fordi de „formenes at være uægte, da de forstyrre 
Versemaalet og Alliterationen“. Samme Sted ytres der, at man 
efter det færøiske Vers kan fuldstændiggøre den første ufuld­
stændige Halvstrophe i Færeyingasaga således:

Gefnir eru einglar godir, 
gångat ek einn uti, 
ferdum minum fylgja 
flmm guds einglar.

Foruden de Stykker af Hagerup, som ber ere meddelte, er der 
endnu et Par Bladartikler, som jeg af ydre og indre Grunde 
antager ere af ham, men hvor fuld Vished om, at han var 
Forfatteren, ikke var at erholde. Den ene er en Artikel i



Dagbladet 1856, 2den October, Nr. 231, „Sprogbemærkninger44, 
underskreven „Stevns, den 20de Septbr. 1856. N. N.‘£; Ar- 
tikelen er rettet imod Ordet „ H e r r e d s d o g d e r i 44 og protesterer 
med det samme imod „ r o d e 44 og „ R o d e r i 44 for de tyske 
„w  uhi e n 44 og „ Wi ih l ere i  “. Den anden Artikel star i 
Dannevirke 1858, 16de Avg., Nr. 188, er underskreven „4.“, 
handler om Bynavnene d e l s  og Al ler og er rettet imod et 
Angreb på Generalstabens Kort; af et Brev fra Hagerup til 
Pastor J. Kok, dateret 3dje Febr. 1860 , altså, lidt ( ældre end 
den her som Nr. 6  aftrykte Afhandling, ser jeg (Brevet er af 
Pastor Kok velvillig overladt mig til Benyttelse), at Hagerup 
engang har skrevet „nogle Linier; i Anledning af Ammestue­
historien om Heilandsee =  Jels“, og jeg antager, at det er denne 
Artikel. Endel Bemærkninger, som Hagerup havde tilskrevet 
F. Dyrlund angående Sprogforhold i Angel, ere af D y  ri und  
benyttede i Holbæk Amts-Avis 1854, 22de og 24de Febr., 
Nr. 30 og 31.

Pastor H. F. F e i l b e r g  har beriget denne Udgave med den 
herefter følgende Skildring „ t i l  Mi n d e  om E. H. H a g e r u p 44.

Den 25de Febr. 1867.

Mi. *M. M y ttffb y .



Til Minde om Ejler Heuning Hagerup
af

1 5 F .  F .  JF eitbergy .

Ved min hele Fortid var jeg nærmest henviist til at søge 
et Hjem og en Virkekreds i Slesvig, og saasnart jeg havde 
overstaaet Embedsexamen, og Tanken om at forlade Hoved­
staden blev levende, vendte min Hu sig til Slesvig, hvor mit 
Fædrehjem alt i en Aarrække havde været. Paa anden Haand 
modtog jeg da et Forslag fra Pastor Hagerup i Storesolt om at 
staae ham bi med hans Embedsgjerning. Skjondt jeg et Ojeblik 
var betænkelig, da jeg saa vel kjendte Stridens Omfang og Bit­
terhed, vaklede jeg dog ikke længe, men modtog hans Tilbud, 
rejste i Maj 1856 til Slesvig og mødte i Storesolt Præstegaard 
en solklar Eftermiddag i de første Dage i Juni Maaned. Den 
Dag staaer endnu klart for Erindringen, den lave Præstegaard, 
det store Lindetræ i Gaarden, og en hoj mager Mand med skarpe 
Træk og klare Ojne, der venlig modtog mig, da jeg nævnede 
mit Navn, og bad mig være velkommen; det var Sognepræsten: 
Ejler Henning Hagerup. Jeg seer tilbage paa den Tid, jeg til­
bragte i hans Huus, som den strengeste jeg har levet, det laa 
nu engang i Forholdene der i Sognet; — men jeg skal villig 
give Hagerup det Vidnesbyrd, at han var den Mand, der kunde 
beherske Forholdene, der forstod at sætte sin Villie igjennem 
trods Modsigelse og Intriguer, og dog saaledes, at han vandt 
selv sine bittreste Modstanderes Agtelse.

Han vilde kun Sandhed og Ret, og det aabent og ærligt, 
— at gaae Krogveje var ikke hans Sag, — og han frygtede



ikke for at nævne en Ting ved sit rette Navn, ikke for at 
kalde Oprør Oprør og Forræderi Forræderi, naar Forholdene 
førte det med sig; han gjorde det da saa solidt, saa sikkert, 
saa besindigt, at Folk bojede sig for hans aandelige Overlegen­
hed, og hvor veltalende de end vare bag hans Ryg, i hans 
Nærværelse forstummede de og adlød. Da han i Sept. 1850 
drog ind i Præstegaarden, havde han mange Vanskeligheder at 
kæmpe imod, men energisk, som han var, og med en sjælden 
Gave til at herske, skaffede han snart Orden. Præstegaarden 
ligger mellem to Kroer ved Landevejen, de mangfoldige Værts­
huse ere en af de slesvigske Ejendommeligheder , og Beboerne 
morede sig med at opføre Kattemusik udenfor den danske Præsts 
Vinduer silde om Aftenen, ja , en Midnatsstund kom endog en 
beruset Mand ind paa Gaardspladsen, truede ad ham og sang 
Schleswig-Holstein. Det blev Hagerup for drojt, han gik op 
ad Kirkebakken og traadte uforfærdet midt ind blandt de 
stojende Svirebrodre, — jeg beder Læseren erindre, at det var 
1850 midt i Angel, i Oprørets Rede; — de fik saa droj en 
Tiltale, at han for Fremtiden fik Fred. Naar hans Sognefolk 
i senere Dage fortalte mig om ham og om den første Tid i 
Solt, da nævnedes denne Begivenhed som Beviis paa et Mod. 
de forbavsedes over, ja, ikke ret fattede.

Strax ved sin Ankomst blev han opmærksom paa Folke­
sproget. Han begyndte med at tale Hojtysk til Alle og endte 
inden lang Tid med at tale Dansk til Alle. Sagen forholdt sig 
simpelt nok; den Enkelte kunde for det Meste i Samtale med 
Præsten benytte sig af den Smule Hojtysk, han forstod at bruge, 
og derved give det Skin af, at Folkesproget var Tysk, men 
naar Flere vare samlede, ved Selskaber, slog Samtalen uafladelig 
over i Dansk, mens mange af de Gamle ligefrem bekjendte, at 
de slet ikke kunde t a l e  Tysk, ja, knap forstode det. Det danske 
Landskabsmaal, Angeldansken, tildrog sig Hagerups Opmærksom­
hed ved sin Rigdom paa gamle Ord og særegne Bøjningsformer, 
og med sit skarpe Øre for sproglig Ejendommelighed opfattede 
han hurtigt og sikkert under Samtalen Ordet eller Vendingen; 
han havde da en Seddel liggende paa sit Bord, hvorpaa han 
noterede Udtrykket til senere Brug. Da den i Sprogreskriptet af



7. Febr. 1851 trufne Ordning for de saakaldte blandede Di­
strikters Vedkommende blev slaaet endelig fast i Forfatnings­
loven af 15. Febr. 1854, fejler det næppe, at Hagerups 
vægtige Stemme har bidraget til at støtte Regjeringens Op­
fattelse af Sprogforholdene. Rundtomkring fra blev der givet 
Adresser ind mod Sprogsagens Ordning, Storesolt Sogn mødte 
naturligviis med sin, underskreven af Ottemændene, indeholdende 
det Sædvanlige, at Undertegnerne havde kun lært Tysk og 
forstode ikke et Ord af den danske Prædiken. Hagerup fik den 
til Erklæring og oplyste, at et Par af Underskriverne aldrig 
havde været i Kirke, at en af dem var underviist og konfirmeret 
paa Dansk og først for faa Aar siden kommen til Sognet, at 
de øvrige i Samtale med ham kun benyttede Dansk og privat 
havde sagt ham, at de særdeles godt havde forstaaet hans danske 
Prædiken. Oprørspartiet var ikke nøjeregnende med sine Midler. 
Sprogvidenskaben laa rigtig for Hagerup, fra hans tidlige 
Studenterdage havde den tiltalt ham og han yttrede sig jævnlig 
saaledes, som om det ikke egentlig var Lyst, der havde bragt 
ham til at vælge Theologien, men snarere Forholdenes Magt. 
Da 1836 et Selskab dannede sig for Udbredelsen af en for­
bedret Retskrivning, var han en af Medlemmerne, han talte og 
skrev Latin flydende, deeltog i Lyceums Disputeerøvelser sam­
men med Hermansen, P. H. Tregder, Brødrene Listov m. fl., 
blandt dem plejede han især med hjærtelig Hengivenhed at om­
tale Tregder. Den klassiske Dannelse, han havde modtaget, 
satte han stor Priis paa, men beklagede, at han ikke havde 
lært Islandsk; det var ham derfor særdeles besværligt, da han 
skrev sin Bog „om det danske Sprog i Angela, at opsøge de 
til de angeldanske Ord svarende oldnordiske Former. Sit eget 
Exemplar af Bogen havde han gjennemtrukket med hvide Blade, 
og jeg mindes vel den Interesse, hvormed han, efter et Besøg 
i Sognet eller efter Samtale med en Mand i sin Stue, kunde 
dvæle ved et nyt Ord, han i Forbigaaende havde hørt, eller 
ved en ny Vending. Saaledes husker jeg hans Glæde, da han 
hørte Udtrykket „en Gut“ om en Dreng, ligeledes da han be­
mærkede, at en Bonde brugte „lehf“ om at levne (Eng. to leave) 
og „Lehvelsa Levning, istedetfor det sædvanlige tyske „Øvver-



i)lyvvels“ , og lige til sin Død syslede han med lige Interesse, 
saalænge Kræfterne sloge til, med Anglersproget; hvad han 
manglede i Kundskab til Oldsproget, søgte han at tilegne sig, 
vi studerede en Tid Islandsk sammen. Overalt vidste han dog, 
hvadenten det var Modersmaalet eller fremmede Sprog, med 
stor Sikkerhed at kombinere, at udlede Rødder, at vise deres 
Overgange, at paapege Sprogenes ejendommelige Vendinger. 
Hojtysk var ham imod, det gjorde paa ham, som vel paa alle 
med ægte dansk Natur, Indtrykket af noget Ufolkeligt, Opskruet, 
Unaturligt, og han forfulgte uden Barmhjærtighed alle tyske 
Vendinger og Udtryk i Modersmaalet; især havde han sat 
Mærke ved „paabegynde“ og husker jeg ikke Fejl, var det nævnet 
i en lille Artikkel i Berlingske, hvor han gjorde opmærksom 
paa tyske Vendinger i vore skrivende Landmænds Stil. Det 
gemytlige i Plattysken tiltalte ham ganske anderledes, men han 
saae dog i dette Sprog, vist ikke med Urette, den farligste 
Fjende for dansk Tale i Slesvig. Denne hans Uvillie mod 
llojtysken stod i nær Forbindelse med hans Sandhedskjærlighed, 
hans Had til alt Usandt, hvorsomhelst, det viste sig i Tale eller 
Færd. Han dbmte strengt hele det tyske Væsen, saaledes som 
vi i Slesvig have seet det komme tilsyne baade i Skole og Kirke; 
den hule, tomme, theatralske Deklamation paa Prædikestolen, 
hele Begrebet „Kanzelreden“ forfulgte han med hvas Spot, det 
var hans sunde, jævne Natur vederstyggeligt; ja, han var 
maaskee for streng i Dommen selv over den naturlige Følel­
ses Pathos; men det havde atter sin Grund i, at han var 
væsentlig Forstandsmenneske; hans Tanke var klar og skarp 
og hans Tale et klart Udtryk for den klare Tanke; han kunde 
være særdeles underholdende i Samtalen, var i Besiddelse af 
et vist tort Lune, hvormed han krydrede Underholdningen; 
under en Diskussion var han overlegen, forstod at træffe Sommet 
paa Hovedet; rigtignok klang der af og til som skærende Mis­
lyd igjenneni hans Ord, det var stundom som om han var i 
Strid med sig selv: er Spejlet dunkelt og plettet, giver det morke 
Billeder selv af den lyseste Omgivelse, er Sjælen formorket ved 
Livets bittre Erfaringer, bliver Indtrykket af Livsforholdene og- 
saa morkt; man slipper kun altfor let Troen og Haabet. Det



var vist jævnlig Tilfældet med Hagerup, som i de sidste Aar 
undertiden trykkedes til Jorden af en tærende Sygdoms Byrde. 
Jeg har kun sjælden hørt ham prædike, men han var sig selv 
ogsaa i Kirken, jævn, naturlig, fri for Svulst.

Det har været mig kjært her at opfriske Mindet om en 
ærlig hedengangen Ven; den Ros skal han ogsaa have, at kunde 
han overile sig, var han ikke den Mand, der skyede at vedgaae 
sin Fejl, saasnart han indsaae den; han staaer for min Erin­
dring, — ja, lad mig bruge et Billede: Skovens stærke Eg kan 
kues og bojes af Stormen, men den er og bliver dog Egen 
alligevel selv i dens mindste Green. Han var en ædel Mand, 
hvis Maal var Ret og Sandhed; blev end hans hoje Skikkelse 
og hans Ungdomsmod bojet under Livets Storme, han fornægtede 
aldrig sig selv; hvad menneskelig Skrøbelighed, der end kan 
have klæbet ved ham, lad den være glemt af os, som vi troe, 
at den hisset er tilgivet.

E. H. Hagerup var født paa Nysø ved Præstø den 5. Sept. 
1817 af Forældrene Ejler Hagerup, som var Forvalter paa 
Nysø, og hans Hustru Anne Marie Magdalene Hensemann; 
tidlig døde hans Moder og Fader fra ham og han beklagede 
tit i senere Aar, at den Mildhed, som en Moders Kjærlighed 
bringer over et Barns Liv, havde han ikke kjendt. Han var 
den ældste af 5 Brødre og kom efter Forældrenes Død 1830 
i Huset hos sin Farbroder Kommandørkaptain Gotfred Hagerup, 
som satte ham i Borgerdydskolen paa Kristianshavn, hvorfra 
han 1834 dimitteredes med Udmærkelse, anden Examen havde 
samme Udfald; med stor Dygtighed kastede han sig nu over 
Filologien; senere valgte han dog Theologi og tog 1840 sin Atte­
stats med Laud; nogle Aar derefter benyttede han sine for en 
Theolog ualmindelige Kundskaber i Latin til en Disputats „De 
catechumenis ecclesiæ Africanæ ineunte sæculo quinto“ , som 
han med Hæder forsvarede den 5. Okt. 1844. Næste Aar den 
27. April udnævntes han til Kateket og Førstelærer ved Bor­
gerskolen i Præstø, hvor et ulykkeligt Ægteskab kastede saa 
morke Skygger over hans Liv, at de vist ikke spredtes for i 
hans Dødsstund. Under hans Ophold der tog han 1848 levende 
Deel i Valgbevægelserne og var den, hvem det blev overdraget



at føre Oppositionen mod Bomuldsvæver Hans Hansen fra 
Mern; paa Valgdagen sejrede Væveren, men det moralske Ind­
tryk af Hagerups Tale og hans lille Flyveskrift: Et velmeent 
Ord til Vælgerne af Bondestanden i Præstø Amts 4de Valgkreds, 
var dog saa stærkt, at Hans Hansen trak sig tilbage, hvor- 
paa Grundtvig senere blev valgt.

I Dagene for og efter Slaget ved Isted var en stor Mængde 
af de utro Præster løben bort, saa der alene i Flensborg Amt 
vare 16 Præsteembeder af 28 ledige. Hagerup var da blandt 
de Mænd, der tilbød Regjeringen deres Tjeneste og den 13. 
Sept. 1850 drog han ind i Solt Præstegaard; 1854 valgtes han 
til Stænderdeputeret, en Plads, han udentvivl var ganske for­
trinlig skikket til, men da Kaldet kom til at møde, maatte han 
undslaae sig paa Grund af sit svage Helbred. 1853 den 16. 
Sept. blev han viet til sin anden Hustru Betsy Thomsen, der 
staaer for mig som en af de mildeste, elskeligste Kvinder, jeg 
nogensinde har kjendt; — men allerede næste Aar viste Sporene 
sig til den ulægelige Sygdom, der lagde ham i Graven, og hans 
Liv efter den Tid var en vedvarende Kamp med Sygdom og 
Svaghed. Han tog endnu Deel i det skandinaviske Kirkemøde 
1857 i Kjøbenhavn; denne Rejse var hans sidste storre Ud­
flugt og den 13. Juni 1863 endte Døden hans Lidelser. Faa 
Dage efter samledes hans Embedsbrødre med hans Sognefolk 
og fulgte ham til Graven; han ligger jordet paa Storesolt Kirke- 
gaard, — i Fjendevold. Havde han oplevet, hvad vi Andre 
have seet, var han vel død af Sorg.

Odense i September 1865.



-LJ'a, Forfatteren et Par Maneder efter Slaget ved Isted tiltrådte 
Frabedet som Prsest for Storesolt og Lillesolt Menigheder, i 
hvilke Forretningsproget dengang udelukkende var Tysk, havde 
man i Forvejen fortalt, at der i nogle Dele af Pastoratet fandtes 
mange „Danskere, 44 medens de fleste af Sognefolkene vare „Ty­
skere. 44 Som Følge heraf betjente Forf. sig af sit Modersmål i 
Samtale med hine, der også henvendte sig til ham på Dansk, 
hvorimod han ellers allevegne indførte sig på Tysk og ikke 
vilde fæste Lid til de hyppige Forsikringer, at de „to Slags 
Folk44 lige godt kunde tale Dansk. Imidlertid varede det ikke 
længe, forend det kom for Dagen, at „en Tysker44 er noget 
ganske andet- end „en, der taler Tysk , 44 og at den gode Ang- 
elbo kalder sig tysk, uagtet hans Modersmål er Jydsk: en 
Kjendsgjerning, som man i Begyndelsen har vanskeligt ved at
gore sig fortrolig med, da den sandelig er både til at græde 
over og til at le ad.

Til Bedommelse af Sprogforholdene her i Egnen være det 
tilladt at anføre i Korthed Udbyttet af de i ovennævnte Stilling 
efterhånden gjorte Iagttagelser. D e t d a g l i g e O m g a n g s p r o g  
i m e l l e m  Ma nd  og Mand er Dansk .  Ved alle Sammen­
komster og Grildei høres kun Dansk 5 en Mand fra en fjærnere 
Egn, som nylig har købt en Gård i Hovedsognet, har lejlig­
hedsvis ytret sig om det ubehagelige i, at han ikke kan forstå 
Forhandlingerne i sine Bymænds Fællesråd (den såkaldede S an ­
kel se ) ,  fordi han ikke kan Dansk; i Sognerådet, der har 10



Medlemmer foruden Præsten, høres ikke en tysk Sætning. Und« 
tageiser danne kun de enkelte Personer, som ere indvandrede 
fra tysktalende Egne; men også disse gå efter få Ars Forløb 
over til Dansken. Dernæst må bemærkes, at i så godt som 
alle Huse tales sjælden andet end Tysk til Bornene; flere end 
én Mand har næmlig fortalt om de Ubehageligheder, som Sko- 
lebornene for omtrent en Menneskealder siden vare udsatte for, 
når de i Lærerens Påhør Iode høre noget Dansk; og for at 
skåne deres Born for sådant have Folk nu vænnet sig til, 
medens de indbyrdes bruge deres gamle Mål, at tale Tysk til 
de små. Men ved denne Tysk må man ingenlunde tænke sig 
en anstændig plattysk Mundart (om Hojtysk kan der ingen 
Tale være), men en ynkelig Blanding af de to Sprog, en 
Mundart, som f. Ex. en Holstener ofte har ondt ved at forstå.

Det bliver heraf begribeligt, at der endnu findes mange 
gamle Folk, som til Trods for den udelukkende tyske Under­
visning, de i deres Barndom have fået, ikke kunne  udtrykke 
sig på Tysk (o: Plattysk). På den anden Side taler den op- 
voxende Ungdom indbyrdes Plattysk, og det samme er for en 
Del Tilfældet med de yngre Tjenestefolk og unge Ægtefolk; 
thi som bekjendt er Fortyskningen bestandig gået frem i stig­
ende Forhold. Den forbedrede Skoleundervisning har gjort 
sit og Politikken sit; således er der Huse i Angel, ja hele Byer, 
hvor man ved Oprørets Udbrud forsvor at tale Dansk mere, 
fordi man nu vilde „være tysk.* Men selv de ivrigste „Tyskere* 
have dog ikke kunnet bevare deres Born for den danske Smitte. 
Der gaves endog her allerede for Forandringen i Skolesproget 
næppe noget Barn på en Halvsnes Ar, som jo kunde udtrykke 
sig på Dansk; og ikke alene alle voxne Personer henvende sig 
nu kun på Dansk til Præsten, men endogså Bornene; jo ældre 
disse ere, desto mere flydende, og ikke på et i Skolen tillært 
Sprog, men i den gamle ejendommelige Mundart. Nærværende 
Forfatter hører saledes ingensinde anden Tiltale af sine (ind­
fødte) Sognefolk end Dansk. Så fast sidder Modersmålet her, 
at Århundreders Tryk ikke har formået at udrydde det endnu; 
og denne Sejhed kan netop betragtes som Kjendemærke pa, at. 
Angelboen har den rette danske Natur.



Vi sagde ovenfor, at Skole og Politik have gjort hver sit 
til at forkue det oprindelige Sprog. Men disse have havt og 
have endnu en mægtig allieret i en af Angelboens Skødesynder, 
Forfængelighed, og denne er igjen næret ved den almindelige 
Velstand. Jo mere Overdådighed og Forfinelse i Klædedragt, 
Bohave, Levemåde tiltog, desto mere steg Foragten for et Sprog, 
som jo virkelig ingen dannet Mand i hele Landet talede eller 
gad tale eller høre, og som derfor heller ingen Mand, der vilde 
være noget, kunde være bekjendt at bruge, i det mindste ikke 
i dannedes Påhør. „Alle fine Folk tale Tysk44, denne Grund­
sætning ønskede enhver at anvende på sig selv; og lige så af­
gjort var det, at de dannede Stænder ikke vilde vide af andet 
end Tysk. Derfor hændte det f. Ex. engang, at en udensogns 
gammel Daglejer, med hvem Forf. på Landevejen havde ført 
en hel Samtale på Dansk, pludselig, da han hørte, at det var 
Præsten, han talede med, i Forfærdelse fik Huen af og be­
gyndte på Plattysk en Hoben Undskyldninger, fordi han havde 
antaget, at han i det hojeste havde Degnen for sig, og derfor 
havde talt Dansk. Ligeledes er der Folk, som ellers altid tale 
Dansk med Forf., men stadig begynde Samtalen på Tysk, nål­
en Forretning fører dem til Præstegården, af gammel Vane. —  
Er en Person „tysk-4 o: slesvigholstensk sindet, og især hvis 
han oven i Købet er i Stand til at forsøge sig i Hojtysk, så 
skal der en hoj Grad af Overvindelse til, inden han tager det 
foragtede Sprog i Munden. Imidlertid er det unægteligt, at 
Tankerne om Danmark, det danske Folk og det danske Sprog 
i de sidste Tider have forandret sig ikke lidet, efter at man 
har fået Lejlighed til at overbevise sig om , at foruden de be­
skedne Folk, som køre omkring med Jydepotter, gives der til­
lige bade Soldater, Officerer og Præster, ja endog Herredsfogder 
og Amtmænd, som tale Dansk. Men den Dag i Dag kan det 
meget let træffe sig, at en fremmed, der vilde gjennem- 
rejse Angel for at undersøge Sprogforholdene, kom hjem med 
den Overbevisning, at dansk Tale var en Sjældenhed i hele 
Angel, fordi enhver „Tysker44 (og det er Angelboen i Rege­
len) så længe som muligt skjuler sin danske Mund, og al­
lermest nu efter at den forlængst besluttede Indførelse af



♦

Dansk i Skole og Kirke endelig er begyndt at sættes i 
Værk.

Det bar næmlig efter det anførte, og når dertil fojes Hen­
synet til Menigmands naturlige Fastholden ved alt tilvant, ikke 
kunnet være andet, end at den nysnævnte Foranstaltning næsten 
a l l e v e g n e  har mødt den storste Uvilje og Modstand. For­
ældre, som så at sige ikke kunne sætte ti tyske Ord sammen, 
ville alligevel ikke, at deres Born skulle lære det Sprog, som 
de selv tale (i mange vestligere Egne kunne ikke engang Bor- 
nene Tysk, forend de komme i Skole). Folk, som aldrig komme 
i Kirken, ikke engang når Prædiken er tysk (blot fordi Præsten 
ulykkeligvis er født hinsides Kongea og Bælt), som altsa end 
mindre have prøvet på at forstå en dans k  Prædiken, have 
anstrængt sig af yderste Magt for at blive af med det forhadte 
danske Sprog i Skolen og Kirken. Det er kun enkelte Sogne 
med „dansksindede44 Beboere, der ville v e d g å ,  at de helt vel 
forstå den danske Prædiken, og at deres Born med ubegribelig 
Lethed have Frugt af Undervisning i Dansk og på Dansk, med­
ens de „tysksindede44, hvis de ikke kunne nægte den sidst-, 
nævnte Kjendsgjerning, tilskrive sådant deres Borns overordent­
lige Ævner til at lære et „fremmed44 Sprog. Glædelige ere de 
Ytringer, som dog af og til høres af Folk, der have Kærlighed 
til Guds Ord, at den danske Prædiken er dem „mere lige til44 
end den tyske, eller at de aldrig i Forvejen betænke, om den 
forestående Prædiken skal være på Dansk eller på Tysk. Lige­
ledes vinder den Erkjendelse mere og mere Indgang, at Bør­
nene lettere lære Dansk end Tysk; og iblandt de voxne, selv 
iblandt ældre Folk, er der allerede mangfoldige, som på egen 
Hånd have lært sig til at læse Dansk, enkelte endog at skrive 
det. Bevisligt er det, at Born i en Skoles øverste Klasse, som 
tidligere kun havde lært Tysk og derpå fik en Times^ daglige 
Undervisning i Dansk ved Siden af Tysken, eftei et Ars For­
løb, og endda under middelmådigt Besøg af Skolen, bedre 
på Dansk end på Tysk kunde optegne en Fortælling, som var 
mundtlig meddelt på det Sprog, hvorpå den forlangtes ned­
skreven. I den Grad falder Dansken let og naturlig.

Sporges nu: Hvad er det da for en Dansk, som Angel-



boen taler? — så er hans eget §var altid: Vor Dansk duer 
slet ikke; eller: Vi kan ikke tale Københavnerdansk. Fordi 
hans Sprog ikke stemmer med en Bog og heller ikke med den 
dannede danske Tale, bryder han ganske Staven over det; han 
siger på sin Måde det, som han utallige Gange har hørt den 
virkelige Tysker sige. Tyskeren, som i det hojeste kjender 
det danske Bogsprog, men i Almindelighed ikke er fortrolig 
med de dannedes Omgangsprog og vel aldeles intet kjender til 
noget eneste dansk Almuesmål, fælder en Dom, som for det 
meste passer godt med hans polittiske Theorier, Ønsker og 
Planer; han siger: Es ist Rabendånisch, eine entsetzlich cor- 
rumpirte Sprache, ein hochst wortarmes Patois — hvis han 
ikke glatvæk nægter dets Tilværelse. Den derimod, som v i l  
tage Hensyn til de Egenskaber, der ere uadskillelige fra alle 
mulige Almuesdialekter, hvad Sprog de end høre til, som ikke 
alene kjender det danske Sprog i dets nuværende Skikkelse i 
Bøger og dannet Tale, men også har en Smule Kjendskab til 
dets Stammesprog, Søstersprog og hele historiske Udvikling, og 
som derhos er i Stand til at sammenligne det med de Mål, 
som tales af A l mu e n  i andre Egne af Danmark, vil ikke 
kunne undgå at komme til en ganske anden Mening end de 
nys antydede, der mangle alle disse Forudsætninger.

Nærværende Forf. kom hertil uden at kjende det mindste 
til sønderjydske Mundarter; med de norrejydske var han heller 
ingenlunde fortrolig, medens han dog havde erfaret, at disse 
tildels ere vanskelige nok at forstå for den, som ikke er født 
Jyde. Det kunde derfor ikke andet end overraske, når han 
strax med storste Lethed samtalede på Dansk med Beboere af 
et Landskab, hvis Tyskhed (i dobbelt Betydning) var udråbt 
så stærkt. Endvidere måtte det forbavse at høre en Mængde 
Ord, som enten vare forældede danske eller enslydende med 
svenske eller mindede om sællandske eller norrejydske, for ikke 
at tale om nogle engelsklydende Ord, der jo måtte antages at 
være på rette Sted i Angel. Det varede derfor ikke længe, 
forend Forf. begyndte at optegne allehånde Gloser; disse bleve 
derefter sammenlignede med Molbechs Dialekt -  Lexikon, med 
samme Forfatters Danske Ordbog, med en svensk, en engelsk



Ordbog o. s. v. Senere, dg, Forf. kom ind på det rette Spor, 
henvendtes Opmærksomheden på Oldnordisk, og Rasks „Vejledn. 
til det Islandske eller gamle Nordiske Sprog44 samt Gislasons 
„Dansk-Islandske Ordbog44 bleve tilvejebragte og benyttede. 
Således fremstod det nedenfor leverede Brudstykke af en angel- 
dansk Ordbog .  Denne indeholder alt, hvad Forf. hidtil i 
lexikalsk lienseende har bemærket som afvigende fra dansk 
Skriftsprog og dannet Omgangsprog (dog naturligvis ikke rent 
tvske Udtryk for abstrakte Begreber o. s. v. jf. nedenf.)

Men ligesom ethvert Sprogs Ejendommelighed ikke alene 
består i dets Gloseforråd, men også Ordenes lexikalske Former, 
deres Lvdbestanddele, komme væsentlig i Betragtning, navnlig 
ved Sammenligning med beslægtede Sprog, således kunde det 
ikke undgå Opmærksomheden, at Angelskens Særkjende fra 
andre Sprog og Mundarter også var at. søge i Fællesordenes 
forskjellige Former. Heraf opstod da ikke alene en Mængde 
enkelte Bemærkninger i Ordregisteret, men også et Forsøg på 
at opstille Talens enkelte Lyddele i deres ejendommelige For­
holde indbyrdes og til beslægtede Sprog; der samledes således 
B i d r a g  t i l  Lydl æren .

Derefter vil man nedenfor linde et Afsnit, som kalder sig 
B b j n i n g s l æ r e .  Det vil ved første Ojekast vise sig, at dette 
allerede for så vidt kun er et B i d r a g ,  som Hensigten også 
her kun har været at samle det ejendommelige ved Angelsken; 
hvad der altså ikke udtrykkelig er omtalt, antages indtil videre 
for overenstemmende med almindelig Dansk. Ingen vil f. Ex. 
i Ordbogen vænte at tinde Oplysning om, at Angelboen siger 
o for o g , o for a t, fo for for ,  eller i Bojningslæren savne 
Underretning om, at han ingen Forskjel gor på Udsagnsordenes 
Ental og Flertal, o. s. v. Men selv af Ejendommeligheder vil 
der rimeligvis findes, lige så vel i dette som i de andre Afsnit, 
meget endnu uopdaget, mulig også noget, som Forf. ikke be­
sidder Øre eller Indsigt til at opdage og benytte. — Også Ord­
d a n n e l s e s l æ r e n  er kun Brudstykker.

Ved de her omtalte Iagttagelser og Undersøgelser er For­
fatteren kommen til de Anskuelser om den angelske Dansk, 
som han håber, at nærværende Arbejde selv helt igjennem



leverer Beviser for, og som her skulle meddeles i deres Grund­
træk. Det må først bemærkes, at uadskillelig fra alle mulige 
Almuesdialekter er upåtvivlelig Mangelen på Udtryk for ab­
strakte Begreber. K æ r l i g h e d ,  H e n g i v e n h e d ,  Y d m y g -

•  •

he d ,  S a g t r h o d i g h e d ,  Y n d e ,  A n s t a n d ,  O j e m e d .  V e l ­
b e h a g ,  F o r l y s t e l s e ,  H e n r y k k e l s e ,  F o r e l s k e l s e  o. m. fi. 
ere Udtryk, om hvilke en Kjender (Bloch, Nogle grammaticalske 
Bemærkninger om den vesterjydske Dialect S. 31) bemærker, 
at man „næppe hører nogen Jyde nævne demw eller i al Fald 
„kun som Ord, der ere fremmede for hans Læber, ligesom Be­
greberne i denne selvstændige Form ere fremmede for hans 
Erkjendelse. Kan og vil han betegne disse Begreber, gbr han 
det langt hellere ved Adjektiver eller Verber.“ Men dette 
gælder uden Tvivl enhver Almue, og det bør ikke undre nogen, 
at Angelboen, når han vil betegne sådanne Begreber, tager sin 
Tilflugt til Tysken; tillærte må slige Navne efter Sagens Natur 
være, og til at lære dem på Dansk har man jo, så længe Verden 
har stået, aldrig givet ham Mulighed. Istedenfor: hun har  
s tor  K æ r l i g h e d  ti l  s i n  Son  hedder det: hun h o l d e r  
g r o v t  me g e t  af  ham;  enten siges: h an  har mi s t e t  sit  
G e h ø r  eller: han er v o r d e n  døv;  enten: H u s e t  h a r  en  
net  L a g e  eller: H u s e t  l i g g e r  ne t ;  enten: han h a r  et 
godt  G e d å c h t n  i s s  eller: han har et m æ r k s o m t  H o v e d ,  
han kan g o d t  h u s k e ;  o. s. v.

Imidlertid skal det ikke nægtes, at mange tyske Gloser 
ere optagne i Talen; men dette har da heller ikke kunnet være 
andet, hvor det oprindelige Sprog forblev uden al Pleje, og 
hvor det fremmede ad alle Veje trængte ind: i Skolen, i Kirken, 
for Retten, i alle Embedsmænds og andre dannede Folks Mund 
hørtes jo aldrig andet end Tysk; Folk vide også at nævne 
Exempler på danske Ord, som i deres Barndom vare alminde­
lige, men nu ere ved at dø ud: således D i s k  (nu Te  11 er). 
B o d  (nu ofte S p i s e k a m m e r ) ,  S u l t  (nu mest H u n g e r ) *  
Fjæl  kjendes nok kun i det næsten glemte Mø g f j æ l ;  Urt  
haves kun i Sammensætninger som Ma l u r t ,  P i l e u r t  (Navn 
på et Slags Ukrud); Lund ,  S p a n g  ere kun bevarede i Steds­
navne som F r u e l u n d ,  V e d e l s p a n g ;  o. s. v. Af tyske



Ord, som ere ganske almindelige, kunne nævnes: w e n n ,  we -  
n i g s t e n s ,  h o c h s t e n s ,  g a r  (ved Nægtelser);, g l e i c h  (ge- 
l i c h s ) ,  v i e l l e i c h t  ( v e l i c h t ,  lige så ofte m å s k e ) ,  a b e r  
( å w e r s ,  lige så ofte men) .  Ligeledes siges altid f. Ex. F u h r- 
werk for Køretoj, K a s t e n  for Fading, Q u e l l e  for (Væld) 
Kilde, G e f a h r  og g e f å h r l i g  for Fare, farlig (sidstnævnte 
Ord er kun beholdt i en egen Betydning); E c k e  bruges 
ved Siden af Hj o r n e ;  Tierne fra 40 til 90 nævnes altid 
på Plattysk.

På den anden Side har Mangelen på Udvikling af Sproget 
havt den mærkelige Virkning, at en stor Mængde oprindelige 
nordiske Ord og Ordformer, som ere udslettede af det almin­
delige Skriftsprog og af det dannede Omgangsprog, og som 
tildels mere og mere forsvinde af de andre danske Mundarter 
på Grund af disses fortsatte Udvikling under Skriftsprogets og 
Folkedannelsens Indflydelse, netop have holdt sig i den til sig 
selv overladte Angeldansk. Af sådanne gamle danske (old­
nordiske) Ord, som nu næsten ere forglemte andensteds, men 
daglig høres i Angel, kunne bl. a. nævnes A b i l d ,  B l o m m e  
(Blomst), b o r g e ,  B r ø d e  (Bøde), b å d e  (gavne), D r æ t ,  
f o r g j e t t e ,  h a r t a d ,  j a t t e  (forjætte), l o n l i g ,  p a s s e  
på (holde af),  råde  (gætte), S a n d e n ,  s a n s e ,  S i n d e  
(Gang), s k a r n s  (dårlig), s k ø d e  (skøtte om),  S t a v n ,  
s t r a g e  (stadse), s t u n d o m ,  Sæd (Skik), i s ø n d e r ,  T é n  
(Kvist), tø s  (to Gange), Vrå ,  å r l e ;  jf. Ordb. Mange 
ganske almindelige danske Ord ere i Sprogets udviklede 
Skikkelser (ganske eller tildels) afløste af indkomne fremmede,, 
mest tyske, f. Ex.
Ble
boge
Boskab

Brist
bryde
bøde
Bøste

{

Lagen
prygle
Møbel
Husgeråd
Mangel
brække
fyre
Skinke
man

T. Laken 
T. priigeln 
Fr. meuble 
T. Hausgeråth 
T. Mangel 
T. brechen 
T. ‘ feuern 
T. Schinken 
T. man



fly (forfærdige T. verfertigen
/istandsætte T. instandsetzen

■ . ' .: [reparere 4Fr. réparer.
grant tydelig T. deutlich
Gårdner Gartner T. Gartner
Herde Skulder T. Schulter
Hose Strompe T. Strumpf
Hug Prygl T. Priigel
Hverv Kommission Fr. commission
jævnt nust Fr. justement

leffen T. eben
Karl Mandfolk (T. Mannsperson)
Kvindfolk Fruentimmer T. Frauenzimmer
Kjep Stok T. Stock
Klud (Slæng-) Sjal Fr. chåle
knytte strikke T. stricken
Konesøster Svigerinde T. Schwiegerin
Kår Valg T. Wahl
nys nylig T. neulich
omsider endelig T. endlich
ræd bange T. bang
rædelig frygtelig (rædsom) T. fiirchterlich
sanke samle T. sammeln
.Sankelse Forsamling T. Versammlung
Sot - Syge T. Seuche
strag(s) stadselig T. statti ich
Svøbe . Pisk T. Peitsche
to vaske T. waschen
Trin Skridt T. Schritt
trine træde T. treten 1
Tykke Anskuelse (T. Ansicht)
Vandsot Vatersot (Plt. Eng. water)
være van pleje T.' pflegen
vante jmangle T. mangeln

i fejle 
[fattes

T. fehlen



vorde blive (T. bleiben)
æde spise (T. speisen)

De tyske Ord i sidste Række kjender Angelboen ret godt, 
og han bruger dem, når han taler Tysk, men ikke når han 
taler Dansk, således som vi andre; for så vidt er altså hans 
Mål renere. — Af de mange Exempler på forældede Former 
af almindelige Ord hidsættes til Prøve Ba r e  (Bør), br i nne  
(brænde), b å d e  (bægge), D y g d ,  Gård (Have), Hånd,
j a v n ,  f r a m,  f r å ,  S j ø ,  S t o l d ,  s var .

At der virkelig er Livskraft i Angelsken. beviser ikke alene 
dens hårdt prøvede Udholdenhed imod Tysken, men også dens 
Ævne til at frembringe ny Ord, og Skriftsproget kunde også i 
denne Henseende have godt af at agte på den. Ligesom det 
gode gamle S t a v n  (som bestandig bruges i Angel) er langt 
at foretrække for det grimme ny H o v e d p a r c e l ,  således siges 
her s o g n e f a s t  for de lovkyndiges stygge f o r s ø r g e l s e s  be ­
r e t t i g e t ,  Ve n d  for det franske R o t a t i o n ,  B e d e k j e p  for 
det tyske B e t t e l s t a v  (Bettelstab); daglig laves ny Ord på 
- v o m :  k j e p v o r n  (i en „dannet" Mund vilde det vel hedde 
k j e p p e a g t i g ) ,  b j æ r g v o r n  (bakket), o. s. v. skal ingen kunne 
vrage som danske Dannelser; Ord som S v i n d s e l ,  S k u m ­
m e l s e ,  S i g e l s e  eller som f r e m s o m ,  m æ r k s o m .  s p i l d ­
s o m  fortjene dog vel en gunstigere Dom end at henregnes til
en „hbchst wortarmer .Targon."

Efter hvad vi ovenfor have anført, vil det ikke længer 
overraske, at Angelsk med sit hele Præg af Ælde og Oprin­
delighed indeholder mangfoldige Ord og Former, som ligefrem 
vise hen til det oldnordiske (islandske) Sprog; allerede mange 
af de nys nævnte Exempler på Gammeldansk ere lige sa vel 
islandske. Af de flere, der ville findes rundt omkring i Bogen 
selv, samle vi her nogle: h o v s o m ,  K l e v e ,  Kbd,  Ko ve,  
k v e g e ,  k v å g n e ,  L o g g e l ,  P a d e ,  Ros;  G å r d ,  Karl ,  
La nd ,  S v e n d ,  Råd i egne Betydninger; endnu brugelige 
Ord, som Angelsken har i Oldsprogets Former, ere: A sk  
(Æ ske), B od  (Bud), Brod (Brud), b o l n e  (bulne), Bbnd  
(Bund), d r y g  (droj), E gg (Æg), e n k e  (enkelt), e r v e  (arve), 
F a d m  (Favn), Gjald (Gæld), G j a v e  (Gave), h e s p e  (haspe),



11 j a I tu (Hjælm), h o l (hul), H v e l p  (Hvalp), hven (hvem), 
hv e nne r  (hvornår), Kj e l de  (Kilde), k lå  (klø), KM (Kul), 
Las (Læs), l æse  (låse), l ænge  (længes), minn (mindre), 
Mjol  (Mel), Mjolk (Mælk), mbge  (muge), Mbld (Muld), 
mMke (malke), nag en (nøgen), nide (gnide), Ni s t  (Gnist), 
næm (nem), p l o kk e  (plukke), r i s te  (ryste), s a me  (samme), 
sakne  (savne), s j e l v  (selv), S k j e g g  (Skæg), S u m m e r  (Som­
mer), sykn (sogn), v a g e  (våge), v å g e n  (vågen), Vegg(Væg) ,  
ve r me  (varme), V in  (Ven), v i ns t r e  (venstre), å (på); af 
Bøjningsformer kunne nævnes: Klær,  M yss  (FIt. af Klo, Mus), 
l iart (hårdt), ægger ,  dræjjer,  tæj jer,  væjs  (Nut. af age, 
drage, tage, voxe), felder,  helder,  ler (af falde, holde, lade), 
hær, flær, fær, s lær, spær,  sær (af have, flå, få, slå, spå, 
så),  fék (fik), tot t  (tykkedes), kant ,  skal t ,  v i l t ,  torst ,  
vedst ,  s t andende ,  g a n g e n d e  o. m. fl.

Det er ligefrem, at også med Norsk og Svensk må Ang- 
elsken på Grund af sin hele skandinaviske Natur indeholde Over- 
enstemmelser. Aldeles svenske ere f. Ex. Gloserne drunkne,  
Færge  (udt. Færre o: Farve), F æ r g e r ,  s v a r v e ,  S var  ver,  
S v a r v e l a d ,  s k a r v e ,  sæker (sikker); i Norge siges ligesom 
i Angel H u s h o l d e r  for Husholderske og Ugavn  mods. Gavn. 
Midler til at sammenligne svenske Almuesmål (thi i sådanne 
må de fleste Ligheder jo søges) har Forf. desværre ikke havt 
(jf. dog Ordb. A j å n s  og Erik);  heller ikke Aasens ypperlige 
„Ordbog over det norske Folkesprog, Krist. 1850“ kom tidsnok 
i Hænde til at kunne benyttes tilstrækkelig*). Derimod kan 
efter samme Forfatters „Det norske Folkesprogs Grammatik, 
Krist. 1848 ,“ anføres bl. a., at i Norsk udelades ofte d eller 
går over til j ,  ligesom i Angelsk (nedenf. § 18); at Mund­
arterne ligne hinanden i den rullende Udtale af l, r, Il (§ 26, 
28), i Overgangen af -ang til -ång (§ 1 ), af æv til dv (§ 12),

¥) Hvad der kunde erholdes ved løselig at blade omkring i dette Værk, 
findes samlet i Bogens Slutn ings-T illæ g; også dette ikke ubetyde­
lige Udbytte understøtter vor Mening om Angelskens nordiske Op­
rindelse og Beskaffenhed. [ Dette Tillæg er i denne Udgave optaget i 
Texten.]



af Endelsen ig [lig) til e (le § 11, 73); je g  hedder i Angel 
på Norsk æ g, æ, e; Norsk og Angelsk have samme Rig­

dom på t i l  med følg. Ejef., f. Ex, t i l  H a v s  (se § 5 0  S. 140); 
den engelske (jydske) Bortkastelse af det tonløse e i Endelser 
findes i flere norske Mundarter og navnlig, mærkeligt nok, 
i de fjærne Egne omkring Trondhjem, hvor „et Par meget
store Ordklasser sædvanlig tabe det e, som de skulde have

*

i Enden, f. Ex. k a s t ,  bryt ,  f inn,  k j e nn ,  s n a k k ,  Huv ,  
Gryt ,  K l o k k ,  Luk,  o. s. v .a (Aas. S. 40). Den sidst­
nævnte Overenstemmelse turde fortjene at bemærkes af dem, 
der gjerne ville forklare Angelsk af Engelsk eller Angelsaxisk. 
Et andet Exempel på, at Angelsk har udviklet sig i Lig­
hed med andre nordiske Mundarter, er Endelsen - he j t .  
Denne tyske Hovedordsendelse er som bekjendt i dansk Skrift 
forandret til - h e d ,  i Svensk til - h e t ;  i Norge derimod, i Is­
land og på Færøerne er den sagtens indkommen igjennem det 
danske Skriftsprog, og alligevel danner den norske Almue Ord 
på - h e i t ,  f. Ex. Stakarsheit (Aas. Prøver af Landsmaalet i Norge, 
Christ. 1853, S. 19), Villegheit (S. 22) ,  Sannheit, Øvrigheit 
(Aas. Ordb.); i nyere Islandsk har Endelsen samme tyske Form 
(Rasks Vejledn. S. 169 og 261, f. Ex. frfheit, Håæruverbug- 
heit, Håheit) og i Færøisk ligedan (S. 271, f. Ex. Besvorlihajt, 
Dfilihajt, Dumhajt); aldeles som i Angel ( T o r h e j t ,  Tr o he j t ,  
Øv r i ghe j  t o. fl., s. § 72). Også Ejeformens Betegnelse ved 
s in,  s i t ,  der ikke så sjælden bruges i Angelsk (§ 50) og sæd­
vanlig anses for plattysk, kan nævnes her; i de norske Mund­
arter findes næmlig ingen Ejeform, men den erstattes på flere 
Måder, mest ved hint Stedord f. E. K n u t  si  B o k ,  G ran-
ti en s in  H e s t  (Aas. Gramm. § 310).

For at forebygge Misforståelse bemærkes udtrykkelig, at 
nærværende Arbejde næsten udelukkende grunder sig på Iagt­
tagelser, som ere gjorte i Storesolt og Lillesolt Sogne, og altsa 
ikke i a l l e  Enkeltheder kan udvides til at gælde for hele Angel; 
også have Indbyggerne på en Måde Ret i at påstå, at hver 
Egn har sit Sprog (endog i de to nævnte Sogne findes For­
skelligheder). Men det samme finder jo Sted med Hensyn til 
alle Sprog og Lande, når Talen er om Almues-Mundarter;



således kan Forf. af egen Erfaring anføre, at et opmærk­
somt Øre kan skjelne Dialekten ved Faxø i Sælland fra den 
ved Kallehave eller endog i den endnu nærmere Egn omkring 
Præstø; Beboerne af Bårse Sogn (ved Præstø) ville vide, afc 
deres Mål afviger fra Nabosognet Snesere; medens Folkesproget 
i disse sydøstlige Egne står på Overgang til Mønsk, Falstersk, 
Lollandsk, indeholder det i Kallundborgegnen Ligheder med Nor- 
rejydsk, o. s. v. Imidlertid ere slige Forskjelligheder så små 
og fine, at næsten kun en indfødt Almuesrnand er ret i Stand 
til at bemærke dem, medens de smutte bort for en sædvanlig 
Iagttager. Som Exempler på Forskjelle i angelske Egnes Tale 
kan anføres, at s o r t  i Solt hedder sor t  (sott), men i Nabo­
sognet mod Syd og på Grændsen s v o r t  (svott); at D r e n g  
og S e n g  i samme Strøg (men ikke her) udtales Dréhng, 
Séhng; at B u x e r  her hedder B ovvs, østligere B o jjs ; men 
så vidt Forf. har kunnet bemærke, ere Afvigelserne i de ang­
elske Egnes Sprog hojst ubetydelige. Lidt væsentligere er 
Forskjellen imellem Angel og de Egne, som ligge Vest og Nord 
for dette Landskab; at således g å e t  i Angel hedder ffdn, i 
Sundeved yavven , og at f l y e t  (o: lavet) her hedder f l id,  
men V. for Chausseen flejje'n.) synes at være vigtigere; Ind­
byggerne erklære også selv, at deres Dansk er mindre for- 
skjellig fra den i de østligste Egne af Angel end f. Ex. fra 
den, der tales endog blot i Oversøegnen, kun en Mil mod Vest, 
men udenfor Angel. I Nordslesvig synes Talen at være -mere 
hard og skurrende, i Angel blødere (r for d er hyppigere der 
end her, i Gud,  med  o. s. v.).

Desuagtet vilde en Sammenligning imellem de slesvigske 
Mundarter, der for øvrigt i og for sig kunde være såre inter­
essant, næppe berettige til at erklære dem for væsentlig for- 
skjellige indbyrdes; tværtimod have de vistnok tilsammen alle 
Hovedmærker fælles med de norrejydske Dialekter. Iblandt 
fælles Ejendommeligheder for al Jydsk bør måske allerførst 
nævnes den bekjendte Afsnuppen af Ordene, hvorved disse for 
det meste blive enstavelses, og som bl. a. viser sig i Bort­
kastning af det tonløse e i Endelser: K j o l ’, P e n g ’, m i n d s t ’ , 
s m a g ’, k o m m ’ , b i n d ’ , o. s. v.; om de især af denne



Grund i Jydsk hyppige Tonehold, det slæbende og det rullende, 
s. nedenf. § 38 f.; fremdeles æ for je g  (jæ); v tilsat foran 
visse Begyndelsesbogstaver (f. Ex. i Vo ns  dag,  § 31); Lyden j  
foran l og n (f. Ex. i V o l d ,  Ma n d ,  § 2 7 ) .  Med Vester- 
jydsk er ligeledes fælles Kjendeordets Form <ø; den hyppige 
Udeladelse af det bløde d og dets Overgang til j  (§ 18); Be­
handlingen af blødt g (§ 2 1  f., men dette gælder vel om alle 
danske Mundarter) og af r foran 1, n, s, t (§ 29); Overgangen 
af ev og æv til dv (§ 12). Bojningen af Udsagnsordene synes 
også at have meget fælles, f. Ex. Udeladelsen af Nutidens er i 
visse Ord (§ 63) ,  Biformer på en (§ 6 6 ); men den oven­
nævnte lille Bog af Bloch giver ikke Midler nok til at anstille 
en fuldstændig Sammenligning. Egen for Angelsk eller vel for 
al Sønderjydsk er nok Overgangen af d til r (§18) .  Hvad an­
går Overenstemmelse i Forråd af særegne Ord, må vi henvise 
til Ordbogen.

En Afvigelse fra Norrejydsk og Lighed med Øernes Mund­
arter, som strax falder i Øret, består i, at, h aldrig udtales i 
hj og hv ( h j e m,  hvor) ;  heller ikke høres i Angel den brede 
engelskagtige Udtale af Ost ,  Va n d ,  o. s. v. Men hvad der 
især bevirker, at Angelsk for en Øbo lyder mindre fremmed 
end Norrejydsk, er sikkerlig den mindre stødende eller ligesom 
afbrydende Betoning. Angelsk har noget mere jævnt løbende 
eller syngende ved sig end Norrejydsk; og foruden adskillige 
fælles Gloser er det vel især Toneholdene, der bringe f. Ex. 
indfødte Langelændere til at påstå, at Talen på denne 0  har 
stor Lighed med Angelsk. Men da desværre aldrig nogen af 
Ødialekterne har været Gjenstand for en grundig Behandling 
(Blochs Skrift er nok overhovedet det eneste Forsøg, vi have 
i denne Retning), må Forf. indskrænke sig til den Bemærkning, 
at ligesom en Hovedforskjel imellem Mundarterne i Sælland Qg 
dem i Fyn, på Langeland, Lolland o. s. v. turde være at søge 
i Toneholdenes Anvendelse ( Manden,  Gå r d e n ,  K r o m a n d
o. s. v. have ganske forskjelligt Tonehold i Sæll. og på de 
andre Øer), således synes navnlig Hyppigheden af det løbende 
Tonehold (§ 41 f., jf. § 35) at nærme Angelsk til hine Ødia- 
lekter; og det kan være, at en omhyggelig Sammenligning af



Gloser vilde lede til samme Resultat. Angelsken må efter 
det anførte betegnes som en jydsk Mundart, der danner Over­
gangen imellem Sproget på Halvøen og det på de sydlige danske 
Øer; et Blik på Landkårtet bringer til samme Antagelse.

Kaste vi derefter Blikket videre omkring, udenfor de skan­
dinaviske Sprogs Område, tilstår Forf. først, at imellem Tysk 
og Angelsk har han ikke fundet andet Slægtskab end imellem hint 
germaniske Sprog og Dansk overhovedet. Tværtimod have vi 
allerede antydet, at Angelboen ret ve) véd at holde hvert Sprog 
for sig; eller i alle Tilfælde er hans Plattysk mere blandet med 
Dansk end omvendt. Det vides vel, at visse Folk uden videre 
erklære, at alt, hvad der høres i Angel, er tydsk; men de 
samme Folk ville jo gjerne have såvel al Sønderjydsk som al 
•Jydsk, ja al Dansk anset for Tysk. Og dog viser selv ved de 
Ord, der udgives for tyske, en nærmere Undersøgelse som of­
test det ugrundede i sådan Påstand, idet Ordet (Formen) med 
samme Ret kan erklæres for oldnordisk (islandsk), f. Ex.
Ager Isl. akr Ang. Agger (Agr) T. Acker
arve erfa erve erben
Blomst blémi Blomme Bluhme
Bud bob Bod Bote
— lesta leste leisten

Lyst losti Lost Lust
mæt sadd-r sat satt
Time stund Stund Stunde
Tørv torf Torv Torf
våge vaka vage wachen

i stjæler stelr | stel stehle
< stjal stal < stal stahl
| stjålet stolinn ( stålen gestohlen
( vorder verfe-r ver werdey

varb, (urbu) vur ward
\vorden orbinn vurn geworden
I Modsætning til de germaniske Sprog og i Samklang med alle nor­
diske have Angelskens Tillægsord t i Intetkon, Udsagnsordene r i 
Nutiden og Lideform på s, men aldrig Nævneform på n, heller 
ikke Biform med ge~ foran, og (Rod-) Navne som Sl ag ,  Tr i n  ere



x x x n
af Intetkon; jf. Rasks Vejledn. S. XVIII*), Molbechs Ordbog 
S. XL. Kun ét af de af Rask opstillede Hovedmærker er 
fælles for Angelsk (Jydsk) og den germaniske Sprogklasse, 
næmlig Manglen af det vedhængte Kjendeord; men det må 
herved ikke overses, at disse Sprog kun have ét (bestemt) 
Kjendeord (der) ,  Angelsk derimod to: æ , svarende til Skrift­
sprogets - e n ,  - e t ,  og den,  det  foran Tillægsord (æ Kj ep  
og den s t ore  Kj e p ,  men der  S t o c k  og der g r o s s e  Stock) ;  
også findes i Angelsk enkelte Spor af det vedhængte Kjendeord 
i Ejeform, som B y s e n s ,  D a g s e n  s o. fl. (§ 46). Disse Be­
mærkninger turde lige så vel gælde om Frisisk som om Hoj- 
tysk og Plattysk; i det mindste har Forf. i Rasks frisiske Sprog­
lære ikke kunnet opdage særegne Sammenligningspunkter for 
Angelsk, og Ligheden synes at indskrænke sig til nogle Gloser 
(anførte i Molbechs Dialektlex. efter Outzen).

Med Engelsk er Angelsk ikke så særlig beslægtet, som 
man skulde tro efter Historiens Beretning om Folkevandringen. 
Engelsk I hedder på Angelsk bo t t l e ,  ha r v e s t ,  rairi lyde 
ens i begge Lande; m e t h o u g h t  svarer til m æ tott; nogle 
Verbalformer i Angelsk have en engelsk Klang, og overhovedet
har vel Angelsk (Jydsk) nogle flere Enkeltheder fælles med 
Engelsk end det danske Skriftsprog; men her er igjen Oldnor­
disk ofte lige så nær som Engelsk, f. Ex.
Tyr Isl. boli Ang. Bol Eng. buli
(fattes) vanta vante want
Hvor nær Angelsk står Angelsaxisk, derom tor Forf. ingei
Mening ytre. da han ikke engang har havt Midler til at sætte 
sig ind i dette Sprog, og da dette Spørgsmål vilde føre ind i 
sammes Forhold til Dansken i det hele: et Forhold, hvorom 
de lærdes Meninger endnu synes at være meget delte; og der 
har jo i den allernyeste Tid vist sig Tegn til, at Studiet af 
Angelsaxisk, Gammelengelsk og de engelske og skotske Mund-

s) I alle de Gloser, Rask her nævner i Flæng som Exempler på de to 
Sprogklassers Forskjellighed ( o s , drikke,  s l e t ,  l et ,  Bo n d e ,  anden,  
være ,  s o v e ,  dr i ve ,  he l s e ,  gore ,  t i l ,  i g j e n n e m,  i me l l e m) ,  
har Angelsk de nordiske Ord el. Former.



arter vil lede til ny Anskuelser om hele denne Sag. Det fore­
kommer Forf., som om navnlig Molbech er tilbojelig til at hen­
føre danske Ord til Angelsaxisk, hvor en nojere Undersøgelse 
lige så vel kunde have ført hen til Oldnordisk.

Al Sprogsanunenligning udfordrer så mangfoldige Kund­
skaber og Hjælpemidler, at Forf. i hoj Grad føler sine Mangler 
i denne Retning. Dernæst er allerede Iagttagelsen og Beteg­
nelsen af et Almuesmåi forbunden med ejendommelige Vanske­
ligheder, som kun den, der selv har syslet med sligt, kjender 
tilfulde. Ordet skal så at sige snappes i Flugten, som oftest 
i Samtalens Løb, uden at det går an at forlange det gjentaget, 
end sige der skulde være Lejlighed til at nedskrive det strax; 
selve Udtalen vexler og er stundom utydelig, især er Selvlyden 
i korte (tonløse) Stavelser ofte næsten umulig at opfange med 
Bestemthed. Og kjender man endog Ordets Lyd nojagtig, er 
det mangen Gang yderst vanskeligt, ofte umuligt, at føre den 
til Papirs med de sædvanlige Skrifttegn; og dog er dette sidste 
nødvendigt for at undgå typografiske Vanskeligheder.

Af Selvlydene er, i Angivelse af Udtalen, det åbne e og 
o betegnet ved e og o, men det rene e (stundom det åbne i) 
ved e, og det rene o ved o; men udtrykkelig anmærkes, at (*) 
kun betegner Lyden, i k k e  Toneholdet (Lydens Længde) og
i kke  Tonefaldet (Tonens Plads på Ordet). Derimod ere Tone­
holdene, der have så stor Betydning i vort Sprog overhovedet 
og især bidrage så meget til at give dets Mundarter hver sit 
Præg, betegnede ved indskudte Bogstaver; at bruge egne Tegn 
ovenover Bogstaverne har Forf. ikke vovet. Det slæbende er 
angivet ved et h (Héhst el. Hcehst, Heste, § 38), det rullende 
ved Fordobling af den .Medlyd, der dvæles på (Ennk , Enke, 
§ 39),  det stødende (§ 43) ved „understøttende44 e , så ofte 
det fandtes nødvendigt; det løbende derimod, som spiller en så
vigtig Rolle i Angelsk (§ 41 f.), kunde på Grund af sin Kort­
hed ikke betegnes ved noget tilsat Bogstav, men måtte enten
lades ubetegnet eller også, når Nødvendigheden bød det, angives 
ved at tilfoje (k.). — At betegne det bløde g  var overflødigt, 
da det a l t i d høres efter en Selvlyd og i Fordobling (§ 22);  
af samme Grund kunde det have været undladt at betegne det



bløde v med w , så meget mere som den angelske Brug deraf 
stemmer med den almindelige. Når undtages de her angivne 
Egenheder, har Forf. ment at burde ved Udtalens Betegnelse 
følge den almindelige Retskrivning og altså medtage endog ganske 
stumme Bogstaver, såsom h i hj, h v , eller d  i de Ord, hvor 
Skriftsproget plejer at have det (uagtet det stødende Tonehold, 
som det ofte antyder, er ganske borte f. Ex. i H u s m a n d ,  der 
har én løbetonet Stavelse og én tonløs); thi ellers vare Ordene 
bievne endnu mere ukjendelige og Læsningen endnu besværligere, 
end den allerede er.

Et hæsligt Udseende have mange Ord unægtelig fået ved 
Bestræbelsen for at angive Udtalen nojagtig; og dog er Hen­
sigten endda ingenlunde fuldkommen opnået. Når f. Ex. den 
angelske Udtale af langt e, som vist for øvrigt er fælles for 
hele den danske Almue, betegnes ved ie (§ 10),  kunde man 
forledes til at læse Ord som lie (o: lede, med udeladt d efter 
§ 18 og med slæbende Tone istedenfor det tonløse e, efter 
§ 38) i to Stavelser, hvilket dog ikke er Meningen; G a n g e  
hedder Gonny el. Gåring med en Selvlyd, som hverken er a 
eller o eller « , og med en Medlyd, som er en ubetegnelig 
Sammensmeltning af n og j a v e l  har foran l endnu en Lyd 
(§ 26), som hverken er d  eller r  eller /, men ligner dem alle 
og knap kan beskrives, end mindre betegnes; den i § 27 om­
talte Lyd er meget for stærkt betegnet ved det tilfojede j  og 
smelter f. Ex. i Mand sammen med n og i Navnet S o l t  med 
et ligesom forlænget l (måske havde det været bedre allevegne 
at udelade dette / ,  da det findes så regelmæssig); Selvlyden i 
Ki r k e ,  S k i l l i n g  o. fl. indeholder en Bilyd, som dog ikke er 
noget helt c; o. s. v.

Rigtigt havde det ganske vist i sig selv været at skrive 
hvert Ord med den Form, som forudsættes ved den angelske 
Udtale, efter Sammenligning med besiægtede Former, og ligeledes 
at ordne Ordbogsartiklerne efter denne Skrivemåde. Bovv  
og Lovv  f. Ex. forudsætte Former som B b g e ,  L o g e  (eller 
dog, om man vil, B b v e ,  L o v e )  og burde ikke stå i Ord­
bogen under Bue ,  Lue;  M jol og sjél burde opføres som 
Mjbl  (eller Mj e l )  og s j e l v ;  dette Princip har Aasen også



gjennemført i sin Ordbog. Men ikke at tale om, at Læseren 
således vilde have ondt ved at kjende Ordet på Steder, hvor 
Forklaringen ikke stod ved Siden, og ved at benytte Ordfor­
tegnelsen til at slå efter i, så vilde hin Plan gore det nød­
vendigt at føre al l e  angelske Ord tilbage til de Former, som 
ligge til Grund for Udtalen, eller på en Måde at danne et ang- 
elsk Skriftsprog (i Lighed med hvad Aasen har forsøgt i sine 
„Prøver af et almindeligt LandsmåP), og dette Foretagende har 
Forf. ikke dristet sig til at tage fat på; kun her i Indledningen 
have vi på nogle Steder fulgt den omtalte Fremgangsmåde.

Når alligevel B l o m m e ,  ikke B l o m s t ,  står som første 
Ord i en Ordbogsartikkel, eller PI o mme  istedenfor B l o m ­
me ,  Æ r v e  og Æ r v e l  istedenfor A r v e  og A r v e ø l ,  og 
mere af samme Slags, hører dette til de ikke få Inkonse­
kvenser, som Forf. må beklage, at han har gjort sig skyldig i. 
Steds- og Tidsforhold have hindret i at følge de gamle Regler 
„in Metii descendat judicis aures“ og „nonum prematur in an- 
num.u Jævnlig Rådførsel med en sagkyndigere samt en gjentagen 
Overarbejdelse af den hele Bog vilde unægtelig have været til 
stor Fordel for denne; men det første var ikke let muligt, og 
hvad det sidste angår, syntes forskjellige Omstændigheder at 
gore det ønskeligt, at Bogen udkom jo for jo hellere. Del­
tagelsen for Sproget i Angel og i Slesvigs andre Egne, ligesom 
for Dansken i det hele, synes nu at være så levende, at mu­
ligvis flere ville følge Exemplet, give sig til efter Ævne at 
granske og at behandle vort Sprog, som det lyder på Menig­
mands Læber: Modersmålet vilde i Sandhed hverken have
Skam eller Skade af sådanne Bestræbelser.

[1853.]

For ko r t e l s e r :  AS. el. A. S. o: Angelsaxisk. — GD. el. G. D. o: 
Gammeldansk. — J. o: Jydsk. — N. o: Norsk. — Plt. o: Plattysk. — S. o: 
Sællandsk. — Sv. o : Svensk. — T. o: Tysk (Hojtysk). — Bo. o: Biord. — 
Fho. o: Forholdsord. — Ho. o: Hovedord. — Sto. o: Stedord.— Udso. o: 
Udsagnsord. — Bif. o: Biform. — Dat. o: Datid. — Ent. o: Ental. -  Gjf. o: 
Gjenstandsform. — Nf. o: Nævneform. — Nut. o: Nutid. — jf. o: jævnfør, 

(k.) o: (kort). — s. o: se. — T. p. E. o : Tonen på Endestavelsen.

IIP



I NDHOL D.

i .
i i .

m .

IV.

U d g i v e r e n s  F o r t a l e .............................................................. S. III.
T il Mi nde  om E . H. Ha g e r u p .  Af H. F. Fe i l b e r g  . - XI.

Indledning............................................................... - XVII.
Bidrag til Ordbogen....................................... - 1
Bidrag til Î ytllæren.
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I .

O R D B O G .

i™. hedder, som det synes, det Forholdsord, der bruges ved
o

mange Tidsbestemmelser; i Ar, ajor; i Dag, adam; i Efter­
middag, a{r)-ettermedde  (tilkomm. el. nærvær.) og a(r)- 
ettermeddes (forbig., kan siges om Aftenen); amorn, f. Ex. 
denne Morgen er Vejret godt; i Morges, amorns (men i 
Mo r g e n  hedder morn); i Går, agoer; i Overgårs, a(r)~ 
omrgor. Ligeledes: imellem, am di;  ajåns (s. nedf.). Men 
den fuldkomne Mangel på Betoning af Stavelsen gdr det 
vanskeligt at bestemme, om Lyden ikke i nogle Tilfælde eller 
i nogles Mund er ce el. i. — Jfr. Isl. d; J. å (Molb.).

Abfld (Afl), en, Æbletræ; A b i l d g å r d  (Aflg.), Frugthave 
(jf. Gård). Det vilde Æbletræ (S. Skovavl) hedder Sor- 
krattvon  el. undertiden Afltvon (jf. Torn)  og Frugten 

• Sorkrat. — Isl. apaldr, N. apall, Sv. apel.
Ad (a uden Tone), til. Han er a Symerstcj, han er i 

(rejst til) Siversted. Ellers brugt på sædvanlig Måde. —  Isl. 
at, til, ad, på, ved.

Adle {A jjl el. måske Æ jjl), en, Stald-Urin, Møddingvand. 
A)^9aft (j^ G a b )  hedder den Fordybning, som enhver har 
ved Siden af sin Mødding, og hvori han fylder Jord, som 
siden bruges til at forbedre Eng eller Ager med. — Sml. Molb. 
Ad del.  Svenske Dialekter ko-adel, Plt. Å{de)l, Eddel.

Af udt. am el. a (i Sammens, am). D e é am d å (a f  
og på o: op og ned, f. Ex. med den syge; han hæ nok a 
’em (a f dem).  —  Isl. af.



1  f s i m l e s ,  To. H an  er a f s i n d e s  o: han har slået det. af 
Sindet, af Tankerne, har opgivet sin Hensigt. (Jf. SincSes.) 

Aften, Awten. Godaften, Gojaivten. I Aftes, ajawes. —  
Isl. aptan-n.

Aftægt, en, kaldes den Underholdning eller Understøttelse, 
som en Ejer forbeholder sig, når han afstår sin Ejendom, 
også ofte når han sælger den. Dertil hører altid i det 
mindste fri Bolig, ved storre Ejendomme ofte betydelige Ydel­
ser, alle Slags Korn, Mælk, Smor, Flæsk, Fedegæs, Kartofler; 
Havejord, Brændsel, fri Bagning, visse Kørsler, frit Kirke­
stade, fri Begravelse o. s. v., stundom rede Penge; af Aftæg­
ten kan således undertiden spares Penge sammen. Attægts-

o

folkene ere ikke sjælden endnu i deres gode Ar (jf. Seef- 
ningsmand), så at ved dette Forholds Hyppighed megen 
Arbejdskraft spildes og Ejendommene ofte ere stærkt bebyr­
dede. To Hold Aftægtsfolk ved en Ejendom findes også. 
Kommer Sbnnen på Aftægt, førend Faderen (Moderen) er 
død, må denne gjerne afstå ham sin særskilte Bolig og dr age  
ind  t i l  de unge.  Herhid må det også regnes, når den ny 
Ejer skal underholde umyndige Søskende indtil Konfirma­
tionen ( lade dem k o n f i r me r e ) ,  eller når svagelige Lemmer 
af Familien blive f o r s k r e v n e  ved S t e d e t  o: kontrakts­
mæssig skulle nyde en vis Forsørgelse. Ordet betegner 
også Aftægtsboligen (tidligere altid en lille Lejlighed i Enden 
af Gårdens Stuehus, nu ofte et særskilt Hus); han er på  
A f t æ g t e n  o: han nyder Aftægt, eller han er (kan i
dette Øjeblik træffes) i Aftægtslejligheden. — Må afledes 
af at t a g e  noget a f ,  ligesom det tilsvarende sællandske 
(og bornholmske) U n d e n t a g  el. U n d e n t a g t  (ikke U n ­
der t ag)  er =  U n d t a g e l s e  (Sv. undantag).

Aftægtslius er hyppigt som særskilt Bygning; ofte er et 
Par Fag i Enden af Stuehuset indrettet til A f t æ g t  s l e j l i g h  ed.

Afåndet (aw-åhne), To., kortåndet.
Age (ahg, Isl. aka), at, bojes: (Bgger (Isl. ehr), oeg (Isl. ok), 

oggen. På Mors og i Salling lignende Former (Molb.) — Et 
g o dt  A g e n d e  (Sv. åkande), godt Vognføre; dette Ord bruges 
ikke meget, hyppigere derimod Sltejføhr, Slædeføre.



A g e r ,  en, udt. Agger (Isl. akr).
A g t e r  (amter), bag, i Sammensætninger. A g t e r v o g n ,  

Bagvogn. A g t e r s t  el. A g t e r k o r n ,  Småkorn, som næmlig 
falder bagest ved Kastning el. Rensning. — Af Isl. aptr 
ligesom Awten af aptan-n; det Plt. achter høres derimod 
med uforandret Udtale i somme Talemåder, f. Ex. at komme 
a. noget o: udspejde, opdage; at være a. en Person o: passe 
ham op.

Ajålis, Bo., betegner en lidt længere Tid end j a v n t ,  for, 
for lidt siden; han va her ajåns. Sv. ijåns, jf. A. [Isl. ådan, 
nylig; Færøisk i ådan, for lidt siden; Gutalag 17, 1 apans', 
Lucidarius, Brandts Udg. S. 2714 thæt iek athæns aff sadæ, 
det, som jeg nylig omtalte, urigtig forklaret af Brandt.] -

Al, To., udt. åll. (Jf. Eng. all.) Deraf ålti el. å/tins 
(o: altidens), åll-væ jn  (allevegne), ål-jénn  (alene). — 
Isl. all-r.

Al, en, det bekjendte Underlag under Halvøens Heder, udt. 
Alle. [Grundform er sandsynlig A l v , jf. Svensk alf, grunden
nåst under matjorden, Rydqvist, Svenska språkets lagar III
S. 271].

Aldeles, Bo., hedder a l t - h e l t  {ått-hielt). Ved en Næg­
telse g ar {ghår), T. Jf. Udrig

Alder, en, udt. Olr og er af Intetkbn. Isl. aldr, Sv. alder, 
Hank.

Aldrig: udt. olier. Bruges ofte til at forstærke en Nægtelse: 
Der har a l d r i g  i n g e n  været; det kan a l d r i g  i nt e  gå 
an. S. Der har a l d r i g  været nogen i kke ;  det kan a l dr i g  
(el. inte)  ga an ikke.  — Isl. aldrigi, aldri.

Alen, en, udt. Aln. Isl. din, alin, Sv. aln.
Alligevel hedder eliggen el. elliggen el. aligvel. — Han 

hær nok eliggen. —  S. elyel.
Alt, allerede, udt. ått.
An (ahn, aen) i Forbindelse med i: Ilden, Piben, Planten

gar i A. o: går ud, slukkes (dør). Må efter Udtalen skrives 
A rn el. Arne.

Aild, en, har samme Form i Flt. (ikke Ænder) .  — Isl. ond, 
Fl. endr.



Anden, To., udt. ahn (S. åhn), ahnt el. an , ant. Bruges 
her ligesom i S. ofte til at betegne en forbigangen Tid: den- 
ahndas, de-ahntårs, forleden Dag, for få Ar siden. —  
En a n d e n  bruges på en egen Måde for man, (Folk som) 
jeg, en a f min Stand el. Formue: det er en a n d e n  ikke 
tjent med; Politik forstår en a n d e n  ikke; æ Bulind hær 
æ Skahj (Skaden), men enahn hær æ Skam  (siger Ty­
endet om Forsømmelighed ved Arbejdet). — Isl. annar-r, 
Gjenstandsf. annan.

Anderlunde, anderledes, udt. annlyn, som i S. Sv. an- 
norlunda. Sv. annor-, Isl. annar- gjenfindes også i Ud­
trykket: De gir anner Handel o: det giver et andet Ud­
fald, forandrer Sagen.

Andrik., en, hedder Anrék.
Antter, enten. Sandsynlig af en Grundform annat peira, 

sml. Sv. endera.
Armbue (Armbovv, Sv. armbåge), en, Albue.
Arne (A rm ), en, kaldes Bunden foran Bageovnen, hvorimod 

Skorstensarnen nu sædvanlig kaldes I l d s t e d e t .  — Isl. arin-n, 
Arne.

Ars {Ahs) er den almindelige Benævnelse for Menneskets 
og Dyrets Bagdel. Sv. — At klappe for ær Ahs. Han 
skulde have noget å ær A h s ! — På en Pære er A. (hos Molb. 
Fis)  modsat S k a f t e t  (Stilkenden). — Deraf arslængs, 
baglænds. H an f a l d t  a. (S. pa R . . . . ) ;  han  g i k  a. ud 
ad D o r e n .  H a n  g i k  a. ud af  T o j e t  (egentlig om Hesten 
og Seletojet), skjemtende Talemåde om den, som går fra 
Hus og Gård (S. bag ad Da n s e n ) .  — Isl. ars, rass.

Arve, Arveol, s. Ærve, Ærvel.
Ask, en, (Træ), hedder E sk  {ésk). — Isl. ask'-r.
Ask, en, s. Æske.
Aske, en, hedder Åhsk og er et Flertalsord. Den Torre 

gir mannefr) Åhsk. — Isl. aska.
Avl, en, bruges for A v l i n g ;  at passe sin Avl.
Avle, s. Overlig.
Avn, Ho. Flt. Avvn. Isl. ogn, Flt. agn-ir.



Bademoder {Bajmor), en, Jordemoder, hvilken Benæv­
nelse ikke kjendes. Jf. Molb.

Bag, bagved, bagtil, hedder æbag (k.), Forholdsord 
og Biord. Han går æb a g ;  æb a g  Huset; Vognen har sit 
Læs æbag;  Hesten er for hoj æbag.  —  Isl. å bak. —  
Ligel. æt'or.

Bage {bahg), at, bojes: bægger, boeg, boggen. Isl. baka. 
Han ce kons halt boggen (halvbaget, halvfærdig), skjemtende 
om et meget enfoldigt Menneske. Deraf Bagtrow , Dejgtrug. 
— En Bægt  (Bcjt), så meget (Korn), som bages ad Gangen. 

Bagkleve {Baklow). S. Bus, 14.leve.
Bal (k.), en, Bo l d ,  N. Ball. — Isl. boll-r.
Balk bruges her som i Fyn, på Samsø o. fl. St. (også Eng.) 

i Sammens. P l o v b a l k ,  S å b a l k  om en Plet eller Stribe 
som er forsomt ved Pløjningen eller Såningen. (S. P l o v ­
bal k,  men S å m i s t e ) .  Også at b a l k e ,  sætte Balk. —  
L æ r r i n g b a l k ,  s. Bjælke. — Isl. bålk-r, bolk-r, Skille­
væg, Afdeling, N. bolk.

Balle el. Balde {Balle) er hyppigt i Stednavne. T h o r s ­
b a l l e  (fortysket T a r s b a l l i g ) ,  L a n g b a l l e ,  N o r b a l l e .  
S ø n d e r b a l l e  kaldes en Mark ved Lillevolstrup og lige­
ledes to for sig liggende Gårde i Kollerup. I Århus Stift 
en Kirkeby Ba l l e .  Mulig samme Ord som i F o d b a l l e ,  
H å n d b a l l e ,  A r s b a l l e ;  måske egentlig en noget ophojet 
eller fremragende Del, beslægtet med B a l k ,  ligesom Hu l k  
med Hul  (sml. Molb.).

Band, en, Ed; deraf bande .
Bare {Bahr), en, Båre, Bør; S t e n  b a r e ,  til at bære Stene 

pa; K r i t b a r e ,  Trillebør, Hjulbør. GI. D. Isl. barar, 
barir el. borur, Flt., Båre, Bør.

Bare, Bo., bat (§ 41): <e v ild  kons b. ha mce omdrowen 
(omklædt).

Barn, et, Born,  udt. næsten Baen, Byen] Byridill ell. 
Bgrnslill, Bornlille. — Isl. barn, Flt. bom.

Barn vor n {-vurn), barnagtig.
Barsel, et, Barselgilde. Sv. barnsdi. Jf. Falde, Ligge,

Bis.



Bed, et, udt. B ej, Stykke Jord i Haven. [Egenti. Sæng, sml. 
Sv. trådgårdssang og Isl. bed-r, Underdyne; Ordet er sand­
synlig optaget fra Plt., men tidlig.]

Bed (B ie ), et, den Tid, som Hestene arbejde uden at bede. 
Et langt Bed, et halvt Bed (o: det halve af en halv Dag).

Bedage (bedavv el. bedarr) sig, at, finde sig til Rette, 
orientere sig. Se Molb. b ed  arre.

Bede {bie), at, lade Hestene hvile. [Isl. beita, lade græsse 
o: lade bide.]

Bede, at, (bæjj, Isl. bidja, Sv. bedja), 1. bede, i alle de 
sædvanlige Betydninger; 2. tigge; han gær ve Byslång  
å bæjj er. Deraf Bæjmand, Bæjkuen, Bæjfolk, Bæ j- 
kjep, Bæjpos. Om et Par nygifte Folk: S å drå som 
der stær sæ Byen te , så hær di æ Kjep å æ Pohs 
få  dem, o: de blive let tiggefærdige. — Deraf at b e d e  
op, S. gå op at l æ s e ,  gå til Præsten; hvinner skat do 
bæj op, hvornår skal du konfirmeres? ( K o n f i r m a n d e r  
kaldes jævnlig P r æ s t e b o r n ) .

Bede {Bæjj), en, Bon, Begæring, både i daglig og i religiøs 
Betydning.

Bedrage (bedræj), at, ofte f o r f ø r e ,  b e s v a n g r e ;  be­
dr æj je r ,  bedrom, bedrowen. Deraf

Bedragefilg {bedræjle), skuffende, f. Ex. om et Træ, som 
let kan være hult el. rådent indvendig.

Bedste, til, o: til Stads; at bruge en vis Kjole t. B .; i gamle 
Dage brugtes t. B. Sølvspænder ved Knæet og pa Skoen. 

Begravelse, s. Ærvel.
Behov (iBeho), at h a v e  B. (eller at b r u g e ,  T. branchen), 

siges altid for b e h ø v e ,  og at g o r e s  B. for b e h ø v e s .
Bejse, at, bisse (om Hornkvæg). Jf. Molb.
Beltet, To., kaldes Toj, som er stribet, fordi Islætten ikke

har været ens i Farven.
Bend el. Be n d e  {Bæhjnd), et, Flt. uforandret, (ikke S t a l d ,  

men) Bås, Afdeling i Stalden til en Hest eller til et Par 
Kør. Molb. skriver Bæe nd ,  men vist med Urette; jf. V e n d  
og §38 .  Står i Forbindelse med at b i n d e ,  med Sx. bånde, 
Klamme, Krampe, N. Bende, Bånd, Reb.



Besanse, at, s. Sanse.
Besked, en. At sige B e s k e d  hedder her som i Sælland: 

Beskien. N. Beskjeng.
Besnakke, at, tale om. forhandle; Tingen besnakkes (el. 

o v e r s n a k k e s ) ,  forend den sættes i Værk. At b e s n a k k e  
en Person, o: bagtale (også be k l akke ) .

Best {Bihst), et, bruges kun som Skjeldsord, ikke for H e s t  
(S.), derimod er vestligere Ordet b e s t l i g  (behsle) hyppigt 
for s æ r d e l e s ,  såre .  — [Af Lat. bestia].

Bestævne, at, sætte Stævne. Han har b e s t æ v n e t  mig 
til Kl. 2.

Bet {bett), Biord, som høres uafladelig, og som nærmest 
svarer til m e r e  (mere endnu, mere til), men dog aldrig 
kan ombyttes med dette Ord. Gisto ha bett Kaff, gider du 
have mere K. ? — Han kommer it bett, ikke mere, ikke 
tiere. — Esto (est du) bett Folk fomojjens?  formoder 
(vænter) du f l ere  Folk e n d n u ?  — Hær æ Vuun kost 
hunner H aler? B e ttl  me r e !  ( bedre  op!). —  Stik  æ 
Stang bett in d , længere ind (bedre  ind).  — No hæ 
han mier Stien som æ, for han hæ kojt bett te, nu har 
han flere Sten end jeg, for han har købt f l e r e  til. — No 
fær do itt bett. for æ hær itt mier som do, nu får du 
ikke mere (flere), for jeg har ikke mere (flere) end du. — 
Er beslægtet med bedre,  bet'e bruges også i Norge (Voss) 
for mere, f. Ex. drikk bet'et og efter Aasen bruges Isl. betr 
i samme Betydning. — B e d r e  (Isl. betri) hedder bæer. 
[Skont samme Ord som Isl. hojere Grad betr, Bo., bedre, 
mere, er det dog næppe umiddelbart dette Ord, men optaget 
fra det tilsvarende Plt. bet].

Betingsel, Ho., sjældnere Form for Betingelse. Jf.
Tingsel.

Betuttet i det er den Håndværker, som har påtaget sig 
mere Arbejde, end han til en vis Tid kan overkomme.

Bi, en, har samme Form i Flt. — J. [Skånske Lov 11, 3 
Flyghce bi, Flt.]

Bibel, en, udt. Biffl.
Bikurv (Bihkorre), Ho., Bikube.



Billig {bille), bruges ikke i Betydningen g o d t  Køb  (altid 
volfejl). En b i l l i g  P r i s  o: ikke ubillig, rimelig. — Hyppigt 
i Talemåder som: den syge er igjen så  b i l l i g ,  det er 
tålelig godt med ham; b i l l i g  god Havre, ganske god, 
ret god.

Bing, en, stor Kasse med Låg, til Hakkelse, Mel o. s. v. 
N. bing. Sv. (Dialekter) binge. Isl. bing-r om en Sæng.

Bitte, se Vitte.
Bittevorn, To. De ver b. o : det bliver til bare Små­

stumper.
Bjælke, en, hedder Bjællek  (Isl. bjålki), men B a l k  (Sv. 

balle, T. Balkeri) bruges i Sammens. Lær ri ngb a l k;  O v e r -  
b a l k ,  U n d e r b a l k  o: de lange Stænger i en Vognlærring
(s. Lærring).

Bjærg ( B jirre, Flt. B jirr), et, bruges altid for B a k k e ,  
H oj. Mæ ce Bj., imo æ B j., opad Bakke, nedad B. 
Deraf b j æ r g e v o r n  {bjirrvurn), bakket, ujævn, f. Ex. en 
Mark. — Isl. bjarg.

Blak, et, Blæk. Plt. Jf. Eng. black.
Ble, en, bruges kun i den oprindelige Betydning L a g e n ,  Isl. 

blceja. — Til at svøbe Born i bruges et B a r n e k l æ d e  
{Bahnklæj) el. en B a r n e k 1 u d.

Blive (blyvv), at, bruges kun i Betydningen f o r b l i v e ,  
aldrig for v o r d e  (s. nedenf.); blyvver, blow, blbvven.

Blomme (Blomrn), en, Blomst (dette Ord er ukjendt), både 
hele Urten og dens Blomst. Isl. biomi, Sv. blomma, Eng. 
bioom, T. Bluhme. Den jin n  é etter den ahn som æ 
B i etter æ Blomrn, om Folk, som ere hadske indbyrdes.

Bloinmegård, s. Gård.
Bloster, Blomst på Frugttræer; Aflblostr, Hyldblostr.
Biostre, at, blomstre.
Blårgarn og L ær r e d  af  Bl. hedder Blahryen. Jf. S. 

Blårqen, Hveryen. Bruges efter Molb. ligeledes i Jylland, 
Fyn, på Lolland, Samsø.

Biæde (blæjj), at, tage Bladene af, om Kål, Roer o. desl. 
— Isl. bledja.

Blæse, en, Blære. Sv. blåsa, N. ligeså, T. Blase.



Bod {Boj), en, Fadebur, Spisekammer; synes nu næsten at 
være fortrængt af det tyske Ord. Også =  But i k.  — Isl. bud.

B o g ,  en, udt. Boeg, Flt. Bogger \ Isl. bok, Sv. bok, bocker.
Boge (bolig), at, banke. D i hæ bogt ham, aw, pryglet ham 

af; at b o g e  et Som ind. — Sv. boka. Molb. Hyppigt.
Bol {Bol), et, Bræt, Planke. D en  V æ g s ka l  b e k l æ d e s  

med Bol .  Hovedstykkerne i en Harve kaldes således; de 
forbindes ved Ske e r .  — Isl. bol-r, Stamme, Sv. bål. B o l ­
v æ r k  er vel af dette Ord.

Bol {Boel), et, oprindelig =  Gård, Bondegård med tilhørende 
Jorder, idet hver Bonde havde et helt Bols Jord. Nu deri­
mod ere hele Bol sjældne; en Bonde har sædvanlig kun et 
halvt, ofte kun en Fjerding. B ol er således nu kun en 
gammel Skattenorm, der ligger til Grund for Udredelsen f. Ex. 
af offentlige Kørsler ( K o n g e n s - B o  1). Også visse Afgifter 
til Kirke og Præst beregnes efter Bol ( Ki r k e n s - Bo l ) .  Men 
disse ere jævnlig mindre end hine: Æ  hær kons et halt 
Boel, men te æ Kjirrik stær æ få  et hielt-, — æ hær 
kons et litt K å, men te æ K jirrik  stær æ få  e halt 
Boel. — Isl. bol.

Bolsmand er således omtrent det samme som B o n d e ;  
men ved dette Ord tænkes mest på Jordbrugeren som sådan. 
En l i l l e  B o l s m a n d  (f. Ex. med et Fjerdingbol) kan 
gjerne være en s t or  Bo n d e  (o: dygtig Landmand), og en 
s tor  B o l s m a n d  kan godt være en r i n g e  B o n d e ;  men 
den, der af sammenkøbte Stykker Jord har dannet sig en 
storre Ejendom, bliver derved ikke Bolsmand, fordi hans 
Jord ikke er sat i (samlet og selvstændigt) Bolstal. — Det 
oprindelige Begreb er altså beholdt her, men forvansket 
i det sællandske B o l s m a n d ,  B o l s t e d  (Jf. Molb.).

Bonde, en, {Bnhnd, Isl. buandi, Flt. Bynr), høres her 
ligesom i Sælland altid for G å r d m a n d  (dette Ord er ukjendt 
her). Han har et B o n d e s t e d ,  en Bondegård, er Gård­
mand. Æ  Bnhnd kaldes H u s b o n d e n  (S. Manden el. Vor- 
Faer), og i denne Betydning kan det f. Ex. siges om Præsten 
i Forhold til hans Tyende; ligeledes kan enhver Landmand, 
også den, der ikke er Gårdmand, tale om, at hans Son skal



være B o n d e  efter ham o: Mand, Ejer. Kådneren og Par­
cellisten benævner den Mand, til hvis Gård hans Ejendom 
hører, æ Bulind  el. æ Husbuhnd (sidstnævnte Ord har for 
været almindeligt her i samme Betydning som andensteds). 
— I denne Henseende tages ikke Hensyn til, at visse Gårde 
ikke j u r i d i s k  ere „Bondenhufen.u — Ligesom i Sæll. kaldes 
kun Gårdmændene Bønder. Sml. B o l s m a n d ,  G æ s t e s t e d .

B o r g '  (Borre) høres undertiden endnu som Navn på F l e n s ­
bor g  (dette Navn har i de gamles Mund Tonen på o). 
Deraf f. Ex. ved Bistoft nogle Marker, som hedde B or r e ­
vej ,  og ved Estrup B o r r e s i  g.
orge (borre), at, tage el. give på Tro og Love. — Vi 
skal b o r g e  det  op (tage alt vort Behov på Kredit) om 
Vinteren og sanke det sammen om Sommeren. — Isl. borga, 
stå inde for.

Boskab (-skop), et, er ikke Navn på det samlede Indbo, 
men på hvert enkelt Stykke, Bordet, Gryden, Saven o. s. v. 
Også siges skjemtende: Han hce væt e vnnnle Boskop 
åhl D avv  (et underligt S t y k k e  Mø be l )  eller: Hvikket 
Boskop æ de!

Boste (Bohst), en, Børste. Isl. busti, N. Boste.
Bosvend, en, Avlskarl, første Tjenestekarl i Gården. (Molb. 

B u r s v e n d ? )
Bosæng, en, Sæng som hører til Huset, Inventariesæng. 

(Loll.)
Botie (B o ttl), en, bruges altid for F l a s k e  (Eng. Plt.). — 

Samme Ord som Fransk bouteille.
Bred (B re , k.), en, Rand. Hun hær æ Spajnd å æ 

Bre, el. bre fuld.
Bredning (Brening), en, bredt Sted f. Ex. i en Eng el. et 

Vandløb.
Broder, en, B r ø d r e ,  hedder Broer, B ri)jjr\ B r o d e r ­

søn,  Brbjrsbn  (ligeledes i Sv. mange Sammensætninger af 
brodra-). — Isl. brodir, Flt. brædr.

B r o e  (broh), at, anlægge Vej, gbre Vejen fremkommelig, 
at broe  med Sten, med Lyng. — Æ  Svon æ te Broen ve 
L yr skov, Karlen er på Vejarbejde ved L. Jf. Isl. brua



Sv. broa, lægge Bro. — Det selvsamme Ordsprog, som 
Molbech har fra Sælland (Ti l læg) ,  findes i Angel.

Brud (Brig), en. Hun er Brud, han har en Brud o: hun 
(han) er forlovet. — B r u d g o m  hedder Broggom. Jf. 
Molb. — Isl. brud-r og brudgumi.

Brud (Bro, Isl. brot), et, så stor en Del af Mandens Jord­
lod, som årlig tages under Plov. Han hær sit Lahjnd i 
oet Bro, i 8  lige Dele. — Jf. S l a g .

Brude (Bruhj), en, Lok Hor, så meget som hegles for sig, 
og som med 12 — 16 andre bindes sammen i en Krans .  
Molb. skriver Br u d  el. Bru.  — Isl. bruda, Dukke.

Brudekaseimer (B rujk .), et, bestemt til at indeholde 
Konens medbragte Udstyr (i Kister og Skrin), begynder at 
blive gammeldags (S. Hus).

BrudegiladS, en, kaldes Holdepladsen udenfor Kirkegården. 
Falst. B r u d e b a n e ;  Molb,

Brue (bruh) , at, brygge. P lt.: Eng. brew. Ø l b r u e r ,  
Brygger. — Også hede.

Bryde (bryh), at. Skaftet b r y d e r  af,  går over; at bryde  
s i g ,  brække sig ( =  N. brjote seg. — J . ) ; at bryde  Halsen; 
at brydeStene  ud (op); u d b r u d t  Land o: opdyrket (Hede 
f. Ex. ) ; han brø nier mé æ Vuun o: Vognen brast (ned) 
under ham. B ryr, brø, brott. — Isl. brjota.

B ry Isli, To., ornegal, bruges vestligere for vråd.
Brå, en, Tagskæg; Isl. brå, Ojenlågenes Hårbesætning. Jf. Molb.
Bråde (hr åh), at, brage (Hor).
Bråf (brbt), To., hastig vred, kort for Hovedet. Han var 

strax br., gjorde sig strax br. Enten =  brat (Isl. bratt-r) 
el. N. brå, Sv. bråd (Isl. bråd-r) el. Tillægsformen af bryde.

Bræmme, at; Kornet b r æ mme r  i Laden, taber i Frisk­
hed, om det end er ve j r e t  ude. S. Molb. — U b r æ m me t  
Kor n g i v e r  de n e t t e s t e  Gryn.

Bræside, at, hedder både i virkende og uvirkende Betydn. 
brenn (brinn) og bojes: bren, bræhn, bræhn. — Isl. 
brenna, Dat. brann, uvirkende, brenna, brenda, virkende.

Brod, et. A t k o m m e  t i l  B r ø d s  o: at blive (godt) gift. 
— Isl. braud.



Hr«de (Bryh), en, betyder, i kke Sky l d ,  men B ø d e ,  Mulkt. 
At b l i v e  s a t  i B r ø d e ,  at  g i v e  B r ø d e  (GI. D. Molb.). 
— At s k u l l e  ti l  B r ø d e t i n g  o: møde på Tinge for at 
blive dbmt i Bøde.

Bud, et, udt. B o j  (ligeledes Gæhstboj, Gæstebud). Isl. bod, 
Sv. bud el. båd. Jf. Byde.

Bude (bbde ,  bojj), sende eller bringe Bud. Æ  hær bojtt 
ham. N. bbde. Isl. boda, forkynde.

Bue, en, udt. Bbvv, Isl. bogi-, Eng. bow.
Buk, en, et Han-Får, enten R u n n  eb. (Væder, jf. Molb.) el. 

G i l d e b u k  ( Gjéhlb.). B u k l a m  mods. G i mme r l a m.
Bul (Bol), en, Tyr. Isl. boli, N. Bol, Eng. buli. Sv. Dial. 

Bollux.
Bulne, at, hedder b b l n e ,  Isl. bolgna, N. bolna. — B u l l e n ,  

bollen-, N. bolen, Isl. bolgin-n. — Ho. Bolling.
Bundt, et, Knippe, udt. Bøhn.
Bunke, en, synes ikke (længer) at bruges uden om en 

B u n k e  Lær r e d  d: et sammenrullet Stykke L. — Isl. 
bunki.

Bussemand, en, 1. Skræmmeord til Born, 2. Spøgenavn 
på Perial.

Bu\er hedder B bvvs  (S. Bmvser), østligere i Angel Bojjs. 
Sv. byxor. I ældre Tider brugtes Knæbuxer af sort Hjorte­
skind, med Sølvspænder, og dertil lysblå Hoser og Sko med 
Sølvspænder.

By, en, siges aldrig om K ø b s t  e d e n ,  hvilken derimod kaldes 
S t a d e n  (æ S taj). — Han æ te Byss, han er ude (ikke 
hjemme). — Han gær ve Byslong  (el. Byl.) æ hiel 
Dam, han går (langs) om i Nabolavet hele Dagen (gar og 
driver). — Byen er tit delt i æ Ovverby og æ N ejjerby  
(Storesolt, Lillevolstrup) el. i æ Vesterby og ær Østerby 
(Lillesolt), og disse Dele udgore undertiden særskilte Nabo­
skaber el. Nabolag. Beliggenheden giver også enkelte Huse 
el. Gårde i Byen egne Navne, som å æ A'nup, å æ B jirre , 
i æ Soli. — Isl. bæ-r, Gård.

Byde (byh), at, bojes: byr, boj, bojjen. — Isl. bjoda.
Bydesvend (B ysvon ) kaldes den Karl, som byder Nabo­



laget til Bryllup, ridende på en udpyntet Hest; næsten for­
ældet Skik.

Byg er af Fælleskon. Isl. bygg er Itk., N. Bygg Hank.
Byrde, en, hedder B y r r i n g ,  S. B y r e  (J. B y r r e n ,  B y r -  

r i ng ,  B år in g, Bårni ,  Molb., sml. byrthæn Jyske Lov 3, 
62), og betyder egentlig en D r a g t ,  så meget som en kan 
bære.  En By r r i n g  Halm. Også: Den Bjcellk hær en 
vakker Byrring. — Om Skattebyrder el. desl. bruges i 
Angel det tyske L a s t ,  i S. T y n g e ,  eller man anvender 
Ordet b e l a s t e t  eller andre Omskrivninger. (Jf. også
Syssel.)

Byskop, et, er det almindelige Flademål ( H e i t s c h e f f e l  
nævnes aldrig her). — Hv o r  m a n g e  Bjrs k o p  La nd  har  
du? — Indeholder 6  Skp. til 24 Hamb. Q  Roder. Som 
Kubikmål (Kornmål) høres det nu kun sjælden; et B y s k o p  
R u g  o: 6  Skp. I S. regnes af Æbler o. desl. 6  Skp. til en 
Tønde. — Ordet har næppe noget at gdre med S k j e p p e  
(Molb.); skulde det ikke stå i samme Forhold til B y  eller 
b y g g e  som B o s k o p  (Boskab) til B o eller bo? For at 
kunne b y g g e  eller anlægge By må man nødvendig have 
nogle B y s k o p  (Byskab?) Land. Endelsen skap (Is!, skap-r, 
Sv. skap) hedder altid skop.

Bytfe, at, er næsten fortrængt af tuske.  — Isl. byta.
Både (båhj), 1 . Tillægsord, er hyppigere end b æ g g e ,  i

samme Betydn. (Isl. båbir, Sv. båda.) 2. Bindeord.
Både, at. De er ce it bået (el. boet) mé o: det er jeg 

ikke tjent med.
Bålid (Båhjnd ), et, bruges om Skråstiverne i en Bindings­

værks Væg. Jf. Hanebånd. -  Isl. band, Bånd.
Bås, en, el. Båsrunt, et, el. l&obås (Kobbås), en, 

Kostald; derimod altid Hæhststold, Hestestald. Når Bås- 
rummet deles i to ved Foderrummet, skjelnes ce Synderbås 
og æ Norbås. — Isl. bås-s, Bås. — En B å s hedder altid 
Bæhjnd  (S. Beud. Jf. Molb.). Deraf Bæsning'.

Bælget rilles* (.Bælletr.), en, Bælgetræder.
Bære (bælir), at, (føde) kælve; N. Bær, bar, båren. 

Isl. ber, bar, borinn. Eng. bear, bare, born. Jf. Molb.



Bæsiiing, en, Spilbom imellem Båsene i en Stald. 
Bævre, at, udt. bæffr. Deraf Bæfferesk, Bævreæsp. 
Bede {byhr), at, Stammeord til F y r b ø d e r .  At bøde på 

(«) Ilden, i Ovnen, til Kjedlen, fil Suppen. — Isl. bata, 
forbedre.

Bødker, en, udt. Borker (stødende og med tydeligt r). 
Bølge, en, hedder B u lle ; af Isl. bylgja, ligesom h y l e  

huhi (yla). Ved Tønder derimod Byile.
Bør, en, s. Bare.
Bøste {Bøhst), et, Flt. - e r ,  Flæskeskinke. GI. D. Isl.beysti. 

—  Kogt røget Bøste med stuvede Kartofler er den mest
yndede Gildesret.

Boje, at, udt. byh. Isl. beygja.
Boje, et, udt. Byh. Bojning, Krumning i en Vej, i en Stang. 
Bojlestol {Bojlstol), Buestol, simpel Agestol med en Træ- 

bojle til Ryg og Sider.

B a g  (D a w ), en. Den ahn Das, den anden Dag, forleden 
Dag. Æ dam , i Dag. Ugens Dage hedde: Sondaw, Mond., 
Tisd., Vonsd., Tosd., Fred., Lbmcrd. De kirkelige Fest­
dage: Juwl, Skærtosdam, Longfred., Pohsk, Finns,
Himmelfatsd., B æ jjd. Andre Dage: Kyndelmis (2 Febr.), 
Volbordam (1 Maj), Missommer (24 Juni), Mikkelsd. 
(29 Septbr.), Mahrtensd. (10 Novbr.), Karensd. (25 Novbr.). 
Om Dam, om Dagen, ligesom om N at, om Natten. Han 
kommer her damledams o : daglig. Isl. dag-r.

Bag, dage findes som Endelser i disse Ord: R i g d a g ,  
Rihydav, Rigdom (han har R.; ikke hørt med Tillægsord); 
V e d a g e  ( Vehdavv), manne V., mange Smerter (Plt. Weh- 
dåg); S y g e d a g e ,  manne Syhydavv, megen Sygdom. Mon 
man i det første Ord gjenfinder Endelsen i Isl. bardagi, 
spurdagi (N. Bardag, Spurdag) o. fl. (Rask, Vejledn. 170) ? 

Daglig, To. D e va damle Folk o: det var Almuesfolk,
Bønderfolk; jf. Stad.

Dal, dal! Kaldeord til Gæs. J. Molb.
Datter, en, hedder Dcetter, Flt. Dættere. Isl. dottir. 
Davre, en, udt. D ovvr  (som i hele Jylland), det første



Måltid om Dagen, næsten altid Boghvedegrød og Mælk, hist 
og her fortrængt af Kaffe med Smorrebrød. Isl. dagverd-r.

Degn, en, udt. Dien. Isl. djåkn.
Del, en. I mange D e l e  (Ting) er han klog nok; han kan 

gore a l l e  Dele o: udfore ethvert Arbejde; én D e l (Ting) 
glemte jeg. — Han kær sæ ingen D iel om. — Venn en 
oli Diel vidst, ho en it Belto o mist. — Jf. bægge  De l e .

Dels, Bo., hedder je n  Diels o: én Dels.
Den, Stedord. D udelades ikke alene i Gjenstf. i Enkt. 

(giv mig-en,  tag mig-et ) ,  men også stundom i Flt. (gi 
mæ em). Jf. Eng. them, ’em.

Denne, d e t t e ,  d i s s e  hedder altid d e n - h e r  (denjær), 
d e t - h e r  (dejætt), d e - h e r  (dijær). — I Sælland høres 
ofte d e n - der Mand for den  M. der.

Dert (Diet) siges her idelig om slemme Dyr: et galt i), 
om en ustyrlig Hest. Se de Diet! om en bidsk lille Hund. 
En Angelbo ytrede, at det egentlig var et væmmeligt Dyr, 
såsom et Firben. Jeg var på Jagt, men så aldrig et D. 
o: aldrig et Oje (som siges i Sælland). Ordet bruges ikke 
her i Plattysk, men i Dansk, Plt. Thier. [Flensb. plt. Bylov 
45: dat derte.]

Desto. Så m e g e t  de s t o  me r e  hedder: så mbels (o: 
moel des, jf. Den) m ier; jf. Irøogel.

Dige, er Fælleskon, udt.Dihg, siges næsten altid for G r ø f t ­
vold.  S t e n d i g e ,  J o r d d i g e .  J. Molb. — Isl. diki, Grøft.

Divnple af, at, ymte om. Molb. di in le ,  dem le. Udt. 
dympV.

Disli, en, 1 . lille Træskal, især G r y n d i s k ,  nødvendig ved 
ethvert fuldstændigt Udstyr. Forældet. Jf. A lt  er d i sk;  
D u g  og Di s k .  Isl. disk-r, lille rundt Fad. 2. Kalot.

Dont (Dohnt), en. Sjældnere høres at b l i v e  ved s i n  
D o n t ,  men meget hyppig: D e ka væ je n  Dohnt, det kan 
være lige meget; de æ mæ jen  D., det er mig det samme; 

je n  Dohnt! lige meget! Jf. Molb. Do en. Vesterj. D e æ 
je n  Dorvn. Sv. don, Redskab. [Ordet Dont er af nedertvdsk 
Oprindelse, af en Tillægsform eller Gerundivform af Udso. 
don, gore, Eng. do; Donde var egentlig det, som er at gore.]



Dot, en, skal alene være brugeligt i Forbindelsen en D. 
Si l ke .  Jf. Aasen.

Dråbe (drahf), at, træffe, mest i overført Betydn. f. Ex. de 
d ro f han godt, deri havde han Held med sig. Også at dr. 
gode Tjenestefolk; at dr. den belejlige Tid; o. s. v. Dræffer, 
drof,; dr 6fen . Jf. Drab ,  M a n d d r a b e r  og Sv. drabha. I 
Vedels Saxo findes d r æ b e  i samme Betydning; også i 
Danske Viser f. Middelalderen (N. Ebbes. Vise).

Drag, et, hvoraf Dragsholm i Sælland, Vejledravet og Drags­
bæk i Ty (Petersen i Nord. Tidskr. f. Oldkynd. 2, 72; 
Molb. Diallex.), hedder i Slesvig D r æ g  (D ræ j) og bruges 
om de lave smale Tunger, som forbinde Holdnæs med Angel, 
Kejnæs med Als. Molbech skriver urigtig Drev (udt. Drei) 
for samme Ord på Langeland; Betydn. har næppe noget at 
gore med „Overdrev^ (Oredrev).

Drage, at, hedder d.ræjj (o: dræge). Han dræ j je r  te Bgrre, 
han flytter til Rydde. Vi dræ j j e r  fik Kalle i ær Oer, vi 
læ s e  4 Kalve t i l  om Året (jf. Molb. d ræge). D e dræ j’r

t i  <3 _ _  0 _

lænng i, det varer længe, går i Langdrag. Æ  ma ha mæ 
ådr omen, omdromen, jeg må have mig p å k l æ d t ,  om kl. 
D ræ jjer. drom  (Isl. dregr, dro), dr om en. Formen drom 
{han drom sig, nølede) henfører Molb. vist mindre rigtig 
til et eget Ord d r e j e  (Sv. droja) .  — Isl. draga, Nut. 
dregr.

Dragebånd, et, Buxesele. GI. D.; Falst. Jf. Sv. draghand, 
Trækkebånd.

Drald, To., trind, trivelig; siges om Korn, Grise, Hunde­
hvalpe. Plt. drall, tral (Molb.).

Dreje (drih), at, blomstre, siges om Rugen, som i S.
DrejesKammeB (Dr ej sk.), en, den forreste Kæpstok på 

Vognen; S. V r i d s k a m m e  1.
Dreng, en, udt. lidt sydligere Dræhng. —  Flt. Drænng. 

Isl. dreng-r, Sv. drång, Karl.
Drengvorn, drengeagtig.
Drev (Drom), Ho. At plukke Dr., i Adelby Sogn, o: pille 

Tovværk op. N. Driv , Drev.



Drifte, at, udt. drojjt. Deraf D rojttrow , Driftetrug. Isl. dreifa. 
Dristig, To., hedder drihsten) betyder også p å t r æ n g e n d e .  
Drive (dryvv ), at. Dryvvet', drow, drovven. Bruges bl. a. 

for kø r e  om den, der fører Tommen; at dr i ve  Hestene, 
dr i v e  Plov, Harve. T. — D e dryvver, det støver (f. Ex. 
Blår, når de spindes); N. — Isl. drifa.

Drive, en, Snedrive, udt. D ryvv. — Isl. drifa , Snefog. 
Dpm, To., modfalden, nedslagen, bekymret. Jf. Molb.
Drunkne, at, drukne. Sv. drunkna.
Drysse, at, hedder dr os e .  D rohstarre , den Boghvede, 

som er falden af på Loen under Aflæsningen. Jf. N. Drose, 
Sv. dr åse.

Drå; så drå s o m ,  så snart som. Plt. drå(de).
Dræt, en. Hestene gore en D r æ t  med Harven, idet de 

drage  den henad Ageren. En stor Sten giver en s v a r  
Dræt.  Æ  lo æ Dr. å de (det) fråhand, jeg lagde Dr. 
(o: Læsset) pa den fjærmer, næmlig ved at give denne den 
korteste Ende af Hamlen. .Tf. Fisked ræt.  Isl. drått-r. 

Dræten {dræ tn), To., forkælet. Maske af drage ,  Dræt.  
Molb. skriver d r e d e n ,  dr id den.

Drømpel, et afsavet rundt eller rimdagtigt Stykke Træ (som 
er skikket til at „trimles“ o: trilles, rulles) f. Ex. af en Bjælke 
eller Pumpe.

Drcig, IIo.; tygge Drflv; også t y g g e  efter.
Droj, To., som der er Forslag i, hedder dry , Intetk. drøtt. 

(S. dru.) Formen drøtt (også drytt)  synes at forudsætte 
dry g og at måtte forklares efter § 3 0  {g t-tt ligesom k t- t t ). 
Ligedan Intetk. af hoj.  Isl. drjug-r, N. Sv. dryg.

Du, Stedord, udt. do. Isl. pu.
Due, at, hedder dovv. Isl. duga, Sv. duga, hos Almuen dåga.

Han dower itt, kan enten gælde det legemlige Befindende 
el. Tænkemaaden (S.).

Due, en, udt. Duh. Isl. dufa.
Dug, en, bruges om ethvert stort eller lille Klæde, Borddug,

lorklæde, Sjal. Næhsduy, Lommetorklæde; Sv. nåsduk.
(Jt. Brugen af t. Tuch. )  For brugtes kun Klud. —  
Isl. duk-r.



D u ^ S ,  en, hedder Dogg, som på N., Isl. dogg. 
D u n l i & m m e r  kaldes her som 1 S. en vis Moseplante. 
Dunke (dunnek, ligesom Ha nk ,  Hannek), at, (upers.), 

tordne. Molb. nævner Isl. duna, tordne, dunka, dundre. 
— Også siges: de tohrner, det tordner, og Tohren, Torden.
Et D u n k h u g ,  Tordenslag.

Dvalsk (k.), ond, trodsig, f. Ex. om en drukken Person el. 
en gal Hest. Ribe. Sv. dolsk, lumsk. I Skåne dålsk, egen­
sindig. (Molb.)

Dyffe {D øfe), en, Durik, Handue.
Dygd, en. De to Brødre har der aldrig været megen D y g d  

ved o: de have aldrig d u e t  meget el. været d y g t i g e
(dydige). Isl. dygd.

Dygge, at, vande (Urter). J. Fyn. Jf. Molb. Isl. doggva,

Dygtig- 1. To. En dygtig Hest o. s. v. 2. Bo. K an je g  
gå d en  Ve j ?  — da de ka han døgte (god t).-- Kan du 
se Grøften (for Mørke)? — Ja døgte (godt) / Æ  Dreng 
ka dogte dryvv  æ Hæhst, kan godt køre Hestene.

Dy Ile sig, at, dy sig, bare sig. Han kunde ikke d. s ig
længer. Han skal nok d. sig! — Også at dy sig.

Dyllig {dglle), tålmodig, fbjelig, tålig, om Mennesker og 
Dyr. Mods. u d y l l i g  (odylle). Jf. T. dulden, geduldig. 

Dægge, at; d æg g e  et Lam op;  D æ g g e l a m ,  D æ g g e -  
gr i s  (opholder sig ved Kakkelovnen og mades med en Ske).
__ gv, dågga, i Gustav den 1stes Bibel deggia.

Dække, at; bojes: dækker, dåht, dåt. Ligeledes: bedat
og tedåt, bedækket, tildækket.

Dæmpe, at, dæmme. D æ m p e  for Vandet o: standse ved

Døbe (døhf), a‘. 1- 1 kirkeliS ,iel>Jning (og8& meg8t
k r i s t n e ) ;  2. nse; at døbe Vand (for at tomme en Grøft);

at d. en Grøft af o: tomme den. ,
Døffel, en, Dynd, Mudder, f. Ex. på en Vej. en ( ejen 

Står i én D ø f f e l ;  det s t å r  i én D ø f f e l ,  om en af 
megen Regn el. af Oversvømmelse aldeles gjennemblødt Ager. 
(I S. siges: i én Vælling, i ét Pladder.) Isl. depd-l. Jf.



Molb. D y b b e l  eller D øb  be l ,  Aas. Depel el. Dipel. Samme 
Udt. har Byen D y b  b e l i Sundeved.

Døv, To., dow. lal. dauf-r. Bruges også om et Ax, om en 
Eng for gold.

Dojk' (el. Dojk), en. Law  æ va kons en D., imens jeg var 
en lille Knort (på Mors en Træpr op) .  Jf. Molb. Do i k ,  
D ø d e r i k ,  Døge .

Dojling el. Dovling (Dogling?), en, skjult Nagle imellem 
to Hjulfælge. N. Dukling, Blindnagle. Molb. D e u l i n g ,  
D y l i n g ,  dyle.

Domme, at, hedder domm (f. Ex. imell. disputerende Personer).
Dornsk, et, Flt. -er, Stue. Oprindelig fandtes i ethvert. 

Hus to Stuer foruden Pisselet, næmlig æ Dorrnsk (mod 
Syd) og æ Norrdorrnsk. I ny Huse er der flere, og det 
ene kaldes da æ dawle D. o: Dagligstuen. Se Hus. 
(Molb. har andre Former og afhandler Oprindelsen.)

Efterkost, en, Eftermad.
Egenskab {Ejenskop). „Bønderne have før været under

E g e n s k a b  (Livegenskab), men nu have de deres Steder 
til E j e n d o m : 44

Ellers hedder æjsen, omtr. som i S---- (Sv. eljest, Eng. else.)
Elleve hedder elle (Isl. éllifu) ; ellevte, ellet.
Elst {ellst), To., led, afskylig, rædsom at høre eller se, også 

om et slemt Vejr, om en ubehagelig Røg eller Lugt. Det 
var dog e l s t !  Det var rent e l s t !  — Måske svarende til 
Eng. elvish, af elf, elves, Ellefolk, altså egentlig e l skt ,  lige­
som f r i s t  af f r i sk.  (Høres næppe uden i Intetkon.) [Sml. 
Gutasaga i Begyndelsen: p a war Gutland so eluist, at pet 
daghum sanc oc natum war uppi.]

Em, en, fugtig Damp, udt. lem  (S. Jceem). Molb. (Outz.) 
skriver Ime.  Isl. eim-r, N. Eim.

En, et, ubestemt Kjendeord, udt. omtr. an, at. (Eng. an.)
Eli, ubestemt Stedord, altid for man.  J. (Eng. one.)
En, et, Talord, (Isl. ein-n) hedder je n  ijin ), j e t  i j i t ), el. 

sj. je n t  (j in t ). Deraf jens, éns el. enig (at være jen s  om 
en U ng; Sv. ens)- at jennes, enes; jendiels  (o: én Dels),



dels, på den ene Side; åljenn , alene; anjén, a tjét (S 
enén, enét), én (ét) endnu (end én).

Endda, Biord, hedder enddahn.
Ende, en, udt. Æhnd. — Han blom te Æhnds u, han 

blev til sidste Ende, til alt var lorbi. Ur a æ føhst Æ hnd , 
udaf den første Ende, af første Skuffe, af bedste Slags. 
Sammensætninger: æ Fingercehnd, æ Hasæhnd, æ L a j-  
æhnd, ær Aggeræhnd, Enden af Fingeren, af Huset, af 
Laden, af Ageren eller Agrene. — Isl. endi.

Endelangs, modsat på tværs .  Sengen må endelangs 
igjennem Doren. Isl. endilang-r, To.

Endnu, Biord, hedder ennohn.
Én fur, To. Jinfor Hcwr, Havre, som sås efter foregående 

Havre; således kaldet, fordi Jorden efter ældre Skik kun fik 
én Plojning (af Fure) .  Jf. Molb. e e n f ær  (eenfur?), J.

Elling (Jénning), en, Overenskomst. At gore en E. imellem 
sig o: enes indbyrdes om en fælles Byrdes Fordeling.^

Enke, en, siges også om Manden. Æ  va Ennk; mi Ruhn 
va ja w n t dø. — J .; jb Molb.

Enkekone bruges for En k e ,  når den afdøde Mands Navn 
ikke nævnes med. — Hon ten ve en Enk-kon å Eyks- 
borre. — At s i dde Enke ,  være Enke el. Enkemand(?).

Enneke(ns), enkelt. Et enn.  Gr a n  el. Ko r n ,  en ganske 
lille Smule. S. y n k e ,  Isl. tinka (særegen, udmærket). —  
Bor vel skrives e n k e ;  jf. § 26.

Enten. Se Anter.
Erik hedder J e r i k ,  Jérk, Jerrik. Jérk Pæhsen, Erik Pe­

dersen; Pæ Jér’ksen, Peder Eriksen. Sv. Dial. Jerher.
Esk, en, Ask, Asketræ. Isl. ask-r.
Eve, en. Dette er rimeligvis Roden til E v y  (Evehoj), Navn 

på en Mark ved Bredden af Sørup Sø. Ved Præstø er 
E v e n  en smal, flad og mudret Vig af Fjorden (misforstået
hos Molb.) N. Evjcij Ave.

*

Fade {fah), at, fatte. 1. D er er i n t e t  at  f a d e  v e d ,  
tage fat ved; Sommet vil ikke fade (i rådent Træ). 2. 
Drengen kan intet fade. 3. rumme. Jf. Molb.



Fadeklud (Fahklu), en, Karklud. Jf. Molb.
Fadm (Fajm ), en, Favn. Fajmvej, Favneved, Favne- 

brænde. Isl. fadm-r.
Falde (fål/), bojes: fæ lder  (Isl. felir), foldt, folien. Jf. 

Eng. fali, fallen. — De fælder sæ å j i t  u, el. de fælder 
å j i t  Spor, det kommer ud på *et. —  Hon hæ folien 
om o: hun har gjort Barsel; jf. L i g g e .  —  Isl. falla.

Faldehylle (Faldholl), en, Faldehat til små Born, som 
forebygger Stod på Hovedet. Jf. Hylle.

Falle, en. R u g f a l l e  kaldes Rugstubben (ikke Gronjorden, 
s. S o r l a n d  under Såde), når den er plojet; i sådan Jord 
sås F a l l e h a v r e .  Efter Udtalen bor man vel skrive F a l g e  
(Falle), hvorimod F a l l e  vilde lyde Fall. — Se Molb. Fa l d ,  
F a l l e ,  f æl d e ,  og nedenf. Fælge.

Farlig (falle), Bo., er meget hyppigt i den hos Almuen 
sædvanlige Betydning: særdeles, overmåde. En falle goj 
M and; falle godt tefrehs (med Betalingen el. desh). Også 
med Udeladelse: de æ itt så fa lle  o: ikke synderlig godt 
(med den syge, med Tilstanden o. s. v.). I Betydningen 
f a r l i g  siges altid gefærlig (og Ho. Gefåhr).

Farve, at, hedder færre (o: f ær ge ,  Sv. fårga).
Farve, en, Færre ( Færge ,  Sv. får g). Også Færrer, en 

Farver.
Farvel tidt. med en vis Besværlighed farvel el. næsten 

farveri (S. derimod favel).
Faster, en, hedder F a r s ø s t e r  (undertiden med Tonen 

på ø) ligesom Mo r s ø s t e r .
Fede, at. Istedenfor dette Ord bruges ofte at g i v e  fed.  

Den soht, (sorte) Ko ska gis fie.
Bo. En fej net Mand, særdeles vakker Mand; 

et f e j t  net Vejr, overmåde smukt Vejr. Det ser da f e j t  
ud! det var da f e j t !  o: meget, forbavsende, uden Hensyn 
til, om godt el. ilde. Undertiden som To.: Jeg har en fej 
Vanslump i Dag o: jeg er meget uheldig. — Ærø. — Udt. 
fe j  kunde tænkes =  S. fæ l (en fæ l rar Mand, et fæl t  
kont Vejr) med Overgang af l til j  ligesom i. e l l ers .



Fenne (Fenn), en, et Stykke Eng, som er indhegnet med 
Grøfter. Jf. Isl. fen ; s. Molb.

Fersk., To., bruges om Træ, modsat råden. Roden er f. 
endnu (Vedels Saxo: f e r s k t  Folk, f. Mod). F r i s k t  Kød 
derimod o: ferskt. — Isl. fersk-r.

Fesen," To., bleg, dårlig af Udseende. Molb. har f i sten.  
Flkke ( Fehk), en, siges altid for Lo mme .  Sv. ficka;

P\t. Ficke. Fikboeg, Lommebog; o. s. v.
Filt, Ho., Hatteskygge (P u ld  en kaldes æ Hohj, Hovedet). 
Fir (k. med rullende, dobbelt r), Råb af samme Betydning 

som h o t og fri. N. firr! er „et Udråb, hvorved man driver 
Hestene“, og deraf firra, drive, skynde på.

Fisle, at, hviske; sladre om andre. Fisselsnak. 
Fistelbånd, et, bruges under Haspning af Garn til at binde 

for hvert enkelt Fid. (N. Fitja, jf. Isl. fitja, rynke, gore 
Folder, hos Molb. under f idde. )  K l a v s  b å n d  bruges til 
at binde om et helt Stykke Garn og til at hænge det i. 

Fjorten hedder f j ur t e n  (fjutten § 29), som i visse Egne
i Norge.

Fjæl, en; dette Ord høres næppe mere. For sagdes M ø g -  
f jæl  {Mogfiel), nu derimod M øg hav.

F l a g e  (F la w ), en, tynd Græstørv til at rygge Hus med. 
F l a g t ø r v  (Flawtorre), Lyngtørv til Brændsel. F l a g ­
spade .  J. Molb. [Isl. flaga, Lag; Ordet er beslægtet med 
f lå,  egentlig den afflåede Græstorv.)

Flittelig {flitle), To. og Bo., flittig.
Flue, en, udt. F low . Isl. og Sv. fluga.
Fly {fli) i af« bruges i den gamle Betydn. (jf. Molb. Tillæg) 

at l a v e ,  sætte i Stand, bringe i Orden, både om nyt og 
gammelt, en Ret Mad, et Klædningsstykke, en Vogn, en Vej, 
et Hegn; også om åndelige Ting, f. Ex. en Prædiken el. 
kirkelig Handling. T i l f l y ,  tilrede, tilsøle; a f f l y ,  afrede, 
forjaske, medtage (f. Ex. en Hest). Ligel. i F y n  og Lol l .  
Sjældnere i Betydn. at r ække  en noget (at l a n g e ) .  Flier, 
flihj, fli (udt. k., i Oversø o. s. v. flejjcn). — F ly  er i den
anførte Form fli meget brugeligt i N.

Flæk (el. F l æg ,  k.), forskjellige Vandplanter med lange flade



Blade; forskeil. fra Siv.  Molb. Fl eg .  Findes også i Steds­
navne: F l æ g m a d e ,  en Eng i Sørup, jf. F l æ k k e b  y (Flækby) 
S. for Slien.

Fløde iflyh), at, skumme (Mælk; ellers s k u m m e ,  f. Ex. 
Suppe). Isl. fleyta, skumme. (Plt. floten.) —  Molb. skriver 
f ly  d e t  men det udt. ganske ligesom Fl øde .  — -Tyil. Fyn.

Fløg (k.), Flt. fløhg, To., flyvefærdig, som kan flyve, om 
Fugleunger, også som stærkt Udtryk om Hestes Raskhed. 
(Isl. fleygr, N. ftdygd. G. D.)

Flojel el. F j e r ,  den fremstående Del af et Bræt, som 
dannes med Plovhovlen.

Folk, et; bruges ikke i Flertal. Der var me g e t  F o l k  
(o: mange F.). Det havde givet d ø d t  F o l k  (o: jeg havde 
slået ham ihjel, dersom . . .). Det er noget g o d t  F o l k  
(o: gode F.). — Sjælden om én Person undtagen i Sammens, 
et K a r l f o l k ,  Mandfolk, og et K v i n d f o l k ,  Fruentimmer. 
—  Som Samlingsnavn bruges det hyppig om ens Forældre, 
Familie, Tyende; Sonnen el. Datteren rådfører sig med s i t  
Fo l k ;  Tyendet besøger om Sondagen s i t  Fo l k ;  „Manden 
er dansk, men h a ns  F o l k  er tysk(sindet)u; Manden i 
Huset henviser til s i t  F o l k  angående en begæret Oplys­
ning; Husbonden ønsker at have trot F o l k ;  han sætter 
s i t  Fo l k  i Arbejde; Manden får Hjælp fra s i t  S v i g e r ­
folk.  Jf. Aasen. Isl. folk er ligeledes Samlingsord.

Folkeslag (Folkslam), et. D et l i g g e r  i F o l k e s l a g e t  
o: i Familien, er arveligt; det er et andet F o l k e s l a g  o: 
Slags Folk. N.

For i Bet. f o r a n  har i Sammensætninger slæbende Tonehold 
(o: fbre)  f. Ex. i F o r s o m m e r ,  F o r s t y k k e ;  undertiden 
bliver e stående i Udtalen, f. Ex. Fo re v o g n  (mods. B a g e -  
vogn) .

Foråf (foraw ), Bo. At gå f o r a f ,  i Forvejen. (T. vorauf.)
Forager, en, Forplojning, Tværager. Jf. Molb. F o r l a n d .
Foran, Bo. At være f o r å n ,  undvære, være foruden. (Isl. ån.)
Forbede {fobejj), at, hegne, frede, beskytte. Æ  æ ræ te 

æ Dihg kan itt fobejj, jeg er bange, at Volden ikke kan 
hegne, holde Kvæget ude. Æ  ho svart ve å fob. min



Son J"or <B Tysker (da de vilde have ham til Soldat). 
Jf. Molb.

Forbrand, en, Varsel for Ildebrand. J.
Forbyde {foby), at. Fobyer, fobo j, foboj en (o: -bod,

-boden).
Forgive, at, tilgive, forlade. Isl. fyrirgefa, T. vergeben, 

Eng. forgive (Dial. forgi’e).
Forgå, at, bruges lideformet: Eti S tensyl fbgæes o/r, en 

Stentærskel forgår aldrig, er uopslidelig. I)e lue fby dune s , 
det er gået over (om en legemlig Svaghed). N. forgangast. 
Sv. forgås.

Forgætte (fogjæh, o: f or gæde ) ,  at, glemme. Også siges 
f o r g l e m m e ,  (men aldrig g l e m m e ) :  De fogjces b/r, det 
(den Sorg) glemmes aldrig; men: æ hcefog/emt min Prehng 
hjimm . Fogjæcr, foyjett, foyje.lt. Sv. forgater, forgat, 
forgatit. Eng. forget. Plt. vergeten. — Deraf:

Forgæten {fogjæen, o: fo rgæden) ,  glemsom, Sv. forgaten.
Forlioje, s. Iloj.
Fork, en, er enten S t a g e f o r k  (Ståyfork ), Høtyve, eller 

M ø g f o r k  (M oyfork ), Møggreb, eller St røf ork.  — At 
f or ke  på ,  f o r k e  af.

Forlig, et. Der er et  godt  F o r l i g  imellem dem o: de 
forliges godt.

Forlise, at, tabe, miste, lide Skade. Fo/is, fo/eest, fo/eest. 
Rugen har f o r l i s t  meget ved Stormen. Han f o r l i s t e  
sine Penge i Spil. Hollandsk verliezen, Eng. leese, T. ver- 
lieren. Molb. f o r l æ s e ,  f o r l ø s e .  Også siges t a b <i{lahf)r 
f. Ex. Hatten af Hovedet, Pengene på Vejen.

Formet, et, s. Uatfbrmet.
Formode, at. Æ  va ham itt fomojjens (formodendes), 

jeg formodede ikke, at han kom, væntede ham ikke. Hyppigt.
Fornb|et, To., udt. fony  (k. ) ; f o r n o j e l i g ,  fonylle.
Forskjél, et, Skjel, Grund, Mening. Hyppig Talemåde: 

At s i ge  s i t  F-, sin Mening om noget. Do kat dog (i det 
mindste) sih dit Foskjel. Hun gjorde det pa det F o r ­
s k j é l ,  at . . .  o: af den Grund, i den Tanke, Hensigt. 
Sjældnere: Der er stort F o rsk j é l p å , s. Skjelle, K.år©.



Forstoppelse, en, bruges på sædvanlig Måde, men med 
Ton. på første Stavelse f. Ex. om F o r l a d n i n g  i en Bøsse. 

Fort (Foet), en, indhegnet Vej, bruges ikke så tit i Store- 
solt (s. Gade), som nordligere (Lillesolt, Hyrup). Jf. 
Molb. Fort e .  [Jyske Lov 1, 51 fortæ, Isl. tå, Intetk., 
gammel Sv. ta, tæ, forta, Rydqvist Svenska språkets lagar
II, 135.]

Forvef. 1 æ Forvej, for det første, indtil videre. Jf.
Foraf.

Forældre udt. For celler. Isl. forel drar.
Fottig eller måske f o t te t (fotte ), fjottet, tosset, enfoldig. 

Fotte Folk. J. fåd. — Også en enkelt Gang =  fattig.
— [Kommer enten af Latin fatuus, Fransk fat, fade, eller 
er ligefrem f a t t i g ,  Isl. fåtæk-r.]

Fra hedder frå (Isl. frå, Sv. från ) som i Vensyss. S. fr å  
og från.

Frallåud (fråhand) Hest, modsat til hånd  (t.ehand) el. 
nær h å n d .  — At boje f r a h å n d s  a f  o: dreje til hbjre 
(med Hestene). — Den f r a h å n d  Side (af Vognen, Vejen). — J. 

Fram, frem, Isl. N. framm, Sv. fram-, f r a m m e ,  fremme.
— Vi{d)erframi (T. p. i) o: længere hen, i Fremtiden. — 
Framm3 i ce Bås, framm’ i æ Lo (o: ude i), sige de 
gamle. J f. Molb. — Æ  Las ska vier te fram m ’ o : 
længere frem (i Vognen). — Frams for, fram s no (o: 
frem som), fremfor for, nu.

Fram gulv, en, nu hyppigere: H u s g u l v ,  s. Hus. Æ  
Sæhk (Sækkene) stær å æ Framtjolle. Jf. Molb. 

Fremsom, To. Det er f r e m s o  mt at tage en bred Fure 
med Ploven; en stor Spade er f r e m s o m  at grave med; 
gamle Folk ere ikke så f rem s o m m e  til Arbejde som unge. 

Fri, at, bejle (Sv. fria). At fri med,  være forlovet med; 
fri s a m m e n ,  være forlovede; fri s ig  ind  til Pengene, til 
Stedet (få Pengene, Ejendommen ved Giftermål); fri m ed  
1000 D a l e r ,  have 1000 Daler at byde en Pige. — Det 
F r i e n d e  har N. N. gjort, det Parti har han bragt i Stand. 
Det F r i e n d e  er forbi, det Parti er hævet.

Fri (k.), Råb af samme Betydning som hot, uden Tvivl =



Fur i! (s. F u re ), som Molb. har fra Falster; r’et udtales 
rullende. J f. Fir.

Friste (frehst), at, fritte, udsporge. Isl. freista, forsøge.
Fryse, at. Frys, frøs, fråsen. — Deraf fråsen, kuld­

skær.
Fræde (fræk), at, æde. Dyret f r æd e r ,  Mennesket æder.  

Sv. fråta. Plt. freten. T. fressen.
Fugl, en, hedder Fdwl. Isl. fugl. (Eng.fowl.) Fynsk; J. 

(S. Fowl.)
Fuldsom, To. Rugen er f u l d s o m  o: har fyldige Kærner; 

han er mere fuldsom end hans Broder o: hojere og fyl­
digere. G. D.

Fure, en, Plovfure, udt. For (k.) =  N. Isl. for.
Få, at: Fæer, fék (Isl. feer, fekk), fon. (Den gamle Form 

de f i n g e  høres vestligere, ikke her.) — Isl. få.
Fåle {folie), To., få; måske formindskende Form. Om få  

(pauci, Isl. få-r) bruges, vides ikke bestemt, men oftere 
høres folie.

Fårelioli. {Fårkok), en, Fårekylling; s. Molb. Også F å r e -  
k r i t e ,  jf. Krite.

Fælge, et, Hjulfælge, udt. Fél{k).
Fælge (el. f æl l e ) ,  at, ploje Rugstubben første Gang (om 

Efteråret). S. Falle.
Færdes {fares), at. Han hær it o f.-m é o: intet at virke 

med (kan derfor ingen Næringsvej begynde). — Isl. ferbast.
Færdig, To., udt. fære (S. færi).
Færge, en, udt. Férre (Isl. ferja).
Fæstested {Fæhststej, fortysket F e s t e s t e l l e ,  F e s t e -  

hu fe) kaldes den Bondegård, som formodentlig i Fortiden 
har stået i rent Fæsteforhold under Kronen eller under en 
Herremand. En sådan Gård er nu vel fuldstændig Ejendom 
(kun må hver ny Ejer svare en lille Kjendelse, Indfæstning, 
til Kongen), men s k a l  gå i Arv til den ældste Son, medens 
de andre Bom erholde en ubetydelig Udbetaling ( B y g n i n g e r  
og B e s æ t n i n g  betragtes som Familiens fulde Ejendom, 
Jorderne ikke); der må heller ikke let sælges Parceller fra 
Fæstegården. Juridisk er „der Festehufner“ (Fæstegård­



manden) altså ikke fuld Selvejer, men snarere Arvefæster 
eller et Slags Majoratbesidder.

Født, Bif. af f øde ,  udt. fø (k.) el. fojt. Jf. Være. Isl. 
fædd-r.

Før, To. Han hce hans fyer Lejj (el. Limmer), han har
sine føre Lemmer, er legemsfør. Jf. Molb. Isl. fær-r.

•  °Føre S ig 1 op, at. Engen har f ør t  s ig ringe op i Ar,
givet mådeligt Udbytte. Du skal kun se, hvor den Ko skal 
f øre  s i g  op i Sommer o: give megen Mælk. Er et stå­
ende Udtryk.

Først, første hedder føst, føhst. Isl. fyrst-r. F ør s t i  
(også fø r  s te ns i), for det første, med følgende dernæst ) ;  
også ligefrem i Betydn. i det mindste: Der er da f. en 
Sne s ;  jf. Imellem. I det  f ø r s t e  (/ æ føhst), i 
Førstningen, med følgende s i den  (jf. Isl. i fyrstu).

Fon, s. Tadder.

Gab {Gaff), et, Hul (dette Ord bruges ikke) i alle Betyd­
ninger. Han ser’r (sidder) i æ Gaff han kam a (ad) 
æ G., i Hullet, i Fængsel; Knapgaf, L oglgaf M yssgaf 
Roltgaff, Spundgaff, Svikgaff\ Som gaf Vandgaf, G a f  
å æ Hohs, i æ Dihg. Jf. Bib. N a g l e g a b .  — Isl. gap.

Gade {Gah), en, bruges, foruden den almindelige Bemærk., 
om enhver i n d h e g n e t  Bi-eller Markvej, (ligesom Isl. gata), 
men aldrig om en Landevej ( Herre  vej  en) eller en å b e n  
Markvej ( O v e r f a r t  el. Gj e n n e mf a r t ) .  Dog siges f. Ex. 
han ler (lader) sin Foer (Får) gå te Gahs o : søge 
Føden langs Vejene. Deraf en Mængde Egennavne (med 
T. p. E.), B u l b e r g h o l t g a d e , Ki r k e v a d g . ,  K l o k k e -  
moseg.  o. s. v. Også betegne Navne som O t t r u p g a d e  
(el. Obdrupg. ) ,  R e b b e r g g a d e  o. fl. ikke alene disse 
Veje, men også de mange ved dem byggede Huse; derfor 
siges: at bo i (ikke ved)  Ottrupg.

Gal (gall), To., bruges både i de sædvanlige Betydninger (det 
ser g a l t  ud; hvor blev han g a l o: vred; o. s. v.) og i Almin­
delighed for g e j l  o: yppig i Væxt (jf. S. ornegal, tyregal, heste­
gal).—  Isl. galin-n. — Forstærket: r a v g a l ,  r a v t o r d e n g a l .



( h a m m e l .  M in g a m l e  kaldes Faderen i Almindelighed af 
sit voxne Barn, som taler om ham. G a m m e l  findes
som Familienavn. —  Bojes: æller, cellest, el. g a r n i e r e ,  
g a m l e s t  (Sv.). — Isl. gamal-l.

d a n g : ,  en, udt. Gång (Isl. gång-r, Sv. gang), og er af 
Intetk. Et enkelt G.; det (de) Gang; det-her (dejétt) 
Gang. M a n g e  G a n g e  hedder: manne Gånng; endnu 
en Gang, et j i t  G. Jf. Én, Sinde.

Oar (ghåhr), Bo., horer til de mest gængse Germanismer, 
i Forbindelser som: ghåhr ilt , aldeles intet, aldeles ikke.

Oarlig (gahrle, måske g a d e  lig),  To., bekvem, brugbar, 
såsom: et Skaft, der passer til flere end ét Redskab, et
Gjemme, som kan anvendes til allehånde Sager; et g. Rum. 
Jf. Plt. gådlik, se Molb. G a n n i n g .

O a v e  ( Gjahv), en, er næsten fortrængt af Geschenk (Ge- 
skenk)\ det høres bl. a. i Sammens. Nt/årsgjatv, Åost- 
gjahv (s. K .o § f )  samt i Flt. Gjamer, åndelig Begavelse. 
Isl. gjof, Flt. gjaftr.

Oejl, Gyvel, Spartium scoparium. J.
O e j l m æ l l l S  (:qæjmjolks), To., gold (Ko); som ikke er 

b l e v e n  v e d ,  modsat drægt i g .  Måske af Isl. geld-r, N. 
gjeJd. Molb. skriver gi eld  mi e l ke t .  Isl. geldmjolk, geldfe, 
geldku.

O Ide. at. Æ  gist nok ha Byggryn-, han gast it, gyhr, 
gad intet bestille; ce hær dir gist li ham, har aldrig kunnet 
lide ham. Jf. Isl. geta, få, kunne.

Oift ( Gywt). en. Koerne få deres visse Gifter om Dagen; 
en G. Hø. S. — Isl. gipt, Gave. Eng. gift.

Oiftlig (gyrvtle), To.; Kornet er g. el. Kornet s k j e p p e r  
g o d t ,  giver godt i Skjeppen. S. g i f t i g .

Oilde, et, kaldes hverken Bryllup, Barsel el. Begravelse 
(s. Øls), men et sluttet Selskab, som ved S am m en s kud  
(af G i l d e b r o d r e n e )  søger fælles Fordel ( B r a n d g i l d e ,  
M ø b e l g i l d e ,  H e s t e g i l d e ,  Ko g i  1 de).  eller fælles For­
nøjelse ( S v e n d e g i l d e ,  den voxne Ungdoms Lystighed, 
D r e n g e g i l d e ,  Skolebørnenes). — Isl. gildi, Forening, 
Broderskab.



Gildebuk. {Gjehlbuk af Isl. gelda), en, Bede. N.Gjeldbukk.
(»fald ( G jah i), en, Gæld. J. Isl. gjald, Intk., Betaling.
Gjestne, at. siges her som andensteds om en vis Behand­

ling af Brød ved Bagningen; s. Molb.
(»lånt, To. En g l a n t  (smuk) Stald. Det går g l ant  (herlig). 

Fr. galant. Jf. Molb.
o o

Glat, To., giej. Så giej som en Oel (Al). A  en Glej- 
ning (et glat Sted) er æ rent i Nø (Nød), for æ hær dir 
kun skurr i min Davv.

Glide, at, bojes: glier, giej, glejjen. Også siges: giejer 
for g l i d e r ,  og g l a t  hedder giej. s. Glat.

Gnave, at, hedder k n a v e .  Deraf: et K n a v b i d  (gi., nu 
P i b e  bid),  Pibespids.— J. — N. hnaga, gnaga, Isl. gnaga.

God, To., udt. goj. Den jydske Brug af Ordet (udt. go, 
tonløst), som i S. vist kun høres i Udtrykket G o d - K a r l  
{Tov Udt, Goka’l!), er her meget hyppig, ofte i humoristisk 
Tale: De ska go-Nø (Nødvendigheden) nok læhr haml — 
Så kam go-Skandaer (Gensdarmen) å to?v ham mæ\ 
men også ellers: lIva hær it go-Vej lidt ve go-Krijl 
å go-Fuhrverk! — Det bør næppe siges at stå i s ted e n - 
for Kjendeordet. — Nu er han god  (o: rask) igjen; han 
har ikke været god  i lang Tid (også: i k k e  duet ) ;  at se 
godt  (ilde.,  r i nge )  ud o: rask (dårlig). Han blev i kke  
god o: h. bl. vred.>— Isl. god-r. — Ilo. Gohejt, (Hjærtens-) 
Godhed.

Govt, Bo., nemt, hurtig; hverken h u r t i g ,  h a s t i g  eller 
s nar t  høres; derimod ere g o v t  og rad Synonymer. Det 
går g o v t  o.: rask, hurtig el. let, nemt. Det er g o v t  
til o: Ulykken kan le t  el. s n a r t  ske. Undertiden forhojet 
go ver;  æ ver mo’l govver fære (færdig) mé ær Gmre- 
hejt, venn æ ka snak Dannsk, som venn æ ska sn. 
Tysk. — Af Plt. gau, hvoraf Dansk G a v t y v  o: hurtig 
Tyv. — I en G o v h e j t ,  i en Skynding.

Granliøret (granhyere), To., som har fin Hørelse, lyd­
hør, N. grannhdyrd. Modsat tykhyere. — Grant  er det 
almindelige Ord for t y d e l i g ;  at hør e ,  se,  h u s k e  gr ant .  
—  Isl. grann-r, smækker.



Gris, en, er af Intetkon. — Isl. gris-s, Hank.
Grov ( Grow, Flt. Grow), en. J. Grav, Grøft; J. 2. Greb­

ning i Stalden (ligel. på Falster). — [Isl. grof, N. Grov, 
el. N. Sv. grop, Fordybning?]

Grov, To., udtales sydlig i Storesolt Sogn og i Nabosognene 
graw. En g r o v  Salmebog o: storstilet; en g r o v  Hest o: 
sværlemmet. — De va grow  Værker o: det var frygte­
ligt (hvor han skjeldte ud, hvor det regnede el. desl.) 
Aasen: „grove Ting, noget stort og frygteligt'4; jf. Ting 
nedenf.

Græde, at, bojes: græer, gra (undert. grå), grædt. Om 
han så gra som et Fol o: om han græd nok så ynkelig. 
— Ofte bruges s k r i g e  for græde.  —  Isl. gråta.

Græs, Ho., udt. Gris, vestligere Græ/s. L y k k e n  g r æ s s e r  
{gris) godt ,  Marken giver god Græsning; (ligedan ær Æht 
for godt, Ærterne afgive et godt Foder). — Isl. gras. — 
G r æ s b e d e t  {gréshét) ligesom i Jylland (Molb. Till.)

Grød (Isl. graut-r) af Boghvedegryn spises bade til Davre 
og Nadver i ethvert Hus. Udt. Grye, men G r ø d e  Grøh.

Gud udt. Gu; (Isl. gud). G u d s k e l o v  hedder Gvjælow 
(el. -lajv), formodentlig af L o v  med Kjendeordet, altsa 
nøjagtig =  deo gloria. Bloch ( Be mær kn .  S. 6 8 ) skriver 
Gud ha Lov.

Gudspenge, Fæstepenge, Håndpenge. Eng. Dial. gods­
penny. Molb.

Gudsvejr (T. p. E.), et, Uvejr, Tordenvejr.
Gulv (Goile), et, er af Fælleskon. Et K o r n g u l v  i Laden 

hedder en Ko r n k u l e .  —- Isl. golf, Intk.
Gulve (goile), at, lægge Negene til rette i Laden; at gulve

Leret i en Dæmning. [Egentlig g y l v e . ]
Gulvisse ( Gulvehs), en lille Busk (genista tinctoria), som 

er meget hyppig på Heden og gruset Jordbund, og hvis lys­
gule Blomst for var et almindeligt Farvemiddel. Deraf vist 
Bynavnene Vehs, Vesriis, Vehsby (fortysk. Wees, Wees- 
riesz, Wesebye) i Munkbrarup og Hyrup Sogne.

Gusten, To., udt. gjusten‘, af gjosa (Pet. Myth. 431).
Gå, at, bojes: gæer, gik, gon (Eng. gone, jf. S. Halgon-



n/idda o: Halvgåenmiddag, Frokosttid, Frokost; G. D. 
Klokken var h a l v g å e n  3, Kirkehist. Saml. 2, 228; en g u d s ­
f o r g å e n  Karl) el. gången (Sv. gangen, jf. Isl. ganga).
— Et r i nge  Gå e n d e  (Sv. gående) el. G a n g e n d e  ( Gång-  
en), et slet Føre (for Fodgængere). — Han va gangen 
(gangende) 0 : han var til Fods. — At gå Soldat, Kirke-

o

værge, Attemand.
G å r d ,  en (Isl. gard-r). 1. Risgærde; sættes den på flad 

Jord (uden Dige), kaldes den B u n d g å r d ,  et Stengærde 
derimod S t e n d i g e  ( S t e n v o l d ,  S t e n mu r ) .  — 2. Have, 
=  K å l g å r d  {Kalgor. J.). F r u g t h a v e  hedder A b i l d -  
g å r d  {Aflgor), B l o m s t e r h a v e , B l o m m e g å r d  (Blomm- 
gor) el. K r u d g å r d  {K rvg . ) ; jf. K i r k e g å r d ,  Å l e g å r d .
—  3. En stor Gård siges om en storre Landejendom, også 
høres H e r r e g å r d ;  derimod aldrig B o n d e g å r d ,  men 
St ed  el. B o n d e s t e d  om Ejendommen, H u s om Bygning­
erne (f. Ex. at komme forbi N. N.s Hus ;  æ Hræhst-kus 
ligger ve Soltbro). — 4. Gårdspladsen kaldes aldrig G å r ­
den.  Dr i æ Gård er ud i H a v e n ,  hvorimod i G å r ­
den hedder å æ Gdsrvm (Gårdsrum). Dog bruges G å r d -  
l ed om Ledet ind til Gården. —  Deraf:

Gårdner, Havemand, Gartner.
Gæffe, at, gø. Jf. Molb. [Synes at komme af en Grund­

form g ep ja.)
Gærdede Vægge brugtes i ældre Tid, dannede af S t a v r e r ,  

Væn der og Ler. Andensteds k l i n e d e  (Molb.)
Gøde, en, Gødning.
Gøsse, at, gære.
Gore {gghr), at, bojes: ggr, gyhr, gyer. Selvlyden er 

vanskelig at betegne (Jø, j y , yø). Isl. gjora el. gera.

Ilagte, at, nære sig, hytte sig (iblandt Folk; for Kulde). 
Maske beslægtet med J. h a g f a l d e n ,  nedslagen, skamfuld, 
hvilket Molb. henfører til Isl. hag-r, Vilkår, Tilstand, For­
fatning.

Hagtorn (Hawtvon), en, Hvidtjorn, formodentlig Isl. hag- 
porn, N. Hagtonn.



Hakkelse, en, erFlt. D i Hakkels sm ag g er ret æ Hæhst. 
Hale, en, bruges, som i Norrejyll. altid, for S. Ru mp e .  

Isl. hali.
Hals, en (Isl. hals). Han har en god H. o: (Synge-) Stemme. 
Ham, en, lille særskilt Vænge, mindre end To i t .  Jf. Molb. 
Ham, en (Isl. ham-r)-, K a l v e h a m ,  den Hud, der omgiver 

Fosteret hos Koen; efter Fødselen kaldes den Ska r ne t .  J. 
Molb.

Hambolt, en, Knæhas. Molb. skriver H a m b o j t  el. 
Id am bugt .  Sidste Stavelse lyder bujlt el. bn jt, ganske 
ligesom Ordet Bo l t  (Jærnbolt), og med B o l t e  kunne Knæets 
Sener siges at have Lighed. B u g t  derimod hedder B vyt,*  
og B o j n i n g  et Byh. Jf. Molb. Det isl. Navn er knésbot; 
N. Knesbot, Hombot (jf. Aas. Bot)-, Eng. hamstring. 

Hamle, at. Han går og haml e r  om i det o! kludrer,
maser. N. amla ?

Hammel, en. Dette Ord skal kun være brugeligt om 
P lo  v-Hammelen (jf. Ovne), der består af H a m m e l ­
s t ok  og S v i n g l e r ;  disse vare i ældre Tid befæstede til hin 
med en S k a g l e  af Træ (jf. Sk.). T r e h a m m e l ,  til
3 Heste.

Ilammclvoril, To., ldudrevorn, besværlig. Det er h. at 
gå i Halm. Jf. Hamle.

Hall, Stedord, bruges ikke sjælden som høfligere Tiltale 
til Folk udenfor Bondestanden, ligesom i S. (Jf. Itte.)

Handel, en. En g a l H a n d e l  o: en slem eller uheldig
Tingenes Gang. D et g i v e r  a n d e n H a n d e l  d: det hjælper, 
bringer Tingen i en anden Gænge. J. — D er er i nge n  
H a n d e l  ved ham 0: han er upålidelig, ikke til at stole 
på, el. han (den syge) er uden rigtig Samling. (Molb. 
H a n n i n g  i denne Betydning kan let være en Misforståelse). 

Hanebånd, et, Hanebjælke; jf. Bånd.
Hank (Hannek), en. 1. Stang (af Træ el. Jærn), til hvilken 

Koen er bunden således, at Bindselet kan glide op og ned. 
2. Tap i en Tønde.

Hare (hahr), at, banke den sløvede Eg ud på Leen: at 
h a r e  en Le. Leen holdes el. hænges over en dertil ind-



rettet lille Ambolt, som er spids nedentil og bliver slået fast 
i en Blok. Formodentlig =  hær de ,  Isl. herda; h å r d  
(koer) har i Intetk. hatt (o: hart ,  S.); Isl. hard-r, N.h a r . 
— Hin Ambolt hedder Hahrstej o: - s t e d .  Ambolt Isl.
stedi, N. Sted, Sv. stad.

Hareski ild, et. Han hær æ Håhrskind å lti for æ 
M ås o: han viser sig altid som en Kryster.

Harvest (Harrest), en, Høst, Efterår. [Plt. Har(w)st.] Eng. 
harvest. T. Herbst. Harrestlyssn  (el. Himmeltcgen) Korn­
mod; jf. Lysne.

Haspe, at, hedder h e s p e  (hæhsp), og en Haspe et 
H e s p e t r æ  (Hesptræ ). Isl. hespa, og hesputré.

Hav, et, (Isl. haf) bruges altid for S t r a n d ,  Sø. Huset 
ligger ved  Ha v e t .  Ø s t e r  hav  o: Østersøen. At levere 
det sålgte Korn til H a v s  (o: hen til S t r anden) .  At være 
t i l  H a v s  (til Søs). — Der er et H a v  om M å n e n  o: 
den er omgiven af en Ring (af Dunster), hvilket antages at 
være Tegn til Uvejr; jo mindre H a v  om Månen, desto 
stbrre Uvejr vænter man, og omvendt.

Hav, en, i Sammensætningen Mogham, Flt. -er (Mogfjæl el.) 
overhovedet Vognf j æl .  Jf. Fjæl, Lærring.

Have, at, bbjes: hær, ho (k.) el. hahj (o: hade) ,  haj. __
Hen Snak kan æ it, ha o: lide, finde mig i. Han ka 
g håhr it ha, kan slet intet nyde, spise. Han ka nok ha 
et lift Kop bett, De kan nok drikke en lille Kop endnu. 
— Isl. hafa, Nut. hefir.

Have, en, findes nu kun i Stedsnavne, som f. Ex. H orsh ave  
ved St. Solt, K al ve have  ved Hovtoft. — Isl. hagi, Græsgang.

Hedde (jeh), at, bojes: jé r ’r, jé t t  (Isl. het), jétt. Isl.heita.
Hede (Heh), en, er Flt. i Bet. Ly n g .  I Bet. H e d e  siges 

mest H e d e m a r k .  Isl. heid-r, Hunk., Fjældslette.
Hede {hie), at, bruges for b r y g g e .  Vi har h e d e t  (hiet) 

igår. Ligeledes Isl. heita. Også b r u e.
Heldefag (Helfag), et, den laveste Del af Loftsrummet, 

inde under Taget. Se Molb.
Heldekant (Helkant), Skråning.
Hellemis, et, foragteligt Ord for Hes t .



Hellig? To., udt. helle (Isl. heilag-r). Etter Hellet 0 : efter 
Hojtiden (Isl. helg-r, Hunk., N. Sv. helg). No er æ helle 
Lalmd ot (alt) 6 sie o: nu er Flasken næsten uddrukken 
(da Knasten i Bunden kan ses). Jf. Tid. — Navn Hélbæk
(T. p. E.).

Helsot, en. Æ  bejjer o/ti om oet Davvs Helsot; en 
haste Dø é eht goj. Isl. helsott.

Helvede, Ho., hedder Helle (Isl. helviti). Hellesrig. 
Helleting (T. p. E.), røde Skjolder i Huden, S. He de t o j ;  
Helvedes Ild.

Hemmelig, måske kun som Bo., udt. hjimmle og bor af­
ledes af hj em,  ligesom Sv. hemlig af hem. Outzen (Molb.) 
har uden Tvivl misforstået Ordet.

Hen, Bo. At gå hen,  at møde, indfinde sig, i Skolen, i 
Kirken, ved Gildet. Drengen var kun to Dage henne  i 
forrige Uge, ellers går han h en  hver en Dag. — Han 
(den syge) kan ikke få det h en  o: ned.

Henne {henn), Bo., bruges, ligesom hyppigere væ k (væhk), 
i Betydn. b o r t e  (dette Ord er ukjendt). — Æ  Rgvver é 
raj henri* oli’, Riverne ere snart alle væk, opslidte, ødelagte. 

Hente, at, udt. hinnt. Isl. heimta.
Her udt. jer (Isl. her), når det forbindes med den;  s. Denne. 
Herde, et, Skulder. Æ  hær æ Gigt i mit vinsir Hæhr. 

Æ most (måtte) gå mæ æ Flow å æ Hæhr (som lille 
Dreng). — Isl. Flt. herdar. — H e r d e t o p ,  Skuldertoppen
på Hesten.

Herre, en (Isl. herra). Æ  Hæhr kaldes særlig Præsten 
som (den eneste) udenfor Bondestanden.

Herrel (Herri), en, Bræt ovenpå Vognfjælen, når der f. Ex. 
ages Tørv; også Bræt til at gjestne Brød på. Jf. Molb. 
(Udtalen hjemler også Skrivemåden H er vel ,  jf. Hvirvel.) 

Herrevej el. (efter Udtalen) snarere Hær v e j (Hervej, 
H æ r Isl. her-r), en, det almindelige Navn for L a n d e v e j .  

Hid, Bo. (Isl. hingat, higat). Hist å hi, hist og her. 
Altid hid,  aldrig herhen.  Jf. Romme. Træet
falde hi dad o: til denne Side. (

Hie, at, narre, bedrage. Han hier dæ, han snyder dig.



Hovedordet: Hi er i. Skrivemåden uvis (hede?). Formod­
entlig =  h i t t e  hos Molb.

Hilde, at, binde Benene sammen på et Får for at hindre 
det fra at springe over; også f æ n g s l e .  N. helda.

Hilse, at, hedder h j e l s e  el. j e l s e  (je lls); jf. Is!, heilsa, 
Sv. helsa. H i l s e n ,  Hjelsning, Sv. helsning. — På Op­
fordringen: Hjells dit Folk el. Vét do (vilt du) hj. dit 
F., følger regelmæssig til Svar: De skal hesteli. — Æ  
ska hjells mi?I godt, jeg skal hilse meget godt, mange Gange.

Hin, Stedord, udt. hin (Isl. hin-n) og har jævnlig Kjende- 
ordet: Den hin Æhnd, hin Ende, den anden E.

Hf am$k, To., utidig, ilde tilpas, som efter en Svir. J. Molb.
Hj anke. at, klage sig. Han ligger å lti å janker å 

jam rer  (om den syge). Jf. N. årika seg, jamre, give sig for 
Smerte. Plt. janken. Se Molb. hi anke.

Hjem, hjemme, hedder hjim, hjimtn.
Hjemlig, s. Hemmelig:.
Hjemming, en og e t , Hjem, Hjemsted; den Gård eller 

det Hus, hvor en er født og opdragen, kalder han sin (sit) 
Hjemming, om han end nu er bosat andensteds. Molb.
H i e m m e n .  Jf. Sv. hemman, Gård på Landet, gammel 
Sv. heman, Hjem.

Hjold el. Hild, en, Stænget over Tærskeloen (S. en Pal d) .  
Molb. H j a l d ,  Hjold,  J. Isl. hjall-r. N. Hjell.

Hjuge, s. Juge.
Hjul, et, hedder H ju l, men en Hjulmand Hjoller (Hjul 

Isl. hjol); vestligere siges Hjuhler; Eng. wheeler. — J u l  
hedder Juwl el. Jgwl.

Hj«®ht®> en, hedder H j a l m (Isl. hjalm-r); en h j a l m e t  
Hest, Ko o : med hvidt Hoved. Æ  most nok ur o see 
te ee FJjalm, jeg ma nok ud at se til den hjælmede.

Hjælp (Hjællep), en, er Intetkon; et g o d t  Hj æl p.  Ti l  
Hj æl p  hedder t. H j æ l p e r ,  Isl. til hjålpar, af hjalp, 
Hjælp; ikke alene at have en P e r s o n  t. H., men også 
siges f. Ex. Tiggeren at bede om n o g e t  ti l  Hjæl per .  —
Gud hj æl pe !  (Gujællep) er en almind. Hilsen til den 
arbejdende. Ligeledes i Fyn, Jy 11.



H j æ r f e ,  et, udt. Hjald. Isl. hjarta, Eng. heart. H j æ r ­
t e n s  g j e r n e ,  hjahtensgjærn. — Hån hær så undt for 
æ Hjald o: Trykken i Hjærtekulen.

H j e r n e ,  et, udt. Hvorrn el. H yrrn ; Isl. horn, hyrning.
Jf. H o r n .

H o b e n  {Hobn), en. Mængde, f. Ex. Heste, Korn o. s. v.
S. Hov, Hovn. En Hob (Bunke) kaldes Hoef.

H o l d e  {hohl), at (Isl. halda). Hælder (Isl. heldr), holdt, 
holden (Eng. holden). Deraf

H o l d e n ,  To., i Behold. H an  er h o l d e n  o: han er ikke 
borte endnu. D er  er kun én T ø n d e  h o l d e n  o: tilbage, 
ubrugt, af Kornet. D e t  v æ r s t e  er h o l d e n  o: tilbage, 
Jf. h e l  og h o l d e n ,  en h o l d e n  (S. hu l de n)  Mand, en 
b r ø s t h o l d e n  Kontrakt.

H o l t e ,  et, lille Samling af (storre) Træer, Levning af Skov. 
Isl. N. Holt.

H o n n in g ' ,  en, hedder Hanne. Isl. hunang, gammel Sv. 
hunagh.

H o p , Råb til Hesten, når den skal gå baglænds; Isl. og N. 

Udso. hbpa.
H o p  (hohp og hdp), To., forbavset, (nedslagen, forknyt?) 

Da hun hørte det, blev hun så hop.  Måske beslægtet med

foreg. Ord.
H o r n ,  et, udt. Hvon (k.). Isl. horn. Stedsnavn i Oversø 

Sogn: Hvonskov el. Hvonskrub (T. p. E.).
H o s t e  (Hohst), en, er Flt. Isl. hosti.
H o t  og h id  eller he r ,  Tilråb til Hestene for Ploven (til

hoj re !  og ti l  v e n s t r e ! ) .  S. t e l s !  og hid!
H o v  {How, Træhskhow), en, Klods under Træskoen. Deraf 

et Udso. Han kan it how sin ejjn (egne) Træhsk. Jf. 
Molb. — Hestens H ov (undertiden også Ho r n ,  f. Ex. den
Hest har godt, stærkt Horn). Isl. hof-r.

H o v e d ,  et, udt. Hohj (oi Hode) .  Jeg har i H o v e d e t ,  
at jeg vil . . o: jeg har i Sinde. —  Han tæjer sæ mgen 
Diel te Hohjs, han tager sig ingen Del (Ting) til Efter­
tanke, intet er ham magtpåliggende. — Isl. hofud.

H o v r e  ( - e t  el. - i g?) ,  To., morsom, munter. Det, han



er ho v r e .  Jf. Molb. [Af H u g r o ,  ligesom vort Moro af 
Modro.]

Hovsom, To. og Bo., tålelig, nogenledes god; det bliver 
nok h o v s  om t (Vejret); den syge er h o v s o m  igjen; han 
har h o v s o m  godt Kre. J. Isl. hofsam-r. Jf. Molb.

Hud (Huj), en, bruges foruden den sædvanlige Betydn. tillige 
om Skindet på Kartofler (jf. Plukke, Skrede), om 
Hinden på kogt Mælk. Isl. hud.

Hue, at, lide, synes om, udt. hovv (af isl. hug-r, Sv. håg). 
Havren hue r  Hestene. — Hvordan hu e r  du ham? — De 
h u e godt (ringe) t i l  med den ny Degn. — At hue i lde  
t i l ,  være upasselig.

Hugge, at, h b g g e ,  hdhg; kogger, kogt, koggen (Isl. 
hdggva). — Hog, Prygl. — Hogrum, Huggehus.

Humme, at, s. Skip.
Huri (hurrl), To., om en Person, som er hur t i g  i sine 

Bevægelser, som ikke kan sidde længe stille. Jf. Eng. hurry, 
S. h u r r e ,  H u r r e n v i n d ,  Hvirvelvind.

Hus, et (Isl. hus). En Bondegård har oprindelig kun havt 
ét Hus (jf. Gård Slutn.), indbefattende Bolig, Lo, Lade, 
Stald o. s. v. og sædvanlig bestående af følgende Dele: 1.
H u s g u l v e t  (æ Husgolle) el. F r a m g u l v e t ,  et bredt, 
brolagt Fag omtrent midt i Huset, med Port for bægge 
Ender, ofte tjenende til Vognskur o. desl. 2. K ø k k e n e t  
(æ Kø hk), 3 Fag mod Nord (med B o d e n  o: Spisekamme­
ret) ; herfra (og undertiden tillige fra Husgulvet) en Dor ind 
i 3. D o r n s k e t  (æ Dorrnsk, Dagligstuen), 3 Fag modSyd, 
af hvilke det ene næsten optages af de to dobbelte lukkede 
Sængesteder (Alkover); imellem disse er Indgangen til
4. P i s s e l e t  (æ Pisi, Storstuen), 3 til 4 Fag; her gjemmes 
Velstanden i et dobbelt Egeskab samt i forskjellige malede 
(storre) K i s t e r  og (mindre) Skr i n .  Det sidste Fag mod
5. indtages af 5. B a g k l e v e t  (æ Baklow, jf. Kleve), 
med en Dor i Gavlen, benyttet til Karlekammer (Svonkamr), 
Huggehus (Hogrum) el. desl. 6 . Fra Køkkenet fører en 
Dor til d et n o r d r e  D o r n s k  (æ Norrdorrnsk), et Par 
Fag med Sængeskabe. Herfra (eller fra Pisselet) kommer



man ind i 7. B r u d e k a m m e r e t  {æ Brujkamr) på 1 el. 
2 Fag; i dette gjemmes Kisterne med Konens Udstyr. 8 . 
M a l e r u m m e t  (æ Måhlrum) bag det foregående, inde­
holdt for Håndkværnen (denne er nu gjort overflødig af de 
talrige Rosmøller), Bageovnen m. m. 9. I Lo e n  (æ Lo) 
går man enten ind igjennem Porten fra Gården eller igjennem 
Doren fra Husgulvet; fra Loen fører en Dor ind i 10. 
S t a l d e n ,  af hvilken den storste Del er for Kvæget (& 
Bås, Bosrum, Kobbos) og et mindre Aflukke for Hestene 
(æ Ræhststold)', den ene Række Kreaturer fodres umiddel-
v c
bart fra Loen igjennem Åbninger i Brædeskillerummet, som 
kunne lukkes med Klapper. — Huset har kun én Skorsten 
og oprindelig kun én Kakkelovn; alle Stuerne ere lagte med 
Teglsten. Korn, Hø og Halm gjemmes under Taget (der 
ofte er over 30 Lægter hojt, Huset er 15 til 17 Alen bredt) 
lige hen til Skorstenen.

Denne Bygningsmåde tindes nu sjælden uforandret. 
Framgulvet deles ved en Tværvæg; den daglige Indgang til 
Dornsket er jævnlig ikke igjennem Køkkenet; Norredornsket 
har fået Kakkelovn; Brudekammer og Bagkleve ere bievne 
til Mælkestue; i Enden af Huset er indrettet Aftægtslejlighed; 
særskilt Lade, Vognskur, Tørvehus, Aftægtshus bygges. Når 
hele Huset bygges om, skilles ofte S æ d e h u s e t  (se nedenfor) 
fra Stalden, Laden; et O v n h u s  (Awnhus) har allevegne 
afløst M al e r u m m et. — De gamle Huse havde klinede Vægge, 
derpå byggedes de af E g e - T a v l v æ r k  (Bindingsværk) med 
brændte Sten, Tavlene med hvert sit Mønster; nu ere de tit 
u n d e r b y g g e d e ,  o: under det gamle Overtømmer have 
grundmurede Vægge afløst Bindingsværket (ofte kun på den ene 
Side af Huset). De ny Huse ere alle af (røde hjemmebrændte) 
Sten, murede i Ler med en Fod af tyndkløvede Kampesten.

Huse, at, lune. Træerne h u s e  {hus, k.) godt for Huset.
Ilusegel (Huhséggel), Istap, også Ihstap. GI. D. N. Jukel, 

Jokul.
Huske, at, hedder horns (S. horvse). Jf. Isl. hugsa, over­

veje, af hug-r, Hu. — De kan æ itt hovvs o: det har 
jeg forglemt; så lænng æ ka tænnk o: så langt som jeg



kan huske tilbage; æ ka godt mcerrk o: jeg har en god
Hukommelse. Jf. Hærksom.

Husmand, en, kaldes altid Kå d n e r ;  derimod har forhen
den, der havde en Mand til Huse hos sig ( I n d s i d de r ) ,
kaldet denne sin H u s m a n d  (nu som oftest Hy r s ma n d ) .

Hvad, som enkelt Sporgsmål, udt. hvah. Isl. hvat.
Hvalbenet, hjulbenet. Molb. v a l l b e n e t .
Hvalp, en, hedder e t H v e l p  (Hvællep), Isl. hvelp-r.
Hvem, Ejef. Irvis, hedder h v e n ,  h v e n s ,  Isl. hver-r, .

Gjenstandsform hvem, Ejeform hvers (J. h v a n s ? ) .
Hver, enhver; med Eftertryk h v e r - e n ,  hver eneste. Hver

en D a g ,  hver Dag; hver en gudomleste Daw, Isl.
hver-r, hverr einn. H v e r t  l i de t  (hvett liti), hver lille

•  •

Stund, hvert Ojeblik.
Hverandre, Stedord. D i fuhles mefferanner, di heller 

mo’l afjeranner, de fulgtes med hv., holde meget af hinand. 
Ligeledes véfferanner.

Hverv (udt. Hverre), et. At løbe e t  H v e r v ,  Ærinde 
(hvilket Ord ikke kjendes). At besørge sine H v e r v  i 
Staden; at give en et H v e r v ,  en Kommission.

Hverv {Hverre), Ho. 1 . Hæld. Gulvet har H v e r v  indad.— 
Træet har H v e r v  mod Øst. 2. Hang, Tilbøjelighed; at 
have Hv. til Drik.

Hverve {hverre), at, vende. At h v e r v e  Hø. Jf. Molb. 
Isl. hverfa.

Hverve, at, erhverve. Han hce hverr et sæ dogte Péhng 
å de Stej, han har lagt Penge op på den Ejendom.

Hvile, en, og livile, at. For disse Ord bruges Ro og 
r o e  (roh o: T. ruhen); dog bruges at h v i l e  også (1ste Boj- 
ningsm. 4de Kl.); ligeledes findes Stedsnavnet H v i l b e r g .  

Hvilken, Sto. Deraf æhvikketsom (S. ihvikkedsom). 
Hvirvel (Hverrel), et, betyder her ligesom i Sælland en 

lille aflang Træklods, som ved et Som igjennem Mitten be­
fæstes på Karmen til en Dor eller Lem og efter Behag 
kan vrides (hvirvles) for eller fra. Isl. hvirfil-l Kreds, Isse. 
Eng. whirl. Molb. S. 227 f. 685. — Det hedder også: <& 
Vand hverreler.



Hvirvelvind, en, udt. Hvirrelvind (Isl. hvirfilvind-r). 
Kaldes i S. H u r r e n v i n d  af at hurre.

Hvornår, Bo., hedder hvinner. Isl. hvénær. Andensteds 
i Angel hvoncer (S.). Også siges hvor  om Ti d o: på 
hvad Tid.

Hvælve (Isl. hvelfa), Hvælving', udt. hvælle, Hvælling.
Hvær, en, det Stykke Træ, som forbinder Langvognen med 

den bageste Axel og hvis to (kløvede) Ender stikke bag ud 
af denne, ligesom K in di n g e r n e  for ud af Foraxelen. 
Skrivemåden uvis; Molb. H v e i r  og Hv e e r .

Hvæsse, at, hedder hverv, hvad enten man vil udlede det 
af Isl. hvetja, Sv. (Dial.) hvåttja, S. h v æ t t e ,  J. h v e d d e  
el. (?) af h v e r r e ,  h v e r v e ,  dreje, svinge (Molb.).

Hvæssesten, en, hedder Hvæhrsten el. Hvæhsten; hvæh- 
stene (o: hvæssestenet) kaldes Brødet, når det er klæget ved 
Underskorpen (S. dej g rand et), tæt som en Sten; jf. Molb. 
H v e d d e r.

Hytte! s. Hotte!.
Hykke, at, flytte sig; hen til Bordet; hojere op på Bænken. 

Molb. h y k k e ,  h ø k e ,  h ø k k e .  [Synes beslægtet med Hol­
landsk hukken, boje sig sammen, Plt. huken, eller det kom­
mer af Isl. .huka, som har lignende Betydning.]

Hyle, at, hedder h u l e  (huhi, jf. N. ula)-, om Hunden, 
Vinden o. s. v. Jf. Bølge.

Hylle (bør måske skrives med o, udt. Hall), en, Hue 
(især) for Kvindfolk; også om de nu almindelige Bobinets 
Kapper. Af h y l l e ,  Isl. hylja. — Den gamle kvindelige 
Hovedbedækning er en til Nakken sluttende Puld af foldet 
stivt Papir, overtrukken med sort Silketøj; til denne ( Hyl l en)  
er befæstet en Skjerm af stivet klart Toj, som fra Issen gar 
lige ud over Ansigtet og runder .a f ned over Kinderne 
. ( Ho v e d k l æd e t ) ;  i Nakken en Strimmel (et S t r i mme l s ) .  
Er nu næsten fortrængt af nymodens Kapper med Silkebånd.
__ Navnet gælder også den spidse uldne Hue for Mandfolk,
som for var almindelig både for voxne og Bom (ligeledes 
i Sælland); nu ses næsten kun Kasketter. At Hatten er



mere agtet end Hyllen, vise Talemåder som denne: Der
ska oli hen, hven der hær Holler o Hatt o: hver en 
Kæft vil derhen. Hverken H ue eller L u e  kjendes.

Hynde, et, udt. Hyhnd. Isl. hægindi, Bekvemmelighed, 
Hynde, Sv. hyende.

Hyp, en, Top på Tøndemålet; at h y p p e  Tønden o: måle 
med Top; også at h y p p e  Kartofler. (Jf. Spillet Hyp. )

Hyrde, en, hedder Hihr, S. Hyre. Isl. hirbi-r. (T. Hirt).
Hyre, at; Hyremål, et; udhyre, at (Hollandsk huren, 

Plt. huren, Eng. hive) bruges ofte for Lej e  o. s. v. Hyrs­
mand {Hyrsfolk) kaldes den (de), der s i d d e r  t i l  L e j e  
(jf. Husmand).

Hån, To. Det er hå nt  at sidde i Fængsel. Jf. håne .
Hånd, en, hedder H å n d  {Hahjnd), Flt. Hinr. Sydligere 

siges Håhjnd. I Sammens, altid Hahjnd. — Isl. hånd, 
Ejeform hand-ar.

Håndstund (Hahjndstun), en, ubestemt Betegnelse af en 
(forholdsvis) kort Tid, snart nogle Minutter, snart et Par 
Timer. Sid ned en H å n d s t u n d ,  et Ojeblik. Ligel. på 
Langeland (Molb.).

Hård, To., har Intetk. hårdt  {hat); Isl. hart. G. D. — Under­
tiden bruges (forstærkende ?) h å r d 1 i g {hårle); eth. A r b e j d e ;  
det er n o g e t  h. (slemt at tage fat på). Jf. N. harle, Isl. 
harbla, Biord.

Hændelig:, To. En h. S t e n  o: som let håndteres. D e t  
var s åmæn kun en h æ n d e l i g  Kv i e  o: middelmådig.

Hænge, et, Hængsel på en Dor; det drejer sig om K r y k ­
ken (J. Fyn). Molb. N. Hengje.

Hæs hedder ldesk.
Høfang:, et. Han har godt H. 0 : god Høbund, gode Enge.
HøfFel (el. måske Hyffel), en, Ilex aquifolium, Kristtorn; 

findes hyppig i Skovene og Hegnene. Formen H y 1 v e r 
(Outz. Eng. hulver) høres ikke; heller ikke bruges noget 
af Ordene om Hy b e n  (s. Jnge).

Høge (Hygge? Høhg), en, Morskab, Fornojelse. D et var  
ham ret en H .; det samme betyder: det hø g t e  ham 
ret. Tillægsordet hedder h ø g s o m  el. høgl i g .  — Plt,



bogen.  Sml. h y g g e l i g ,  N. Hyggje, Itk., Glæde, Tilfredshed, 
Velbefindende, Isl. hugga, trøste.

Høk, en, lille Stak Hø på Engen (S. Kok) ;  kun når Tiden 
til at age ind er knap og Vejret truende, sættes Høet i 
(storre) S t a k k e .

Hølle {Hol/}, et, dybt og stille Sted i en A. I Bondeå er 
lige N. for Storesolt Kirke et Sted, som kaldes Klok-holl 
(T. p. E.), fordi efter Sagnet Kirkens ene Klokke blev 
stjålen og ligger sunken der tillige med Slæden, hvorpå den 
førtes. J. Molb. Hø i l  og Hyl l .  Isl. hyl-r, Svælg, Dyb.

Hoj, To. (Isl. hå-r), udt. hy, Intetk. høtt (el. hyet), Flt. 
hyli. Tjenestefolkene ere bievne så ho j e  o: storagtige, 
fordringsfulde; men en hoj Ma n d  hedder en l ang  Ka r l  
(Sv.). — At h æv e  og at h o j n e  (hæve sig) hedder 
hovv , og f o r h o j e ,  fohovv', <b Lahjnd hovvcr o: 
Jordsmonnet hæver sig. — For H o j siges altid Bj ær g ,  
men i Egennavne er Ordet almindeligt, som: Bussy (Lus- 
hoj el. Ly s hoj); Bussy (Buskhoj); iTlejlhy (Mellemhoj)
o. s. v.

Hojstjertet (hystjahte), egenti. med Halen i Vejret o: 
kæphoj, ubeskeden til Trods for Fattigdom.

I som betonet Endetillæg, s. Fra Bil, Først, Imellem.
Iblandt hedder i b l a n d  (æbtahjnd.). N.
Ide(?) sig {ih sæ), at, have Ro på sig. At i. sig for Smærte 

i et Lem. Kan du nok i. dig ved at være fra Hjemmet 
hver Dag? Jf. Molb. eje  sig.  Maske Sv. idus, N. idest, gide.

Igjeiinem hedder éyjemmet (også éyj'ommel). (Isl. x 
gegnum) — En g j e n n e m g o d  Kar l  o: et rigtig godt
Menneske.

Igle, Ihl.
Ikke ( i nt e )  hedder innt, itt, undertiden ittens og, når det 

stærkt fremhæves, eht.
Ild, en, udt. lel, næsten Ih-el Isl. eld-r. Sv. eld.
Ilding {leding), en, Brændsel. Sv. eldning. N. Elding. 

J. — Molb. skriver E eld in g. —  Også siges ofte Brindsel.
Imellem hedder som Forholdsord amell, men som Tids-



Biord amell-i el. mell-i med T. p. I (N. millom-åt\ 
også meget ofte s t undom) .  Isl. milli, å milli. Jf. A ,
Først.

Indtægt (-jt), en, så meget af Marken, som t a g e s  ind 
(under Plov) ad Gangen.

Intet hedder itt. Han hær itt, å han fær ilt, å han 
hær dir itt håj, han har intet og får intet og har aldrig 
havt noget.

Iset(?), To. (ihse), sprækket, revnet, om afbarket (Ege-)Træ, 
som er torret i Luften. Måske Isl. gisin-n, N. gisen, 
læk, utæt formedelst Optorring.

Itte, at, sige i til (ligesom dutte) .  Til den ældre siger 
den yngre i, ligeledes Bom til Forældre; men til Ligemænd 
siges du. Til den fornemmere sige nogle t, andre han ,  
kun de yngre og mere nymodens de (di). Ganske ligeså i 
Sælland. (Molb. S. 250, 6 8 6 .)

Jager (Javver), en, Jæger. Javv, Udso.; Jamt, Ho. *
Jatte, at, love (forjætte), egenti. s i g e  ja t i l ;  både med 

et Hovedord og med en Sætning som Gjenstand. J a t t e  ud:  
Der æ ingen å ka jatt de u o : ingen kan påtage sig 
(love for) det. Bojes: ja tter , jatt, jatt. Isl. jåta.

•favn (Isl jafn, S. javn) ,  To., jævn, lige. Han lær (lader) 
fem ver javvn. Javvn Pæhng, lige Penge, en lige Sum.

Javne, at, jævne. Isl. jafna.
Javnt, Bo., lige, netop, lige nys. De æ jamnt dé, vi 

snakker om. — Do kam jamnt te Tih (Tide), ret tilpas 
(ofte ironisk). — Han va her jamnt. — Han gik ja?vnt 
ur a æ Dor.

Jedde, at, s. Iiedde.
Jeger (Jegger), Hjulege. N. Eikert.
Jelse, at, s. hilse.
Jemmelig, s. hemmelig.
Jen, s. Én.
Jerik, s. Erik. *
Jever (jomr), formodentlig =  i v r i g ;  hidsig, arrig, om en 

Hest, om et Kvindfolk med en slem Tunge. Også: at tage



sig det j e v e r t  (et Arbejde). Kornet har fået det for 
j e v e r t  o: er blevet for hastig modent (af Hede). Jf. 
Molb. e v e r ,  j e v v e r .

Jo, bekræftende Svar, udt. joe (to Stav.) Ved Ribe jo-er. 
Isl. jaur.

Jold, s. Hjold.
Jorde, at, er endnu ikke helt fortrængt af begrave. \s\.jarda. 
Jordsmon, et, hedder J o r d s m o l d  el. måske J o r d s ­

mu l d ;  Mul d ,  Isl. mold.
Juge (el. Hj u g e ,  Juhy), en, Flt. J u g e r ,  vild Rosenbusk, 

Hybentorn. Bærret hedder J u g b ær .  Dersom Ordet er det 
samme som H y b e n ,  der i S. udt. Hymen, svarer H ju til 
Hy og g til m. N. Hjupa, Jupe, Njupe, Nype. Sv. nypon. 

Jukle, at, ride på en mådelig gammel Hest; jumpe der­
imod at dingle med Lemmerne, medens man rider; Eng. 
jump.

Jule, s. Ule.
J y g g - e n ,  et Slags sejt Græs på udyrket Jord; en Dot el.

Tue deraf kaldes et J y g g e n p o l d  (s. Pold).
/  /

Kabuse (-uhs), en, en nu næsten forsvunden Hue for 
Mandfolk, uden Skygge, med Klapper til at slå ned om 
Øren og Nakke. S. Kabuus. Italiensk cappuccio, sml. en 
K a p u c i n e r .  — Deraf Kabuhsvihs, stødevis.

Kalde, at, udt. kål/. (Eng. call.) Isl. halla. Kålles 
i ren aktiv Betydning høres ofte (det k a l d e s  vi  en Øxe 
o. s. v .) ; Angelboen bruger måske aldrig den aktive Form, 
når Betydningen er at b e n æ v n e ;  derimod findes S. 61, L. 4 
f. n. under Masvoril i en lidt anden Betydning kalier. 

Kallun, et. En god Kalluun, et godt Bryst, stærke
Lunger.

Kalv, en, hedder et Kalle. Isl. Ttålf-r.
Kalv {Kalle), et, Læg (på Menneskets Ben). J. Isl. Mlfi.

N. Kalv. Eng. calf.
Kam, en, hedder Kåhm (Isl. Ttamb-r). Rehkam og hus­

kam (el. Småkam). —  I et Markhegn kaldes D i g e t  til­
lige Kåhm.



Hånt, en. A æ Kajnt, omtrent. At sætte sig i K a n t  o: 
sætte sig imod, stride imod (jf. at være på Kant  med 
en). At gdre ren  K a n t  ø: at skaffe alt til Side og
således 'fuldende Arbejdet (jf. at gore rent Bord) .  Pen­
gene ere knappe ved  m in Kant  o: hos mig; i min Kreds, 
mit Nabolag.

Kante, at, vende på Kant. Strøgen (æltet) Tørv k a n t e s  
altid for senere at r i m l e s  el. s ty g es. En Sten, en Bjælke 
k a n t e s  om o: vendes. Han er så mat, at han ikke kan 
kant e  sig selv i Sængen.

Kårde, en, udt. Kahr\ Udsagnsordet ligedan. N. Kara 
og kara. Sv. karda. Eng. card.

Karensdag:, den 25de November. Vinter (Frost) på K a ­
r e n s d a g  el. i K a r e n s u g e  skal bebude 18 Ugers Vinter. 
— Kar e n  {Kårne, S. Kårne) er så godt som fortrængt 
af Katrinå; Sammensætn. Kahn-Mari (ligesom Ann-Mari, 
men ellers Annå).

Karl (Kael), en, svarer snarere til Ma n d  end til Karl .  
Isl. Sv. karl. I Bet. T j e n e s t e k a r l  bruges det aldrig (s. 
Svend); derimod siges selv om gifte Arbejdsfolk f. E x .: 
Vi have to Ka r l e  på Kosten; vi skulle have et Par K a r l e  
til at grave. Karl  el.

Karl folk., et, bruges altid for M a n d f o l k ,  både i Enkt. 
og Flt. — D en K o n e  er ældre end han, men han er den 
ældste Ka r l  i Byen (om en gammel Mand) .  — K a r l e -  
arbejde; K ar le klæder; et K ar le  stade (i Kirken).

Kast, et, så stor en Del af Agerens Brede, som sås ad 
Gangen. — At k a s t e  K o r n ;  K a s t e s k o v l  (Kahstskowl). 
(Isl. kasta.) — I (alle) andre Forbindelser bruges smi de .

Kavllåndet, To., kejthåndet. J. — Jf. N. kjeivhendt.
Kiddik, en, udt. Kirr’k, Agerkål (Langel.), 'er undertiden Flt.
Kig:e, Ho. Ham hær æ lumst i æ Kihg, i Kiggerten.
Kig:e, at. Kigger, kég, kéggen.
Kilde, en, Brond, udt. Keld el. Kjeld (Flt. Kjiller), af 

Isl. kelda, omtrent som Iel af eld-r. J. En K i l d e  kaldes
Kvell (T.). — Jf. Molb. N. Kjelda, Brond, Vandsted, 
sjældnere om en Kilde.



K i l d e s v a n g f  (Kjehlsvong o; -svang af s v æ n g e ,  svinge), 
en, Brbndvippe.

Kildesvobe (-svehv), den lodrette Stang på Brondvippen..
Kind s. Ræve.
Killdinger, de to Stykker, hvorimellem Vognstangen be­

fæstes, Tyven, Gaffelen. J. Jf. N. Kinning. — Isl. kinn 
betyder både K i n d  og K æ v e  på en Tang .

Kirke, en, udt. Kirr’k el. næsten Kjerr’k. Isl. kirkja. 
K i r k e g å r d ,  Kjerrgor. K i r k e n s - B o l  o: Kirkebol; Nav­
net (Satrup)  K i r k e n s k o v  o: K i r k e n s - S k o v ,  Kirke­
skov (§ 46).

Kirkeværge (Kirkvérre, T. p. é), en. To el. undertiden 
lire Kirkeværger ere i Forening med Præsten Menighedens 
Organ og bestyre især alle Pengeforhold, som anga Kirke­
bygningen og Præstegården (bægge Dele ejes og vedlige­
holdes næmlig af Menigheden). De påligne og indkassere 
de forskjellige Bidrag og Ydelser, under Tilsyn af Præsten 
og Kirkevisitatoriet (Amtmanden og Provsten). De udnævnes 
af Visitatoriet efter Forslag af Præsten, give Håndslag i 
Kirken og tjene i 4 År. Jf. Attemand.

K i s t e l æ g f  (Kistleg), et, Ligets Nedlæggelse i Kisten eller 
rettere det Selskab, som holdes Aftenen for Begravelsen og 
består af de nærmeste Naboer.

Kjed s. Kbv.
en, hedder et Kjoldr. Isl. kjallavi, Ilank. Latin

cellarium.
Kjende (kæhn), at. Ken, kæhn, kæhn (jf. Brænde), 

altså af Formen k j e n n e  el. k e n n e ,  Isl. kenna. Lige­
ledes: en god Bekæhn, Be kj e ndt .

Kjerte, en, bruges ikke her, men Ly s e kj e r  te (Lysskjét), 
Lysestage. J. — Isl. kerti, Intk., \  oxlys.

Kfole, en, Frakke. I ældre Tider -brugtes en Kammesoel 
(camisol) af blåt Toskaft el. Treskaft, med én Rad blanke 
Knapper; den gik til midt på Låret. — Isl. kyrtil-l.

Klamp, en, Tørvestak.
Klap, et (Flt. som Enkt.), Halmknippe, som efter Tærsk­

ningen er bundet sammen (J. B r å d d e r ,  Molb.; S. Br a t e r ) .



Hvad der ikke er tjenligt til at bindes, kaldes Hal m.  — 
H a v r e  k l a p ,  R u g k l a p ;  en Trave Klap.  I Fyn K l a p n i n g .

Klat (Klat), en, bruges både om faste og flydende Ting 
(Mog, Mælk o. s. v.).

Klem, Ho. Han arbejder, så det har K l e m ,  d. s. s. han 
arbejder til S k i k  el. så det har Skik.

Kleve, et, Klovv. 1. Brink, Skråning; N. En mindre kaldes 
Hældkandt. 2. Kammer, Isl. klefi, N. Kléve, tindes i Sam­
mens. B a g k l e v e  (s. Hus; jf. Molb.), der foruden Baklov 
også undertiden udt. Bakle, Baklej.

Klo, en, hedder Klov, Flt. Klar-, Isl. Mo, Flt. kloer.
Klodser er Navnet på Trætøfler. Disse have for en Del 

afløst Træskoene inden Dorre og bruges (af Kvindfolk) til 
Kirke selv i Forening med Hatte, Kapper, Sjaler o. s. v. 
Lædersko ere mindre hyppige.

Klokke (K/åhk), en, er her, ligesom vist i alle de andre 
Provinser, Navnet på et Slagur (Lommeur kaldes Ur). Om 
Klokk jen , Klokken ét; æ Klokk æ halvej (forkortet halve)
to, tre o. s. v. — K l o k k e h u s ,  Trækasse til Stueuret. __
Jf. Molb. — Isl. klukka.

Klud, en, Torklæde, Isl. klut-r, N. Klut (jf. Dug). 
H a l s k l u d ,  N æ s e k l u d ,  S l æ n g k l u d  (Sjal). Jf. Molb.

Kluk; Honen er kl uk,  når den vil til at ruge. Jf. Molb. 
Kl uk æg; J.

Klyue, en, Jordklump på den plojede Mark; når der er 
mange af dem, er Jorden klynnere. ,T. jf. Molb.

a*> Han klyn fejt, han klynker stærkt.
Somm pukker (praler) o hær it, o somm3 klyn o skaer 
(skader) it (jf. Molb. s kry l e ) .

Klyve, at, klavre. Isl. klifa, N. kliva, klyva.
K.l<i., at, klø. Isl. klå, Sv. klå. Kloer (Isl. kloer), klåhj, klåj.
Klåe, en, Kløe. Isl. klådi. N. Klåde, Klåe.
Klåpæl (Kloppe)'), en, Kløpæl for Kvæget på Marken, for 

Svinene i Stien.
Klåv {klov), en, Træbojle, hvorved et Nød bindes i Stal­

den. J. Isl. klafi. N. Klave, Klåvå. Jf. Molb. K l a v e  
Kl o v e .  ’



Klæbe, at, udt. kløvv, bruges bl. a. om Sygdom, der 
s mi t t e r ;  K l æ b e s o t ,  smitsom Sygdom. Jf. Molb.

K l ø f t  {Kidvi), Ho. Der er Kl. i Stenen o: den lader sig kløve. 
K l ø f t l g ,  To., kløgtig. Sv. klyftig; K l ø f t  kaldes S. for 

Ribe et Eventyr, en Historie, Anekdot [Hollandsk klucht].
14 lia tleret. To. Vejen er kn. o: knoldet (i Frost). K n a f -  

f e r k j e p ,  Knortekjep. (N. Knabb, Bjærgknold.) — Også:
Vejen er knuf f e r e t .  Jf. § 73.

Knap, Bo. Al  l e r k n a p p e s t ,  med storste Nød og næppe.
N. knappaste.

Kil arre, To., gnaven, fortrædelig, knarvorn.
Knep, et, lille Slag el. Stød. Ordsprog: Nære Holm fær 

Knep hel! Kvorn. Når det henad Foråret begynder at fryse 
igjen> hedder det: Vi fær nok et lidt Knep ennohn. Jf. 
K n i p s  og Sv. knåppa.

Knogle, en, hedder Knohg; N. Knok. B en bruges ikke 
i denne Betydn. undtagen i Sammensætninger.

Knotter (Formen usikker), et, Pulterkammer.
Knytte, en, Knude. Kalven står i Kn. o: er forknyt i

Væxten.
Knytte, at, strikke. Isl. knyta. Deraf 
Knytteliose {Knyttos), en, Strikkestrømpe.
K i l t e d e  (knæjj), at, ælte. N. Isl. knoda, T. kneten, jf.

Molb.
Knøs, en, lille Bakke el. Knub i Jordsmonnet. Som Egen­

navn ved Mysunde. Sv. knos, N. knaus.
K n o l d ,  et, lille Bakke eller Knub i Jordsmonnet. Vensyss.

en K n o l d ,  S. en Kn a l d  el. Kno l d .  Sv. knol.
Ko, en, udt. Kow (svagt iv), Flt. Kyr\ Isl. ktf-r, Gnstf. ku, 

Flt. kyr. I Sammensætninger udt. o ganske kort.
Kobås, en, s. Bås.
Kok, en. Hane. J. Eng. cock. Fr. coq. — ( H a n e b j æ l k e

hedder Hahnbojnd o: - b å n d . )
Kokarl, en, Røgter. Findes kun i storre Gårde.
K o ! ,  et, Kul, Glød; =  Isl. Sv. N.
K o l d e n  [æ Kohi), Koldfeber. S. Isl. kalda. -  K o l d ,  

To., bar i Fællesk. o. Isl. kald-r.



K o m m e  (komm), at, (Isl. koma) bojes: kommer (Isl. kemr), 
kam (Isl. kvam, T. kam), kommen. De æ olt (det er 
altsammen) kommen o: det er forbi, er sluppet op. Mæ 
ti Lass æ e dit kommen o: der er ti Læs i det hele, i 
det hojeste. — K o m m e  hid for,  indestå for. De vil æ
kom hi for. Han ve kom hi for æ Frø, vil svare for, 
at Frøet er godt.

K o n g e ,  en, (Isl. konung-r) hedder Kunng; Sv. kung. 
Kungens-Skov, Kungens- Dlohs, Kungens- (Jgywter o: 
kongelig Skov, Mose, kongelige Skatter ( § 4 6 ) .  D r o n n i n g  
hedder Kunginn, T. Konigin.

K o n t a n t ,  To., bruges i Betydn. r a s k ,  mods. syg . No 
han hiel kontant igjen.

K o p ,  en, er Intetk.
K o r n ,  et, udt. Kvon (k.). Bruges tillige for Sæd.  — Et 

lidet Ko r n  (el. Gran)  o: en lille Smule. Vi ska vel ha
et Kvon lut o: lukket lidt (for Gabet i Hegnet). (J.) — 
Isl. horn.

K o r  tu d , Bo., kort og godt. Han vilde k o r t u d  ikke o: 
på ingen Måde.

K é s t ,  en, Bryllup, Bryllupsgilde. At g o r e  ens Kost, at 
g i v e  Kost; vi vur lovve (bleve trolovede) i æ Staj, men 
vi ga Kost å æ Lahjnd. Jf. Molb. Har for varet om­
trent en hel Uge, nu mange Steder gået af Brug.

K 6 s t ,  en, hedder L i me ,  men K a l k e  k o s t  Kalkkvost. Jf. 
Sv. qvast.

K o s t n i n g ,  en, Omkostninger. En stor K o s t n i n g ,  en 
svar Ko s t n i ng .  (Anføres i Molb. Ordb. som forældet.) 

HLov© (Isl. kofi), en, i Sammens. S v i n e k o v e  (Svinkohv), 
Bod, Skur, der er bygget til Svin. Jf. Molb. — En sådan
er nu sjælden, da S v i n e s t i e n  {æ Svinsli) mest haves som 
Del af et storre Hus.

K o v s  el. snarere R o v s e  (Kovvs), en, Top, Krone på et 
Træ. Molb. har k o u s e ,  tophugge; J.

K r a g e ,  en. At h y t t e  K r a g e ,  vende Kolbøtte, Borneleg. 
K r a g e ,  at, stille halvtor gravet (skåren) Tørv op i Bunker 

på 7 til 11 Stykker, 2 i hvert Lag. Jf. S t y g e .



K r a l d ,  To., pyntet og pæn. Om en fattig: See , hvor æ 
han krald cedaw!

R r a n t e n ,  To., kræsen. Efter Molbech J. i Betydn. gnaven, 
vanskelig.

K r e ,  et, Samlingsnavn for Hornkvæg ( K v æ g  kjendes ikke). 
Un g k r e ;  at v a r e  Kr e ;  K r e h a n d l e r .  Som Enkeltnavn 
bruges Nød ,  U n g n ø d  (næppe nogensinde Hø v e d ) ,  el. det 
hedder: fire, fem o. s. v. S t y k k e r  Kre.

K r i d t ,  et, udt. Krih  (af Formen K r i d e ,  Sv. krita).
K r i k ,  et, en Krikke, gammel Hest.
K r i s t n e ,  at, siges næsten altid for d ø b e  (døhf). [Jf.

cristnæth, døbt, Jyske Lov 1, 1.]
K r i t e  ( Kriht) el. F å r e k r i t e  (Fårkrit), en, Fårekylling. 

Jf. F å r e k o k .  Efter Molb. er K r e i t t e  langelandsk Navn
på en vis Frø.

K r i t t e ,  at, trille med el. på en Kr i t b a r e  (s. B a r e ) .  — 
Han kommer nok te o kreht o: kommer nok i Slaveriet. 
__ Molb. anfører flere Former og Betydninger samt Op­
rindelsen.

K r o ,  en, er Intetk. Jf. Molb. Kirke uden Kro findes næppe 
i Angel; ethvert Sogn har adskillige.

K r o g ,  en, (Isl. krok-r) bruges (kun) i Sammens. M ø g k r o g  
(udt. omtr. Mokkro), el Redskab til at hakke Moget af 
Vognen med. En K r o g  i Stuen kaldes af de ældre endnu 
således, men af de yngre Ekk , Æ  k, et (T. Ecke) ;  jf. 
H j o r n e ,  V r å .

K r u d ,  et, (Samlingsnavn), Urter, Planter. T. Kraut, Sv. 
krydda. GI. D.; jf. Ukrud.  — K r u d e n e r e r ,  Urte­
kræmmer.

K r u f  {K ru f), et, Dyr, Kreatur. Over Hegnet må intet 
K r u f  kunne komme. En Spurre (V kons et litt Krufj. 
S m å k r u f ,  Fjederkre. Deraf K r u f  f er i ,  Samlingsnavn for 
Husdyrene, især dem, der regnes til Besætning. Ordet er 
kun en anden Form for K r y b ;  k r y b e  hos Krist. Pedersen
k r u b b e.

K r u s ,  et, Mål på flydende Varer, en Pot. Jf. Molb. P i n d ­
krus .



K r y b b e ,  en, hedder Kryff'.
K r y b  e  _{kryhf), at, bojes: kry ffer, hr øf, kroffen. Isl. 

krjupa.
K r y d d e r b u s k ,  en, Buket. S. U r t e k o s t .
K r å d e  (kråh), at, nøde (til at sp ise); også siges nøh. 

Molb. henfører det til Fris. og Plt.
K r æ g e ,  en (Flt. Kræjjer, S. Kræger), et Slags vild 

Blomme.
K r ø s s e l ,  To., sygelig; at krøs  le,  klage sig uden at være syg.
K r o v l e ,  at, kravle. Jf. Molb. K ro vi.
K u k k e r ,  en, Gøg. (T. Kuckuck. Isl. gauk-r.)
K u l , ,  et, udt. K ål; Isl. N. Sv. kol. Bruges også for Gl ø d .  4 *
K u l d e ,  en, hedder altid Ku l d ;  det er en grov K. GI. D.
K u l d s k  (el. kuldsker), To., kuldskær.
K u m p e u ,  en, Knøs. Synes ikke at have foragtelig Bi­

betydning; en net K u m p e n ,  en god K. Jf. Molb.
K v a s t ,  Ho., Kvas, Risbrænde.
K v e g e ,  at. Kv. I ld  op o: tænde Ild, gore Ild; Langel. 

(Molb. qvæge) .  Isl. kveikja, N. kveikja upp. Også i 
Betydn. k v æg e .

K v e l d e ,  at. ÆMåhn kvéller, Månen kommer sent op. Jf.Mb.
K v å v n e ,  at. Kv. i ’et o: være nær ved at kvæles (S. 

s l ug ne )  f. Ex. af Røg, Støv, el. når man får noget i Luft­
røret. Isl. kafna, kvafna, N. kvåvne, kvåvne, kovna, 
kvovne. Molb. qvogne .

K y n d e ,  at, lyse for Brudefolk fra Prædikestolen. De 
skulle k y n d e s  pa Sdndag. De ere a f k y n d e d e  (ctrvkynne) 
o : der er udlyst for dem. Isl. kynna, forkynde.

K y s e  (kyhs), at, bojes: kys, køs, kosen (kåsen). Næsten 
samme Former i S. og Fyn. Molb. k i us e .

K å d  (tfå , k.) el. K å d s t e d  (Kåstej), et, Hus med Jord. 
Bonden har i Regelen i det mindste én K å d n e r  (Kåjner), 
el. Husmand, som må udrede en vis årlig Sum (og gore 
visse Arbejdsdage), men forøvrigt er fuldstændig Ejer (ikke 
Fæster). Til et Kåd synes oprindelig at høre Jord til 2 
Kør; meget ofte holdes tillige en Hest; undertiden ere Sted­
erne mindre. Skal Mose, Hede eller anden Fællesgrund



udskiftes, få Byens Kådnere deres Dele med. — Sjældnere 
er en Mand Ejer af Hus uden Jord; denne Besiddelse har 
heller intet eget Navn, og om en sådan „jordløs Husmand" 
hedder det kun: han har H us og  Kå l g å r d .  På et Kåd 
derimod må altid holdes om end kun én Ko. Jf. MjCVUCcI« 
M o lb .  skriver (vist mindre rigtig) K a a d  e l l e r  K o d d e  (snar­
ere Kbd)  og fremstiller Forholdet som Fæs t e .  Foruden 
de af Molb. anførte beslægtede Ord af AS. Fris. Plt. kan 
nævnes Eng. cot, cottage, og må ikke glemmes Isl. kot. 

Kålgård (Kalgor), en, Have; Isl. kdlgard-r, N. K ålgar.
Jf. Gård. J.

Kår, et. 1. Valg; at have frit Kår.  Isl. kor. 2. Forskjel. 
Der er stort K å r  på (ri, ikke om). Molb. Undert. 
F o r k å r  ( Fokor, T. p. E.), Un d e r k å r .  Også:

Kåre, at; det kår e r  (kår) meget o: det gor stor Forskjel,
der er stor Forskjel. D. s. s. SKjelle.

Kårt, et, hedder Kåhr-, ligeså Lojndkår.
KL<eitipegr<lV’, en, er som allevegne det almindelige 

Navn på de bekjendte hyppige Oldininder.
Kæp, en (Isl. kepp-r). B e d e  kæp,  Bettelstav, s. Bede. 

__ P e d e r s  K æ p  er Navnet på de tre bekjendte Stjærner 
i Orion (S. P e d e r s  P i g k æ p ) .  Jf. Molb. Mar i erok.  

Kæpvorn, To., bruges om en Buskvæxt, der ikke er tæt 
og (iltret (som en Tjorn), men skyder kæpagtige Stængler 
og derfor ikke hegner så godt.

Kærig {kære), To. og Bo. D er æ en kære Syssel ve 
de Vngkre o: Ungkvæget fordrer en besværlig Røgt. —  
D e æ dog så kære tragt mæ de B arn , siges i Anled­
ning af en langvarig Sygdom. Æ d e  dog it kære, er d e t  
dog ikke sørgeligt! Ordet står uden Tvivl i Forbindelse med 
det gamle k æ r e ,  klage, Isl. kæra, Sv. kåra, altså egentlig
beklagelig, bedrøvelig. -

Kærv {Kjerre), en. Det mejede Korn t a g e s  op (af O p ­
t a g e r e n )  og bindes strax med nogle Strå i (ganske små) 
Ne g;  tre Neg bindes med Halmbånd i en Kæ r v ,  hvorefter 
Kornet s k o k k e s  (s. nedenf.); 20 Kærv kaldes en Trave .  
J. — Isl. kerfi, Itk., Bundt, Neg. Sv. kårfve, Hak., Neg.



K æ v e ,  en. Underkæve (Hage) hedder Kjahf (jf. Isl. kjapt-r, 
N. Kjaft) el. Under kjahf, og Overkæve (Kind) Kindben. 
Vandet randt ham ned over K i n d b e n e n e .  Deraf for­
modentlig

K æ v l e s  (keeffls), at, skændes (jf. b r u g e  Kæft ) .
K ø b e  (kjøhf), at, bojes: kjøfer (el. koffer), kojjt, kojt. 

Isl. kaupa.
K ø k k e n ,  et, hedder Kjøhken.
K ø r e ,  at. For dette Ord høres næsten altid age og dr i ve .  

K ø r e v o g n  kaldes Bondens Stadsvogn, hvorimod ee Stojs- 
vun er en lidt simplere og bruges bl. a. når der ages Læs 
til St aden.  Ofte falde Navnene sammen. — Isl. keyra, 
drive frem.

K o k s ,  en, Kokkepige. Sv. koksa, Plt. Koksche.
K o r l e  (Korrl), et, Kævle; mindre end en Bl ok.  Isl. kefli? 
K o v  (o: k j e v ,  § 12, kjow eller næsten kyow), kjed, 

kjedelig. K o v  a f, kjed af. Han skal nok vorde kov (o: 
blive træt, kjed af det). Det er k o v t ,  kjedeligt, besværligt. 
Jf. Molb.

K o v e s  (kovvs), at, vorde kov.

Lade, at. 1. Upers. og o v e r l a d e ,  t i l l ade ,  hedder lah 
(Isl. låta) ; feer (Isl. lætr), la, let (la tt). D e feer, v i feer 
Snie , det l a d e r  t i l ,  at vi få Sne. — Æ  la ham vovv , 
jeg lod  ham vove (jf. "Vove). Æ  heer let ham en
___ o
D aler , jeg har o v e r l a d t  (lånt) ham en Daler. 2. Å r e ­
l a de  (J. jf. Isl. låta blod) hedder leeh; lær, la, let. — 
Lignende Former i J. — Jf. Eng. let.

Lade, at, bruges altid for l æs s e .  Isl. hlada. — Nut. I rejer 
o: læder (Isl. hledr).

L a g ,  et (Isl. lag). 1. Der ee et growt (o: tykt) Law  
Gréss å eer Eng. 2. Han ee mo’l fo tysk  (o: meget for 
tysksindet og altså uvillig) te å komm i vo tt Law  (o: 
vort S e l s k a b ) ;  han bryr it ee L aw  op o: han forlader 
ikke (godt) Selskab. S. — På en egen Måde bruges law  
el. eelaw (alaw'l Molb. Se A ) som Tidsbindeord for d e n ­
g a n g  da (S. v e d  det  Lag) og for i m e d e n s .  L aw  ee



Dannsk kam, d e n g a n g  de D. kom. En ska så, law e 
æ tott, man skal så, - m e d e n s det er tort. Æ  Træ ska 
byhs (bojes), law e æ ungt. Sjældnere som Biord: Æ  
kan æh Dovr ælaw, jeg kan æde Davre imidlertid (imedens 
noget andet sker).

L a k k e ,  at. Det l a k k e r  (el. lier o: l i d e r )  e f t e r  Aften, 
efter Enden; æ kan it seh (sidde) længer, æ ska lak mé 
etter Hjemming.

L a n d  ( Lahjnd), et (Isl. land). Ikke alene et B y s k o p
L., en T ø n d e  L., men også g o dt  L a n d ,  r i n g e  L. (Isl. 
gott land, illt l.) for g o d e ,  s l e t t e  J o r d e r ;  at have m e g e t  
L a n d ;  at g o r e  i La n d  o: bringe under Plov, dyrke op.

L a n g ', To., udt. long o: l a n g ;  Isl. lang-r, Sv. lang, Eng. 
long. Intetk. hedder låjnt. — Nogle ejendommelige Sam­
mensætninger betegne omtrent Begrebet l a ng s  med,  l a n g s  
o m:  Han går ved B y l a n g  (el. B y s  l ang)  hele Dagen o: 
går om i B y e n  og driver Dagen hen; Bornene gå ved  B. 
og tigge; der ligger mange Stene ved G r ø f t l a n g  (ve 
Growlong el. ve æ Gr.) o: l a n g s  med Grøften (Grøf­
terne); hans Gæs gå v e d  V e j l a n g  o: l a n g s  ad Vejkan­
terne; Honsene opholde sig mest v e d  H u s l a n g ;  han har 
meget Kram liggende ved  H u s l a n g  o: megen Uorden om­
kring ved Huset.

L a s ,  et, Læs; Isl. hlass, N. og Sv. lass. J. L a s (Molb.).
L a s m e d  (hassme), et, Læssetræ. Sæll. Loll. Læ smed.  

Isl. meid-r, Træ, Stang.
L a v e ,  at (Isl. laga), bruges kun i den af Molb. anførte 

Forbind. og Betydn. (J.) l a v e  t i l  o: formode, vænte, mene 
(el. y t r e  en Formodning). Han l a v e d e  t i l ,  det var ikke 
så farligt (o: det stod ikke synderlig godt til). Kun hørt i 
Datidsformen lavve. —  Jf. F l y .

L e d e m o n  (hejmon), et, Led, Lem, Ledemod; J. —  heje- 
los, ledeløs.

L e d ig ' ,  To., bruges for det meste for t o m ,  men i Formen 
led  d ig  (lérre). En lérre Pong, Botl, Tynnd, Vuvn.
Et Par lérre Øg (ledige Heste). —  herre 6 los. — Plt. 
leddig, lerri.



L e f e  ilief), at, levne. Liefer, Heft, Heft. Isl. leifa, N. 
leiva, Eng. leave, left. Ved Ribe Biform left.

L e g e n d e  {L.gen), et; to Jærnringe, af hvilke den ene kan 
spille, bevæge sig frit (Isl. N. leika o: lege) omkring en Tap, 
der går igjennem Siden af den anden. Anbringes i et Tojr, 
en Hundelænke el. andet Bindsel for at forebygge Snoning. 
S. L e i n e ,  J. L æ g e n d .  N. Leikjende. Jf. Molb. og Aas.

L e j e ,  at, udt. lih (Isl. leigja). At l e j e  en S v e n d ,  fæste 
en Karl. Han hæ let sæ lih få hunner Mark i ær Oer 
(om Aret). Også i Betydn. f o r pa g t e .

L e j e m å l ,  et. Æ  Limdi (k.) er uh, Tjenestetiden el. For­
pagtningstiden er ude.

L e j e r ,  en, Flt. L e j e r e ,  Fodstykket i et Bindingsværks Hus; 
i L. stå Stænderne (s. nedf.). Jf. Molb. L e i d e ,  L e i r e  og 
nedenf. L æ r r in g .

L e j e r i g 1 {lejere), To., sledsk, snu, lumsk. Han er 1. =  
han æ itt den Vej, en (man) tænker. Oprindelse (og 
Skrivemåde) uvis.

L e m , et, Lim, Flt. Limmer. Isl. lim-r, Eng. limb.
L e v  {Lief), et, Brød. Bruges nu sjælden; tidligere alminde­

ligt Navn på de små Brød, som bagtes til Jul til at give 
Fattigfolk. GI. D .; Isl. hleif-r. (Eng.loaf.) Jf. Molb. Roul e .

L e v e ,  at, hedder lovv. Isl. lifa.
L e v n e d  {Ldwne), et, (Isl. lifnab-r) altid for L iv  i ab­

strakt. Betydning. Han er ræd for sit Le vned .  De gær 
å æ Lomne o: går på Livet, gælder Livet. Et godt, surt, 
ondt, svart L e v n e d .  Denne Betydning af Ordet findes i 
Skriftsproget nok kun i L e v n e d s m i d l e r ,  hvilket derimod 
her kaldes Lowsensmittel. — Deraf:

L e v n e d s t i d  (også L i v s e n s t i d ,  Lowsenstij), en, Livstid. 
At have Hus (el. Hus å Kalgor, ofte lidt Agerjord til) på 
Livstid {å Lovvnstij, også å Tisldwne) er en temmelig 
almindelig Besiddelsesmåde, idet en bosætter sig på anden 
Mands Grund (ofte på et Stykke udyrket Jord) uden at købe 
denne; efter hans (og Konens) Død må ny Overenskomst 
træffes eller Huset borttages. Forholdets Hyppighed er for­
modentlig grundet i de formelle Vanskeligheder ved at bygge



Hus uden Jordtillæg og ved at få et Jordstykke skilt fra 
Stavnen. (Dette sidste er så meget vanskeligere, som de 
fleste Bøndergårdes Jorder, som det synes, ikke ere særskilt 
opmålte.)

L i g e  t i l .  Æ  gist heller li ce Dannsk i æ Kjerrk, for 
de ce mier lihg te som ce Tysk o: det er simplere, bedre 
at forstå.

L ig g e  {lehg) og læ g g e  {légg), at (Isl. Ug g ja , leggja). 
Légger, lo {lå), lo-j (o: lagt; undert./«/). Hun er k o m ­
men t i l  L i g g e n d e  m e d  en ung Son o: har gjort Barsel 
med en Son. (Jf. Isl. liggja d golfi.) Hon hæ loj arv i 
Smæjby, har lagt af (gjort Barsel) i Smedeby.

L i l l e  (aldrig l i den) ,  l i d e t .  En l i l l e  Dreng, et l i d e t  
{litt) Barn; den l i l l e  Dreng; det l i l l e  Barn. Æ  Pihg 
hæ fon sæ et litt jit, en lille. De Stej (Ejendom) æ 
kons et litt jit. — Foran Bo. l i d t  sættes (altid?) ce (Kjende- 
ordet? Den under A  omtalte Stavelse?): Han ska bih æ 
lidt éno. Ligeledes på Falster (Molb. under dubbe) .  Eng. 
a little. — Æ  æ kons en IAlmand o: jeg er kun af ringe 
S t a n d ,  ejer kun lidet, er ikke Bonde. ( S m å f o l k  er den 
almindelige Modsætning til B ø n d e r n e ,  Aristokraterne.) — 
Isl. Util-l, Flt. litlir. — Jf. V i t t e .

L i l l e d o m  ( Lildom), L i l l i n g .  Han har været svag fra  
L i l l e d o m  el. fra L i l l i n g  o p ,  fra ban var lille, fra 
Barnsben.

L i m e  ( Lihm, Flt. Limmer), en, Fejekost. J. Jf. Molb. 
Isl. Umi.

L i n d i g ,  To., lind; smidig (i Lemmerne). En lin  d ig  (linne) 
Vinter, mild V.; ligeså Isl. lin-r.

L i n e ,  en, ofte for S n o r ,  f. Ex. K l o k k e l i n e ,  Snor i et 
Stueur; T o j l i n e ,  Klædesnor til at torre Toj på. —  
Isl. Una.

L i s t e l i g  {listle), Bo., (langsomt?), varlig. At age l i st . ;  at 
omgås en Person l i s t e l i g .  J. — Isl. listilig-r, kunstig.

L i v  {Lyw),  et, (Isl. Uf) bruges kun i Betydn. Midje, Under­
liv. Han tog ham om Li ve t ;  vi skal ind og have noget 
i L i v e t ;  Hesten har dygtig L iv  (er tyk); han har ondt i



L i v e t  (Mavepine). Koen har skudt L i v e t  (uterus) ud. J.
— Jf. L e v n e d .

L o d , Ho. (Lodenhed). Æ  Ldj (o: det lange Græs, Mos 
o. s. v.) helder léht (holder let) æ Frost uh. J. L o d ­
ning.

L o d e n ,  lojjen, Isl. lodin-n.
L o f t ,  et, udt. Lamt (Jf. Udt. af Eng. loft). Foruden den 

sædvanlige Betydning også 1. Etage, Stokværk; han bor på 
Loftet d: i anden Etage; jf. Ap. Gj. 20, 9. 2. det (i Angel) 
almindelige Pulpitur i Kirkens nordre Side; jf. det gamle 
H o j e l o f t .  3. Loftet i Munden o: Ganen. — Isl. lopt.

L o j ,  To., er det eneste brugelige Ord for d o v e n .  J. Plt. 
Skot. [Enten af Plt. =  Hollandsk lui eller af det gammel­
danske løgh i Gorm løghæ, Petersens Literaturhistorie I, 41.]

L o s l i o l t ,  et, Tvær- el. Skråstive i cn Bindingsværks Væg. 
Molb. Lø s h o l t .

L o v e ,  at, bruges ikke i den sædvanl. Betydn. (jf. J a t t e ,  
K o m m e ) ,  men for t r o l o v e .  Her bruges nemlig endnu 
den gamle Skik, at Præsten bekræfter et Pars Ægteskabs­
løfte i Vidners (Fædrenes) Nærværelse ved Indskrivningen i 
Kirkebogen, lige for Lysningen. At dette ønskes foretaget, 
anmeldes gjerne med de Ord: Vi vild nok gyr Lovvensel 
å Lovverdam. (Den allerførste Meddelelse om et fore­
stående Giftermål, hvortil søges Underretning om de for­
nødne Papirer o. s. v., begynder som oftest med: Æ  vild  
nok ha mæ en Kuhn.) — Også i Talemåden: j e g  s ka l  
l o v e  for (f. Ex. at han blev træt). — Isl. lofa. love.

L o v e ,  at. Han boj mæ tyvv Dåler ulovve ( u l ove t )  
o : han bød mig 20 D. (for Kvien), uden at jeg havde an­
givet nogen Pris på den. J. Molb.

L o v e n s o l  ( Lovvensel), et, Jaord, Gilde i Anledning af 
en Trolovelse. Jf. L o v e ,  Øls.

L u e ,  en, udt. Jj O W ; Isl. logi, Sv. låga el. låge. Udsagns­
ordet at lu e  udtales ligedan; Isl. loga, Sv. låga.

L u g t ,  en, og l u g t e ,  at, Lowt og lovvt. En ska stik æ 
Fingr i æ Jord, o lovvt hva Bojnd en er å.

L u m s k  (lumst o: lumskt), Bo., bruges ofte til Forstærkelse.
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Det er 1. koldt; der er 1. mange Sten; han har 1. mange 
Penge. (I samme Smag siges idelig: en u f o r s k a m m e t  
net Mand, u f. god Havre o. s. v.)

Lun, To., udt. lown. Nordeng. loun. Sv. lugn. Isl. logn, 
Havblik. —  Udsagnsordet hedder lovvn, Hovedordet Lom- 
ning. Æ  Træer gir howning for æ Huus. Jfr. Molb. 
l u u n ,  Lovn.

Luild, en. Dette Ords Betydning er nu ubekjendt, og det 
findes kun i Egennavne som F r u e l u n d  (i Alby Sogn, =  
Frejas Lund; udtales Fruhlund og i Sammensætning F r u -  
l u n d s k o v  med Tonen på - s k o v ) .  Når det er betonet, 
som i Marknavnet Lu n d  ved Store Solt eller i Ja r pi und ,  
A l b y l u n d ,  G a m m e l l u n d ,  udtales det Lohjn (næsten 
Loh-en). — Isl. lund-r.

Lune, et, Luhn, Flt. Lunner; -deraf l u n e t ,  lunne, el. 
l u n e v o r n ,  lunvun, lunefuld.

Lure, at. Foruden den sædvanlige Betydn. mærkes: At
l u r e  e f t e r  o: vænte efter; V e j r e t  l urer  i D a g  o: be­
tænker sig, ser ud til allehånde. — Jjur, Juhrt, luhrt.

Lyde, at, hedder l u d e ,  Nut. lur’r\ Isl. (og N.) både luda 
og lyda. For a d l y d e  bruges h ø r e ,  f ø l g e ,  l y s t re .

Lykke (Lykk ), en, indhegnet (lukket) Mark. I denne Be­
tydn. høres (i Solt) intet andet Ord. Jf. Mark Bruges 
også i Norge og Skåne og findes i Navne som A l y k k e -  
g å r d  (ved Odense). Hver Bonde har sin Mar k  i 8 , 12, 
16, 20 forskjeHige L y k k e r  og mange Gange ikke to sam­
lede. N. Lykkja, Lykke; Sv. lycka.

Lykket (lykke), To., (eller m æ l k l y k k e t , )  så varm som 
nymalket Mælk. Jf. N. lykka (og ly, Isl. hly-r). Molb. an­
giver l y g e  som den angelske Form.

Lyngf, Ho., bruges ikke i Angel (jf. Hede), men N. for 
Flensborg (deraf L y n g t o f t  He r r e d ,  fortysket Lund to ft).
Isl. lyng.

Lyse s. kynde.
Lysne, at, lyne. J. — E l Lyssn, et Lyn. (Jf. N. Lys- 

ing, Lyn).



Lyst, en, hedder Lost. Ikke alene T. Lust, men også Isl. 
losti, N. Lbst.

Lysugle, en, Møl.
l i å n e ,  at, Jahn. Len (o: l æn ,  læner) ,  Jahn, lån.. Isl. 

Ijå og låna.
Lås, en, er Intetk. N. Sv. (Isl. lås-s, Hank.) — Pigen har 

tre L å s e  o: tre Gjemmer med Låse for.
Låse, at, hedder læhs\ Isl. og N. læsa, Sv. låsa. Les ( læs,  

l æs er ) ,  læhst, læst. Æ  l)or æ télæst.
Læbe, en. 1. Læhp, Læbe. 2. Læp (k.), lille Stykke; en 

L. Land, lille St. Jord.' Jf. 1. N. Lepe, Sv. låpp og 2. 
Isl. lepp-r, N. Lepp. [Vist to Ord, det sidste er vel det 
samme som dansk Lap.]

Lækker, To. 1. Tynd, spinkel, om en Lægte, Bjælke, 
Stang o. s. v. 2. Fin i Smag. Hun vil gjerne have noget 
l ækkert ;  hun er l æ k k e r t  van. Adelungs Afledning af 
lechen (Molb.) synes ikke at stemme med den anførte mere 
egentlige Betydning.

Læn, et ( Lehn), f. Ex. Runtawt Læn, nu et Gods, fordum 
et Læn. Isl. len.

Længde, en, hedder et Lænnyd (Isl. lengd, Hunk., Eng. 
length). Ligeledes et Breh, Brede; et Hyh, Hojde; et 
Dyhf, Dybde; et Vih, Vide.

Længe; han har ikke været i l æ n g e  o: det er 1. siden, han 
var her.

Længes, at, bruges altid i den handlende Form l æ n g e ,  
ligesom Isl. langa, Sv. långta. Han læny er etter Sælland.

Lære, at, læhr. Lær, læhr, læer. De ska han føst 
læhr mæ o: tvinge mig til (ad Rettens Vej). Han kan it 
(intet) læhr mæ o: han kan ikke få Ret over mig, eller: 
han er ikke stærkere eller dygtigere til sit Arbejde end jeg. 
— Han é falle yodt læer el. han hær en fej Læhr o: 
er godt undervist. —  Isl. læra.

Lærred, Ho., udt. Lærret, Isl. lerept, N. lereft.
Lærrtng el. måske Lædding, en (ethvert Boskab, som 

består af to tynde Stænger med Spoler imellem). 1. En 
Stige; H u s l æ r r . , Lo f t l ær r . ,  H j o l d l æ r r i n g .  — H ø g -



lærr.  kaldes en enkelt Stang med korte Tværstykker, ind­
rettet til at hænge i et Træ, som når en Eg skal barkes 
af. 2. Et Sidestykke til en Vognfading, enten beklædt med 
Kurvefletning eller indrettet til Høstbrug, oftest med tynde 
og smale Bræder på (H øs tlæ  rr i n g ,  S. H ø s t h a v .  Jf. 
Hav). Outz. (Molb.) skriver Læer .  J. Le j re .

Lødet, To. Rø-lørre, rødmusset. Isl. litaS-r, farvet, raud- 
litad-r, af rød Farve.

Løfte, at (Isl. lypta), udt. liijjt (S. løwté), og samme Lyd
. har Løgte (ligel. i Sæll.) og Navnet Loft ( H a v e t o f t -

O Q

l o j t  og S t e f f e n l o j t  i Angel samt L o j t  ved Åbenrå), der 
vist kun bruges om hojtliggende Byer. Jf. Molb. l o u t e ,  
l o f t e .

Loggel, en, Nogle. J. Isl. lykil-l.
Lo li, en, hedder L o h n \ Isl. laun. Kun om Soldatens Dag­

penge siges altid (ligesom andensteds) Jjenn ing (med lukt 
é ) ; mon af L e d i n g ?  — M a n n e  G u s-L b h n  o T a k ! er 
en almindelig Form for en inderlig Taksigelse.

Had, en, udt. M a . Isl. m a t-r . Han har et godt M a d b o r d ,  
næmlig hvor han nu tjener (S. Loll. Ma ds t e d ) .

Hade (Mahj, ligesom L a d e ,  Lahj; S p a d e ,  Spahj), en, 
Eng langs med et stbrre Vandløb (Outz.). Træsjømahj 
(T. p. E.) kaldes i Storesolt kun æ Mahj) Bistoftmahj 
(T. p. E.) hedder i Bistoft æ Mahj. En af Agerland om­
given Eng kaldes ikke Made.  Ordet findes i alle danske 
Provinser med forskjeliig Udtale (også i S.: M å d e r n e  kal­
des et Par flade Holme udenfor Indløbet til Præstøfjord, lige­
ledes en flad Græsslette ved Vordingborg Strand). Skånske 
Lov 12, 3: Of na mapum ok ængium. Om beslægtede Ord 
i andre Sprog s. Molb. — Mad ej ord,  Mah-jord, Muld, 
forsåvidt denne findes i Eng, Hede el. desl. (ikke i den 
d y r k e d e  Mark).

Hade {Mah). 1. et, Mål; tæjj Mah, tage Mål; etter Mah, 
efter Mål; æ Tynd* helder Mah; Vajndmah, Vaterpas. 
2. Måde, å den Mah, på den Måde (sædvanligere å den 
Jirt, T. Art). En Forbindelse som ur a æ Mah,



overmåde, viser Betydningernes Slægtskab. — Isl. måti, 
Måde.

M a g , et; at gore en et M ag o: en Tjeneste. Deraf Omag.
Magelig udt. maggle.
MagS, To., handelig, af jævn Storrelse. En m ag s Sten, 

som kan håndteres i Mag. En m ag s Karl, et Mandfolk af 
Middelstørrelse. J.

Magt, en, hedder Mæjjt, enslydende med Eng. might. Isl. 
har målt-r og stundom meht, det sidste vist af tysk Op­
rindelse.

Mal el. Mål {Mali, Moll), en, Byge. De var en grow
M.! Molb. har mange forskjellige Former. Sv. moln, Sky. 
Jf. Mu l m og  Mørke.

Male Kor n hedder måhi, men m a l e  med F a r v e  mahl.
Malerum (Målrum), et, s. Hus.
Malke, at, hedder mdllk. Isl. mjolha, molha, Sv. mjolka, 

(Dial.) molha.
Mau, en, Hestens Manke. Isl. mon. M an k a m ,  den Del 

af Halsen, på hvilken hin sidder. T r æk  man,  Pandelok.
Mand, en, Flt. Mind-, deraf såmind. {Dat is somin Sharn, 

med den syge, er Ang. Platt.!) Miest (meste) Mand sær 
tøhs Havvr, de fleste Folk.

Man g {Mong o: Mång) kaldes Hakkelse, blandet med Spøl 
el. med skrået Korn, som er udblødt i Vand. Mongjawt 
o: Blandingsjagt, Fællesjagt. Jf. Molb. M æ n g  (J.) og 
nedenf. Mænge.

Mange, udt. manne, som i S. Eng. many. Isl. marg-r, 
Jydske Lov manghcp, manæghæ. Man-den jen , mangen en.

Mark, en, kaldes den hele Strækning, som hører til en By 
eller Gård. Han bor på Solt Mark.  _ Han har en stor 
Mark.  Han er til  Ma r k s  (i Marken) .  — Byen har en 
stor He d e ma r k .  — Isl. morh, Skov. —  Jf. L y k k e .

Marv, en, udt. Marre. — Isl. merg-r.
Maivorn, To. De kåller æ mahsvurn å besveerle o: 

den Fremgangsmåde anser jeg for at medføre Mas og Besvær.
Megen, To., s. Mdgel.
Mel, et, hedder Mjol  ligesom på Isl. N. og Sv.



Mellem mål, Navn .på det torre Måltid om Formiddag el. 
Eftermiddag (S.), er nu næsten fortrængt af F e s p e r  eller
Brød.

Menneske, hedder M innisk, Flt. Minnsker (Sv. menniskor, 
menskor), el. Minnsken (T. Menschen).

Mere, m e s t ,  To., bruges for f l e r e ,  f l e s t  (T.). En v il 
j o  gjcern ha di miest P otter ur a sit L ier  o: man vil 
gjerne have den storste Fordel, man kan. — Isl. meiri, storre.
— Jf. Bet.

Midsommer. M i d s o m m e r s d a g  siges ligeså ofte som 
H a n s d a g .  Sv . —  Om Missommer o: ved St. Hansd. Tid. 

Mige (mih), at, lade sit Vand; N. Isl. mxga. J.
MikkeIsosten, Østenvind ved Mikkelsdagstid; det stadige 

og milde Vejr, som den gjerne bringer, kaldes en S p i n d e l ­
v æ v s o m  me r.

Mindre, To., hedder minn\ Isl. minni.
Mjod, en, udt. Mø (k.). S. Mød. Isl. mjod-r.
Mod, Ho. (Isl. mod-r). At være g o d t  ti l  Mode  o: rask;

r i n g e  t i l  M. o: upasselig.
Moden, To., udt. mån-, mons, modnes. S\.mogen, gi.Sy.moin. 
Mog (k.), en, Mog. —  J. M å g ,  M o o g ,  Eng. muck. Deraf 

m o g e  (mohg), muge, Isl. moka. M o g e t  (mohge), skiden. 
Mågi (Movl), Muggenhed, Skimmel; To. movle. N. Isl. mygla, 

Sv. mogel. Outz. (Molb.) skriver Mu g g e l ,  mu g g e l i g .
Morsoster, s. Faster.
M u ld , et, hedder Mol (k.); Isl. mold.
Muldskjorte (-skjuht), en, Ligskjorte.
Mulig, To., s. Mojlig.
Mulle, en, oftest i Forbind. en h e l M u l l e  Mennesker o: 

Sværm, Flok. Skrivemåden uvis; Udt. Mulle bør vel hverken 
skrives’ M u lle  (o: Mult) el. M ug le (o: Muggi)-, s. Molb. 
Beslægtet med m y l r e ,  S. My 11 er, .  Vrimmel.

Mullebrod er ikke F e d t e b r ø d ,  men Brød s t u m pe r ,  
overgydte med Suppefedt (forhen altid Juleaften kogt Skinke 
og om Middagen Mullebrød). Beslægtet (ligesom n a p p e  
=  snappe; N. melta — smelte, o.'fl.) med S m u l e  (Isl. 
moli), T ø r v e - S m u l ,  at s m u l e  (Isl. m ola braudid ofan



i mjolkina). Man sammenligne det „meget udbredte^ norske 
Mole, Stykke, Stump; slå i Molar, i Stykker, Stumper; 
Brømole, et Stykke af et Brød; Ledmole, et Stykke Læder; 
Ljosmole, en Stump af et Lys; o. s. v. Jf. Molb.

Mus, en, hedder i Flt. Møss {Mt/s s), Sv. mus, moss, Isl. 
mus, myss.

Miiske, at, ruske, støvregne. J. Fyn. Jf. N. Musk, 1.
Støv, Røg el. Drev (Isl. mosk); 2. Solrøg; 3. Dunkelhed, 
Mørke.

Mylte, at, gore Malt. Han køber Korn te Mijlten, til at 
gore Malt af. Isl. N. melta.

Må, må t t e ,  jeg, hedder må (el. most), most; Eng. must, 
Sv. måste. Æ  most hjim, jeg må el. m å t t e  hjem. Du 
må, do mot el. most. — [Isl. mega, Nut. må. Oldsaxisk 
motan, Datid mosta.]

Mål, et, Mæle, Røst. Et godt Mål, et ringe Mål; han er 
klar i Målet. Isl. mål.

Mål, et. Høres nok kun i Betydn. meta (komm te æ Mål), 
derfor om et M ål Mæl k o: så megen Mælk, som en Ko 
el. Koerne give ad Gangen, og i Forbindelser som L e j e ­
mål  {Limdi), H y r e m å l ,  den fastsatte Lejetid, S k j e l s ­
må l ,  Vi e  mål ;  mensura hedder derimod Ma d e ,  se 
ovenfor.

Måle, at, hedder mæ d e  {mæh-, Sv. måta, jf. Isl. meta, 
vurdere; Eng. mete-, Plt. måten). Lajndrnæer, Landmåler. 

Måned, en, udt. (ligesom Måne)  Måhn, Flt. Monner (Isl.
månad-r). Månedernes Navne få gjerne Kjendeordet foran. 
/  æ Maj.

Mælk, en, hedder Mj o l k ,  ligesom på Sv.; Isl. mjolk. 
M æ n g e  (Sv. många), at, siges undertiden for b l ande .  

Deraf M æ n g f o d e r ,  Blandingskorn (Vikkehavre). Jfr.
Maug.

Mærke, at, huske. Han ka godt mærrk; de kan æ itt 
mærrk o: det vil blive mig for svært at huske. Jf. Huske. 

Mærken {Mæhrken). 1. Torv. 2. Marked. Isl. markad-r, 
marknad-r, Sv. marknad. T. Markt.

Mærksom, To. Han hær et falle mærksomt Hohj,



eller: han æ falle mærksom  o: har en meget god Hu­
kommelse.

]Høde (m ye), at, gjenne, hegne. At m ø d e  en Hest. Hegns­
grøften må være bred nok til at kunne m ø d e  (Kvæget).
N. møta ligedan. — I Betydn. m ø d e  (Isl. mæta) bruges 
k o m m e  i m o d ,  k o m m e  ti l :  der k o m en Vogn i m o d  
os; jeg k o m t i l  ham på Landevejen.

Møllekarin, en, kaldes den smale Bro over Møllevandet
tæt foran Vandhjulet.

9Iog, et, s. Mog.
ItKogel, To., megen, meget, udt. mb’l med svag Lyd af g 

el. j  foran l  Jf. Isl. mikil-l, m ykil-l; GI. D. m a g l e ;  
M ø g e l t ø n d e r .  — Langel. Ærr. mogl e .

I K o j l i g  {mojle el. molh>), To., mulig, ligesom på Sv. —  
O m b j l i g ,  umulig. Hev ce j o  oli B'lojlehejter, her er alt
muligt, alt hvad man kan ønske sig.

Nabo, en, hedder Nahfer (T. Nachbar). N a b o s k a b ,
Nahfskop , en vis Afdeling af en By (S. Lag) .

Nadver, en, udt. Na/ide , forhen Nahder (hårdt d). J.
Nat t er ,  N æ t t e r ;  S. Nadre .  Isl. nåttverd-r.

Nagen, To., nøgen (J.). Isl. nakin-n, Sv. naken. (Heraf 
formodentlig na g e n e - n y ,  d. s. s. splinterny.)

Nalle {Na/l, Brinn-nall), en, Nælde. J. Klohg Hons 
kan o gyhr i ce Nall. N. netla.

Nallekonge {Nallkung), en, Gærdekonge, Fuglekonge. 
Nap; V a n d n a p ,  et, Vandøse, Strippe.
Naptang, en, Knivtang. Jf. Skadenficb.
H f o 1*111 et, et, el. undertiden F o r m e t ,  en (oftest ulden, 

sjælden linned) Undertroje uden Foder, mest for Karlfolk. 
Molb. skriver F o e r h e m m e t  og udleder Ordet af F o d e r  
og T. He md ;  den angelske Udtale af første Stavelse viser
snarere hen til fo r  end til Foder .

Natteinor, Ho., Nattemare. Isl. mara.
Nem, To., hedder ncehm, Isl. næm-r.
Net, To., bruges næsten udelukkende for kon ,  s m u k ,  o. s.v. 

om de allerforskjelligste Ting. [Af Fransk net af Lat. nitidus.]



Mide {nik), at, gnide. Jf. Isl. nua. Ligeledes Nirr’r, Gnidder.
Mider! (Nieri), et. Det er et hæsligt N. (Gnidning).
Mist, en, Gnist, Isl. neisti, gneisti. En Ni s t  Ild.
Modde (norr), at, bruges om den nynnende Lyd, hvormed 

den ene Hest kalder ad den anden. Jf. Molb. n o d d r e ,  
nynne.

Mogen, Sto., ndvve. De va novver alint, det var noget 
andet! — Isl. ndhhur-r.

Mogenledes, Bo., bruges ikke, derimod så tiovve, så 
noget. D e t kan  så  n. g å  an; han kan så  n. komme af­
sted med alle Dele 0 : nogenledes hjælpe sig selv i alting.

Mégle eller Moggel (N a g l), et, Nogle (Tråd). J.
Mu, Bo., hedder no. Isl. nu, N. no.
Mybrodden (-brorr.), To., nysgjerrig; J. ny bro t t en,  

ny b r e t t e n;  Molb.
Mygne {nyg tf n) el. no g ne ,  at. Jeg vilde flytte ham (i 

Sygesængen), men kunde ikke n. ham o: ikke få ham af 
Stedet. Molb. n o k k e ,  n y k k e ,  Isl. hnykkja.

Mylts, To. Han vur (blev) nyks, han fik Nykker, blev 
egensindig.

e t; at fa N. (Nyhs) af o: om. Isl. njosn, Sv. nys, 
nysen.

Mysselvorn, To., om den, der intet udretter, fordi han 
ny s I er Tiden hen. J. Måske hedder det nystelvovn.

Myst, et. Han gav mig et N. o: Nys, et Vink.
Mytfelse, Ho., i Sammens. N-yttelstræ, Gavntræ, Gavn­

tømmer.
M æb, et, hedder Néff. Sv. nåbb. Isl. nef.
Mær, lo ., forhojes: nær e r ,  n æ r e s t  el. næs t  (Isl. næst-r). 

Det hedder: den nærrest Vej, men: min nælist Nahfer 
(Nabo). Di é der oli nær jin , så n. som én.

Mæsten, Bo., hedder n æs t v e d  el. n æ r h å n d s  (nærliands) 
el. har t ad {harta).

Mævse sig, at, klø sig, skutte sig (også s k r u p p e  sig).
Jf. Molb. Af N æ v e ,  Isl. 7me/r; begge Ord udt. med o. 

Mogen, To., s. Magen.
Moje, Bo., hedder nbvv.

♦
O



Oldefader og Oldemoder betegner Faders (Moders) 
Forældre, Bedstefader og Bedstemoder. Jyske Lov 1, 4: alde- 
fathær oc aldemothær i samme Betydning. O l d e m o d e r  
hedder Oldmortbtt (T. p. E.).

Olie, en, udt. Ølle (T. Oehl), vestligere Ulle, S. Olle.
Olm, Trøske. Jf. Molb.
Olmsk, To., rasende, uvane (Tyr). Isl. olm-r. J. o l m ;  

jf. Molb.
Om, i en vis Talemåde =  for.  Æ  æ itt om å ffjøhr 

de, Isl. mjer er ekki um ad gjora pad. — Om Dam, om 
Nat, om Morn, om Amtne, om Sommer, om Vinter, 
men i æ Fohror, å ce Harrest (også Harrest-Davv).

Omsindes, To. Han er om s i n d e s  o: har betamkt sig, 
forandret Sind, Beslutning. J. og Langel, om s i nd et. Jf. 
Afsindes.

Omtrent, s. Kant, Nogenledes.
Ond, To. (Isl. rånd-r), udt. and. En ond Finger o: syg; 

et ondt  Arbejde o: slem.
Onsdag hedder Vonnsdaw, og Orm hedder Vorm, s. Lydi.
Opdræt, en, Opfedning, Opdragelse, om Mennesker og 

Dyr. J. Hesten har fået det (Skaden) i O p d r æ t t e n .
Opstandelse, et, s. Rok.
Ord, et (Isl. ord). At have et godt, et jævnt, et ringe 

Ord o: Rygte. N.
Orte, at {oht), levne, om Koen. Som Ho. bruges Ko - Or t e .  

Jf. Molb. o r r e ,  orte.  På N. betyder orta, jorta, urta at
tygge Drov.

Oven fuld, To.; Markener o v e n f u l d  af Stene o: overfyldt.
Over, udt. arver. Isl. yfir, Sv. ofrer, Plt. ower.
Overlig er formodentlig det Biord, der omtrent udt. atvle 

el. omle. Stenen ligger o. i Jorden, at ploje o.
Overårs (ovverårs), To., fjorgammel. Ov. Rug; en ov. So.

Pade (Pahj el. Pah), en, Frø. Isl. padda, Tudse. Den 
gronne Løvfrø (S. He s s e  1 frø) kaldes H e s s e l p a d e .  Skrub­
tudsen hedder Pug.  Navnet F rø  er ukjendt. Jf. Molb.

Pal (stødtonet, men uden d). Han blev p. stående; Koen



stod p. ved Foderet (uagtet den var løs) o: fast, urokkelig. 
Plattydsk pal, pall, Hollandsk pal, fast, ubevægelig, beslægtet 
med Pæl .

Palle sig, at, gotte sig, ved Sulet, ved Varmen. Jf. Molb.
Pari, en. Etter Patt el. ett. Anpatt, forholdsvis. S. 

etter lige.
Passe på, at, skøtte om. Æ  p a s itt å å smyhg. J. 

Fyn. (Molb. p. om grunder sig vist på en Skrivfejl.) 
Samme Betydning i GI. D. (f. Ex. i Visen om Hr. Adelbrand).

Patteklucl, en, sammensvøbt Klud, som gives Barnet at 
suge på (S. en Sut).

Paftemoder, en, kaldes den Kone, som giver Barnet Die, 
medens det f. Ex. føres hen at døbes.

Pibe, en, udt. Pihf.
Pible, at, udt. péffl.
Pige, en, udt. Pihg, Flt. Pigger. P i g e r n e  kalder Faderen 

til daglig Brug sine Døtre og Broderen sine Søstre. Til 
fuldstændigt Tyende i en stor Gård hører, som i Sælland, 
I n d p i g e ,  U d p i g e ,  L i l l e p i g e ,  Ba r n e p i g e .

Pillehus (Pilhus), et, Ormerede i Æble el. Pære.
Pilleskaft (Pillskarvt), et, udgået Gren på en Eg.
Plank, et, Mål på flydende Varer f. Ex. Brændevin, XU Krus, 

en Pægl.
Plat, To., om Personer listig, snedig (Sydsæll.), men om et. 

Høved flad, bred over Krydset (Plt.).
Pleje, at, hedder være  van (jf. Van). — P l e j e  til

o: være Håndlanger, f. Ex. ved Murarbejde: Drengen kan
godt p l e j e  til. Deraf P l e j e s m a n d  ( Plejsman), Hånd­
langer.

Plejel, en, Dennes to Dele kaldes her som andensteds 
liandvol og Sfaw l (ø: S la g  vol ) .  Jf. Molb. De for­
bindes med hinanden ved Hjælp af Ka p p e n  {&, Kahp ).

Plomme, en, Blomme. Isl. ploma, N. Ploma, Sv. plommon, 
J. P l u m  (Molb.), Pit. Plumme.

Plov, en (Isl. plog-r). P lo v a s e n  hedder æ Bohm (Plt. 
o: Bom) ;  A s æ d e t ,  S., Stjett, Stjatt (o: St j er t ) ;  Muld- 
fjæl, Ristfjel (o: R y s t e f j æ l ) ;  det lodrette Stykke imellem



Bommen og P l o v s h o v e d e t  (æ Plowsohj) hedder S u l e n  
{æ Sahl); på Hovedet sidder Skær e t ;  Forenden af Bom­
men hviler på æ, Vællt (måske Hvællt af h v æ l v e ) ;  Bol­
ten, hvorpå Hjulene gå, kaldes Ralston y  (o: R u l l e s t a n g ) ;  
i hojre Hånd holder Karlen æ Røstag (o: R y d d e s t a g e n ) ,  
som ikke alene tjener til at holde Muldfjæl og L a n g j æ r n  
ryddelige, men tillige til at hæve eller trykke ned med (idet 
den anbringes på Bommen og under eller over et Stykke 
Jærn, som stikker ud fra Stjerten); foran på Bommen sidder 
ce Plomdryw (o: P l o v d r i v e ) ,  en Stage med et Tvær­
stykke på, i hvis Ende Linerne kunne lægges ind; jf. 
S k a g l e -  — Svingploven kjendes ikke. — P l o j e  hedder 
plovv ( p l o v e ) ;  Eng. plough. —  N. N. gor min P l o v t i d  
o: udfører mit Plojearbejde (da jeg selv ingen Heste har).

Pludder, et, Dynd, Snavs.
Pludsvis, Bo., pludselig (vel egentlig p l u t t e n d e ,  p l u m ­

pe nd  e).
Plukke, at, hedder p l o k k e  (plohh). — PI• loffel, p i l l e  

Kartofler. Isl. plokka. (Jf. Skrede.)
Pode, en, Plante, bruges altid om unge Træer og Buske,

*** * ^

P l a n t e  derimod kun om Urter, især om Kål; kan jeg få 
nogle P l a n t e r  hos dig o: Gronkålspl.

P o d e  (pohr), at. 1. Sjældent i den sædvanlige Betydning; 
som oftest p ropp  (T. pfropfen);  2. plante, han vild ha 
en Afl pohrl i sit Growstej (d : en Abild plantet på sin 
Grav); 3. stampe Jord fast omkring noget; =  J. p o t e ,  
Molb. Jf. N. pota . — Når Diget er færdigt, skal der noget 
i p o d e s  (ipohrs). P o d e  værk (Pohrv .), al Slags Plant­
ning på Grøftvolde, levende Hegn; jf. S < e tv « e r k .

Pokker, Ho., Kopper. Jf. Molb. P a a g e ,  P o k k e r ,  Poog .
Pold, et, fremragende Plet Jord, som ved Natur el. Kunst 

er alsondret (og derfor dyrkes særskilt). J. en Po l d ,  N. Pall. 
— Et  M y r e p o l d ,  Myretue; J y g g e n p o l d  s. J t y g g e n .  
Jf. Molb.

P r a t e  (pråh t), at, samtale (venskabelig), N. prata, men 
prat  le (prat/), våse, lade Munden løbe.

Prege, at, pege (med Fingeren).



Pr il tie, at, gnave, brumme over noget.
Pryne, at, ringe (Svin); s. Molb.
Præst (Præsty Flt. Præhst), en. Når en Menighed (Sørup, 

Grumtoft) har to Præster, kaldes den ene (der H a u p t -  
pr e d i g e r )  H o j p r æ s t e n  (æ Hypræst), den anden ( Di a -  
c o n u s ,  resider. Kapellan) Un d e  r pr æs  ten.  — At blive 
p r æ s t e v i e t  (præhstvi), ordineret. — Isl. prest-r.

Pug (k.), en, Flt. Pugyer, Skrubtudse. P u g h a t ,  Pade- 
hat. Jf. Pade.

Pund, et, udt. Polijnd. Slesvigs gamle (latinske) Bylov 
§ 76 puund. Eng. pound. Af Latinsk pondus el. pondo.

Purke, at, arbejde uden Fremgang; han har gået og purket 
og er ingen Vegne kommen.

På, s.

Rad, en (Isl. rod), er måske det Ord, som (med samme 
Tonehold) høres i den hyppige Talemåde i Rej, at være i 
R., komme i R., sætte i R. d: i Orden, i Lave; om et 
Menneskes Sundhed, Hestens Huld, om en Mark eller en hel 
Avling. Han er godt i R., han har sit Kram ret i R. o. s. v.

Rade, udt. rahj el. ræhj el. (k.) raj el. rej, snart. Han
kommer r.; jeg er r. færdig; det kan r. vorde godt igjen.
Sammenlign Udt. af L a d e ,  S p a d e .  Isl. hrad-r, To., hrada,
Bo. N. rad, To., snar, rade, Bi., lige til. Jf. Molb. r a a ,
rai. Sjældnere høres den sammenlignende Form: ræjjer 
tow som jén, s n a r e r e  to end én (jf. Eng. rather); og: 
de troer æ ræjjest el. rahjest, det tror jeg s na r e s t .

Rag (rav, stødtonet), To., lige, rank; Drengen stod rag ret 
ved Bordet og spiste. J. s. Molb. — N. Sv. rak.

Rage, at; r a g e  I l d e n  o: dække den til med Aske for at 
vare den Natten over. Isl. N. raka. Nordeng. rake, s. 
Molb.; jf. Molb. — At rage  s i g  =  tæj æ Skjeyy aw', 
Raltyknym.

Rappe, at.
Reb, et, udt. Rief (R je f ). Isl. reip.
Rede, at, finde Rede i. De kan æ it reh. o : det forstår 

jeg ikke.



Kejse, en; Talemåde: Han fik en slem R e j s e  (Rejjs) o: 
en dygtig Irettesættelse.

Rejse, at, bringe til at stå, udt. ries (langt). Isl. reisa. 
Deraf:

Rejseøl (Rehsel), et, Rejsegilde i Anledning af en Byg­
nings Opførelse. Jf. Øls.

Rende, en; udt. Rimi (N. Renna). Forskjelligt fra en  
R en (Rén, Aggerrén, Isl. rein), som fremkommer derved, 
at to Furer pldjes til hver sin Ager og efterlade en For­
dybning.

Rense, at (Isl. hreinsci), udt. ronns. — Æ  ska ha æ (Wow 
opronnst. — Også siges: réngyr o: gore ren.

R e t t i g h e d ,  en, hedder Retlehejt.
Revle ( Rovvi), en, Trærevle, Sandrevle. J. Jf. Molb. 

R e v e l ,  Ro v e l .  — R e v l e d  or modsat F y l d i n g s  d or.
Rider (Riger), en, Ridehest.
Rigtighed (RUjtehejt), en. At g o r e  R. o: at gore sit 

Testament; at g o r e  R. med en o: afgore sin Gæld. Jf. 
Molb. R e d e l i g h e d .

Rim, en, el. Rimstykke kaldes det Stykke Tommer 
under Bjælkerne, som nagles fast til Stolperne i en Bindings­
værks Væg; men den Planke, som på en Grundmur ligger 
under Bjælkerne, hedder Mur pl ade .  — Skrives vel rettest 
med i efter Udt. og Oprind, af Isl. rim , N. Rim. Jf. Molb.

Rimmel, en, kaldes den lange Række æltede ( s t r øgne )  
Torv, som ere opstablede for at tbrres. (.Jf. Molb. R i m -  
l ing. )  At r i m l e  Tørven siges at være en nyere Frem­
gangsmåde, medens den for altid blev s t y g e t .

Rilig, en, på Brød, Skorpe. Jyll., Fyn, Loll. (Molb.). 
Efter Petersen, Mythologi S. 198, ligger Formen R i n d  til 
Grund.

Rilige, To., slet, dårlig, mådelig .(ligesom i Norrejyll. og 
som N. ring). — Han er kun r i n g e  (syg); en r i nge  
Karl; der er en r i n g e  R i g t i g h e d  (Orden) i det Hus.

Ringhed {-hejt), en, Sygdom, Svaghed.
Ringridning er en almindelig Forlystelse for de unge 

Karle ved Midsommerstid. Man stikker til Ringen til Hest,



drager igjennem Byerne med Flag og Musik og danser om 
Aftenen.

R i v e s  (ryrvs), at. 1. Hundene r i v e s  (o: slås); Kattene 
ligel. 2. Slå Splinter, revne. — Isl. r ifa ; rjufa.

R i  v i l l i g  (R yw l.), en, løs Sæd, som rives sammen, efter at
Negene ere bundne; S. R i v e l s e ,  Siod.

R o e ,  en, udt. R ovv\ Sv. rofva. — Mohrow , Pastinak; T. 
Moorrube, Gulerod; jf. Molb. M o, M or od.

R o e ,  en, på et Sår (Isl. hrudr), udt. Rovv.
R o e ,  at, hvile, have Ro. J. T. ruhen.
R o g e  (Rolig), en, Dynge, f. Ex. så meget Mog, som læsses 

af for sig og derpå spredes. Isl. hroki, hrok-r. Sv. roge, 
råge, N. ruka, rok. Jf. Molb.

R o k ,  en, bruges aldrig i den almindelige Betydning. Der­
imod: en R ok Hor ,  så megen Hor, som sættes på Rokken
( S p i n d e h j u l e t )  ad Gangen; Horren svøbes om ee Hohj 
(Hovedet) o: en Form af Papir, og denne bæres af cur 
Opstannels (Opstandelset, T. på 1ste Stavelse). — Isl. 
rokk-r, Rok.

R o s m ø l l e ,  en, Hestemølle. Isl. hross i mange Sammen­
sætninger. — Navn: R o s g å r d e  (T. p. E.) i Grumtoft Sogn.

R o t  {rot), To., råden. Isl. rotin-n, Eng. rotten.
R u b  og S 4 u b , jf. Eng. hos Molb.
R u g , en, udt. Row. Sv. rag. N. Rug. Isl. rug-r. J., jf. 

Molb. Ro ule.
R u g r b l l i k e  {Rovrbllik), Rollike.
R u m , et (Isl. rum), bruges for V æ r e l s e  (jf. Sv. rum) og 

overhovedet som Fællesnavn for alle Husets Afdelinger. 
B å s rum,  H u g g e  rum,  Mal e r um.  — At kunne k o m m e  
ti l  R u ms  igjen siges om den syge, som atter kan tåle den 
fri Luft, og om Folk, som atter kunne arbejde i Marken, 
når Jorden er gjennemtøet.

R u m , To., rigelig. Folk ere ikke r u mme  o: der er ikke 
mange Arbejdsfolk at få. — R u m t  så meget, fuldt så 
meget. Klokken er rumt  4. — Isl. rum-r, rummelig.

R u m s l u m p .  At tage på R. (rum Slump?), S. på Sl ump.  
(Jf. nedenf.)



Rllitne, en, antages at være Roden til Navnene Runmark 
og Runetoft (Ruhntawt). N.. Runne, Rune, Runn (Isl.

ø

runn-r), l.Busk, 2. Spire, Skud af Træ; Runnemark, Mark 
med enkelte Buske og Småtræer. Jf. T v e r y n n e t  og hos 
Molb. r i nde ,  R u n n e ,  Ry n d e l .

R u n t e  (Runnt), en, Stødet af et fældet Træ, sædvanlig 
kaldet S t a v n  (jf. nedenf.) S. Loll. T r u n t e .

Rustne, en, Havrens Top.
R u s s e p i n d ,  en, Pind til at lade Garnet løbe igjennem (i 

den hojre Hånd), medens Noglet dannes o v e r V i n d e p i n d e n  
(i den venstre). S.

R y d d e  {rørr), at (Isl. rydja). Deraf: Røhak (k.), Hakke 
til at rydde med; Rørojs, Øxe til samme Brug; bægge 
Redskaber stundom forenede til ét, på fælles Skaft; Røst ag 
( R y d d e s t a g e ,  en, jf. Molb. Rå d s t o k )  s. P l o v .

R y e  el. R y  d e  (Ryh), et, (lille) Krat (jf. S k r u b ) .  Der 
er jo et helt R y e  (ikke en enkelt Busk). Findes i flere 
sammensatte Stedsnavne som sidste Del: B r e g n e r  yde
(Brégnryh, fortysket B r e c k e n r i i d e )  i Brodersby Sogn; 
H o j r y d e  i Borren Sogn; forskjelligt fra R y d d e  (Ryrre), 
f. Ex. S a t r u p - R y d d e ,  og fra - r o d  (-rbj, -roj), f. Ex. 
Do 11 er od, (fortysket I) o lir  o th). N. Ry de, Krat, tæt 
Hob af Buskvæxter el. Småtræer.

R y g g e ,  at.
R y k k e ,  at (Isl. rykkja), trække (om Hesten), aldrig (som 

i S.) om den baglænds Bevægelse. .T. (Jf. S t o p p e . )
R y l l e ,  en, ung Avnbøg (sådan som den f. Ex. findes i 

levende Hegn); når Planten er bleven til et Træ, kaldes den 
A v n b ø g .  Jf. Molb. — Deraf Navnet Ry Isko v.

R å d  {Råj), et. Foruden de sædvanlige Betydninger også: 
Ef t e r  R å d ,  efterhånden. Der bliver nok R åd af o: der 
findes nok en Udvej. Jeg har ikke Råd endnu o: jeg har 
ingen Udvej, f. Ex. til Tjeneste, Bolig; jf. ,,kommer Tid, 
kommer R å d “ og „at have R åd (Penge) til noget‘‘. — D i 
hær tcejjen hinne æ Råj frå  o : de have taget R å d i g ­
he de n  fra hende, hun må ikke r å d e  i sit eget Hus; Ven 
en gir sit Stej aw, skal en o gi sit Råj am o: Af-



tægtsmanden må ikke længer Tille råde. Isl. råb, Råd, 
Rådighed. (Jf. Molb.) Hun er Takkert i R åd  m ed ham 
o: hun kan råde med ham, har Magt over ham.

R å d e ,  at, gætte. Æ  vild  ha råhj å 10  Båler. Isl. råba; 
GI. Dansk.

R å d c l s e ,  et, Gåde. T. Råthsel.
R å d g i v e r ,  en, bruges undertiden ligefrem for B ad  em oder.
R æ d , To., bruges stedse for b a n g e ;  udt. ræ el. re (k.). 

Isl. hrcedd-r.
R æ d e l i g  (ræhle), To., rædsom (hverken dette Ord el. 

f r y g t e l i g  bruges).
R æ k k e ,  at, bojes: rækker, råht, r å t ; også: rækkes, 

rå tes , råtes\ æ R ief hær råtes, Rebet har vækkedes, har 
strækket sig. At række  én noget, hedder som oftest 
l ange.

R s e p p e  o p , at, ræbe, J. Molb. ræppe  og roppe.
R æ v , en (ref-r), udt. Rom (k.); hyppigt som Binavn for Fami­

lier. R æ v e l ø  v {Romlom), Vedbende (og måske flere Slyng­
planter). Rombælle.

R ø d l ø d e t  (rølt/re), To., rødmusset. Isl. raublitab-r. Af 
Lød,  Isl. lit-r. — Fynsk (Molb.).

R ø d n æ t t e ,  Ho., Blodpis hos Kvæg. Jf. Molb. Næt te.
R ø r , et, hedder i Flt. Røre(r).  — Isl. reyr-r.
R ø r e  (R yere ), Lyske. S. Formen er formodentlig Flertals 

ligesom Isl. hrærar, N. Royra(r).
R ø r i n g  (Ryering ). Hi l l e  R ø r i n g  o: hille den Ulykke! 

F or Rø r i n g  el. for R ø r i n g  s l ag  o: for en Ulykke. B e  
é no Ryerings o: noget Fandens, om et slemt Arbejde.
Det er en R. Karl o: en Pokkers K.

R ø s t ,  en, er af Intetk. — Isl. raust, Hunk.
R ø l l i k e ,  s. R u g r o l l i k e .

S a d l e  (sajR), at. S a d l e  ud eller ned siges om Jorden 
i Siden af en Grøft el. Vold, når den skrider. Jf. Molb. sa l le.

S a d l e r  (Sajler), en, Sadelmager; Eng. saddler, T. Sattier.
S a g l ,  et, og s a g l e ,  at, Sæggel, sæggel.
S a g t e  (savvt), 1. langsomt, 2. sagtens, N. sakte. Det kan



han s a g t e  (o: let) gore. — Vil du s a g t e  besørge et 
Hverv for mig o: vil du være så god at.

S a k ,  et, en lille Fordybning el. Sigde i Jordsmonnet; en lille 
Indbojning i en Mur el. et Dige. —  Når Jorden s a k k e r  
ud,  r i der  (o : skrider) Grøften sammen. Jf. Vinden s a k k e r ,  
at s a k k e  agter ud.

S a lig f ,  To., og S a l i g h e d ,  llo., salle , Sallehejt.
S a l t ,  et, udt. Sojlt (Isl. salt); s a l t e ,  sojllt.
S a m m e ,  To., udt. sahm (af Formen s a me ,  Isl. samt).
S a n d ,  Ho., udt. Sahjnd. Isl. sand-r. — Sande  o: sandet 

Landstrækning, tindes i flere Navne: Frbslev Sande, Frørup 
Sande, Eskær Sande. Jf. Molb. S a n d e ,  G r o n n e ,  Ly n g e .

S a n d e m a n d  (Sajnnman), en. Til Sandemænd beskikker 
Øvrigheden to iblandt Indbyggerne i hvert Trin; de ere Vur- 
deringsmænd, holde Avktioner og Udpantninger, besørge 
visse Forretninger ved Skifter, ere Vidner på Tinge m. m.

S a n d in g f ,  Sandhed, udt. satin, Isl. sannindi. J)e va sann, 
det var sandt, det har du Ret i !

S a n k e  (sonnk), at, Isl. sarnka, bruges altid for saml e .
S a n k e l s e ,  en, Forsamling; særlig om Bymændenes Sam­

menkomst i Fællesanliggender; også ofte f. E. om Sogne­
rådets Møde.

S a n k e s t e n e ,  afsamlede Småstene.
S a n s  (Sahns), en; der er ingen S a n s  ved ham o: ingen 

Eftertanke og Flid. Også: Han var ved sin fulde S a n s  til 
det sidste.

S a n s e  (sahns), at, bruges i mangfoldige Talemåder i en 
egen Betydning. Han s a n s e r  godt o: han er påpasselig, 
vindskibelig, flittig. (Jf. S a n s .)  — Jeg s a n s e d e  at 
komme væk o: jeg passede mit Snit, — Han s a n s e r  med 
Vognen o: han har noget at bestille ved V. — Jeg skal 
s a n s e ,  for N. N. har holdt mig op o: jeg må ile, for han 
har sinket mig. — At s a n s e  Karlen t il  o: lave til, hvad 
han behøver (til Rejsen). — At b e s a n s e  en Mark o: fore­
tage de fornødne Arbejder, som Markens Behandling ud­
fordrer. — Der skal Tid til at få alt det b e s a n s e t  o: til • 
at få draget Omsorg derfor.



S a n s o m  (sahnsom) kaldes den, der s a n s e r  godt.
S a v n e ,  at, hedder s a k n e  {sahkn). Isl. N. Sv. sakna.
S e , at; at se s ig  ud af noget o: at klare det, skaffe Udvej 

af Forlegenheden. — Bojes: seer, så, se (k.). — Isl. sjå.
S e j e r ,  en, Flt. -e, Stræng på en Violin. Heraf (og ikke af 

T. Zeiger) kommer uden Tvivl det gamle Ord S e j e r v æ r k ,  
Slagur, som drives ved Lodder og ( Se j e r  el.) Snore, (der 
her kaldes Liner) .  — Vistnok =  S e j e  i Kød; Isl. segi.

S e l e r e b ,  et, el. S e l e s t r e n g ,  en (jf. Sæll. T o m m e s t r e n g ) ,  
Skagle. (Jf. S k a g l e . )

S e l v  hedder sjél (stødtonet), Isl. sjålf-r. J. — Sjéldesahm  
(o: dig selv det samme), i lige Måde!

S

S e m p t i n s k ,  To., altfor pæn i sit Væsen. Jf. Molb. 
s e m p e r.

S e n e  (Isl. sin), en, og Flt. S e n e r ,  udt. Sénne, Sénner. 
Sénnere (senerigt) Kjø  o: Kød med mange Sener i.

S id , Intetk. s i dt ,  To., hedder sij, sitt (Isl. sid-r, sitt). Deraf 
s i d r y g g e t  om en Hest el. Ko, S. s v e j r y g g e t .  -— Vit o 
sit =  alle vide Vegne; at søge Råd v. og s. (imod en 
Sygdom); at rejse v. og s. (for at fa Ejendom at købe).

S id e ,  en (Isl. sida). S i de s v ed  (si* s vé) ved Siden af.
S i d e n  (Isl. sidan). Længe s i de n  hedder 1. s i t ,  i Sundeved 

s i nt  [d. e. ifølge Kok, Det danske Folkesprog i Sønderjylland 
I § 267 s i d e n t  med Intetkdnnets <]. Jf. S in .

S i d s t e n s ,  udvidet Form af s i d s t ,  betyder f o r l e d e n ,  for 
kort Tid siden.

S i g e  (Sihff), el. S i g n i n g ,  en, et sidt, vådt Sted. J. Molb. 
Isl. sik el. siki.

S i g e ,  at, hedder scejj og bojes: sier el. sir el. sér (k., 
undert. sæjjer), såj (Sv. sade) el. so (k.), såj, sjæld. såt. 
— D e heer ce. nok hør sik am o: om (Vedels Saxo). — 
Isl. s eg ja.

S i g e l s e ,  en, Sagn, Rygte. Efter Si g e l s e  o: efter hvad 
Folk sige. Det er der ingen S i g e l s e  af 0 : det hører man 
ikke tale om.

S i k k e r ,  To., hedder s æk e r ,  Sv. såker [af Latinsk securus].



S i l ,  en, Stenkiste (dette Ord kjendes ikke i den Betydn.). 
Sv. og N. Sil er en Si, altså samme Grundbegreb.

S i m e ,  en (Isl. simi) ; Angl-Sihm , Medesnor.
S i n ,  Stedord, bruges undertiden istedenfor det foregående 

Hovedords Ejeform. N. Plt.
S i n  (tonløst), så, derefter; bruges hyppig; stundom næsten 

uden egentlig Betydning. Når flere Ting opregnes, sættes 
ofte s in  ind efter og  ( =  og så) eller i Forbindelser som: 
og så  var der s i n . . .  Den, der har fremstillet Grundene 
for og imod en Sag, ender tit med det Sporgsmål: Æ  ve 
sin itt hva je r  løkkes : nu ved jeg ikke, hvad jer Mening­
er. Ordet er måske forkortet af s i de n  (Isl. sidan), ligesom 
Sv. sen af sedan; jf. Eng. Dial. sin o: since.

S i n d e ,  i  (i Sinn). Det har jeg ikke meget i S i n d e  med 
o: det vænter jeg ikke stort af. den Plan bifalder jeg ikke. 
Men at h a v e  i S i n d e  hedder a t h a v e  i Hovedet . .

S i n d e ,  en. Dette gamle Ord (Isl. sinn el.sinni) bruges i følgende 
Forbindelser: Jéssind , engang: se jéssind!  se engang! Itt

ry

jee  Sinn, ikke én Gang. A  jee  Sinn, på én Gang; jéssind  
så mo’I (undert. et Jéssind s. m.), én Gang så meget. 
M e jensken, på én Gang, ad én Gang; så é e gye.r m ej. 
o: så er Arbejdet færdigt med det samme. Hvorfra kommer 
Ordets sidste Del? De i Nutidens Skriftsprog brugelige 
Sammensætninger af S i n d e  ( i n g e n s i n d e ,  t r e s i n d s t y v e  
o. s. v.) synes ganske ubekjendte. — Jf. Giang.

S i n d e s ,  To., sindet. Han er så s i n d e s  3: således til 
Sinds. Det er vi endnu ikke s i n d e s  på  3: derom har vi 
endnu ingen Beslutning fattet. D a n s k s i n d e s .  Jf. A f -  
s i n d e s ,  O m s i n d e s .

S i v ,  et; sædvanl. Flt. S yvver , en Plante med spidst kegle- 
dannet Blad, og som gjerne voxer på sure (o: vandrige) 
Steder af Ager el. Eng. Forskjellig fra Flæk.  —  Isl. sef.

S j e t t e ,  Ordenstal, hedder smht, Isl. setti, N. sette.
S j æ l d e n  hedder s j å l d e n ,  udt. sjoJln (i Sundeved sjålen).

Isl. sjaldan.
S j ø ,  s. S ø .
S k a d e n æ b  (Skahnéf), et, en Niptang.



S k a f f e r ,  en. Degnen (med en Serviet for) er Skatfer ved 
(Barsel, Bryllup og) Begravelse. Han modtager Maden af 
Sysselfolkene og sætter den på Bordene; opfordrer derpå 
til stille Bon (i tidligere Tider fremsagde han Bonnen og 
derefter det Ønske: S i d d e r  ve l ,  F o l k e n s ! ) ;  tager Fadene 
bort og overgiver dem i hines Hænder; opfordrer til Bon 
efter Måltidet; til Slutning: V e l b e k o m m e n s !  (o: bekom­
mendes ?).

S k a g e ,  at, skætte (Hor). Jf. Isl. skaka. Molb.
S k a g l e  (Skagl, k.), et, Forbindelsesledene imellem Ploven 

og Hammelen. I Sæll. lignende Brug af Ordet om et Stykke 
på Rokken (s. S v o b e ) .  Isl. skokul-l. Jf. S e l e r e b .

S k a m m e s ,  at, skamme sig.
S k a r  (k.), et, Skår, Indsnit; Stedet, hvor to Siverør (i Jorden) 

mødes; den Stribe, som en Le tager under Mejningen; at 
lade Kornet ligge på S k a r  (S. Skor). Isl. skard, N. Skar. 
Jf. Molb.

S k a m  og Ejeformen (el. Tillægsord) Skar ns .  D e ee 
S k a m !  det er mådeligt (med den syge el. desl.) — Ham 
tott de va Skaens for æ Vuun, ham tykkedes, det var 
skadeligt for Vognen. — D e æ Skaens mæ æ H awr, 
Havren er mådelig. Han ee Skaens, han er syg. Svarer 
som oftest til S. S k i d t  (i Angel Skih). —  GI. Dansk. —  
S k a r n e t  kaldes Efterbyrden hos Koen. — Isl. skarn.

S k a r n v r o v l ,  Skarnbasse, Jf. V r o v l .
S k e  (Ske), en, kaldes de tyndere Tværstykker imellem Bolene 

i en Harve og imellem Endestykkerne af et Led, H ar ve  ske ,  
L e d s k e .  Isl. skid, N. Skide, T. Scheit.

S k i  f f e ,  et og at, (Isl. skipti-, skipta) udt. Skovvt. Hyp­
pigt i Sammensætninger: Skov s k i f t e ,  Mos e s k i f t e  o:
Lod, Del.

S k i k ,  en, udt. Skehk, bruges kun i følgende Betydning: 
Det har god Ski k;  han arbejder, så det har Ski k;  det 
skal nok få Ski k;  det får ingen Ski k;  det lader sig ikke 
gore — t i l  Sk i k  ikke; Koen har S k i k  o: viser Tegn til 
at skulle snart bære. (Jf. S æ d .)

® b .ik  (k.), en, Smor, Fløde o. s. v., som enhver Nabo sender



til det Hus, hvor der skal være „01su. At f øre  S k i k  hen.  
J. S e n d , S e n d i n g.

Skille ad, at, hruges i mange Sammensætninger. Skabet 
kan skillatæjes (tages skilt ad, skilles ad); Marken skal 
skillamæes, skillar/r arnes, måles, graves i to Dele; de ere 
skillakæhn o : (Ægtefolkene) ere kjendte (domte) at være 
skilte ad; v i kam skilla, vi kom fra hinanden (i Trængslen); 
di kan it f'olif/s, o d i ka helfor il væ(re) skilla. — Æ  
kan it vur (d)en skjéhl, jeg kan ikke blive den (f. Ex. 
Koen) kvit, blive af med den, s k i l t  ved den. —  Isl. skilja.

Skimme, at, skimte. Molb. ski mre.
S k i m p e ,  at, spotte, gore Nar ad. T. schimpfen, Sv. 

skymfa.
S k i p  d i g - om! {skif dæ om), Tiltale til et Kreatur, nar 

man vil have det til at flytte sig (Uoll. Falst.). Også siges 
til Hesten: Hum dæ om! (S. J. Hum da!). Jf. Molb.; 
også Eng. skip.

S k i v e ,  en, udt. S kyvv , bruges ganske alm. for Bord.  De 
have Maden på S k i v e n .  Vi må snart have en ny Ski ve .  
Isl. skifa, et tyndt Bræt.

Skjelle, at. D e t  s k j e l l e r  (skjel) m e g e t  el. v a k k e r t ,  
det gor en stor Forskjel, der er stor Forskjel pa. Bi uges 
meget hyppig; sjælden høres F o r s k j e l  (T. p. E.) i denne 
Betydning (s. ovenfor) eller det tydskladende U n d e r s k j e l .  
Jf. K å r ,  K å r e .  — Ganske i den anførte Betydning 
bruges også Isl. N. skilja. — Istedenfor for sk j el l i  g bruges 
u l i g e ,  ligesom N. idik. — S k j e l s m å l ,  et, Skjel, f. Ex. 
imellem Agre el. Marker.

£}|(jef>Vceĝ , en, Skillerum. Plt. Schcrwand. ( S k i æ r v æ r k
hos Molb. er vist en Misforståelse.)

Skod {Sko, Isl. skot), et, Skud: Bøsseskud; Skodde på en
Dor; Forsmække el. Bagsmække til en Vogn.

Skokke {skdhk), at, sætte Kornet sammen på Marken, 
2 (6 ?) Kærve i hver Skok.  Jf. Molb.

Skolelæreren kaldes sædvanlig a  Skolm asler , og findes 
der tillige en Underlærer (hvilket er almindeligt ved store 
Skoler), kaldes han U n d e r m æ s t e r .



S k o v l ,  en. D e æ Skorol som Skamt, to Alen af ét 
Stykke. De æ ret en Skomi a  et Minnisk  o: det er ret 
en ubehovlet Karl. — Også i almindelig Betydning.

S k r a l l e ,  en, Gåsens Luftrør (også Skræffet).
S k r a m m e ,  en. Han vu (vord) skramskot i æ Loer o: 

han fik et Skudsår i Låret.
S k r a v e  {Skravv), en, trebenet Træbuk (som til at lægge 

et Lad eller Siddebræt på); Huggeblok. J. Molb. Måske 
beslægtet med s kr æve .

S k r e d e  {skreh), at, skrælle, f. Ex. Æbler, rå Kartofler. [Sv. 
skrada, rense, sigte.] Jf. M olb.—  S k r æ d e r ,  som kommer 
af dette Ord, udt. Skrér’r. — At p i l l e  (kogte) Kartofler 
hedder p l ukke  el. t a g e  H u d e n  af. Jf. S lu d .

S k r e f l e ,  at, gore Stoj med sin Tale; give falsk Tone, 
skratte. Jf. Molb. S kræ ffe 1 s. S k r a l l e .

S k r i d e  {skrihi), at, siges om Kornet, når Axet kommer 
frem. S.

S k r i f t ,  en, udt. Skromt. Isl. skript.
S k r i f t e ,  et og at, udt. Skrovvt.
S k r i g e  (skrihg), at, bojes: skrigger, skreg, skréggen. 

Bruges ofte for græde.
S k  r im p  (Skrym p), Ho. At lide S. o : Sult, Nød. Jf. Molb.
S k r i v e  {skryvv), at, bojes: skrymer, skrom, skrovven.
S k r u b ,  et. Krat. Eng. shrub. (I nordligere Egne siges

Skræb, Skrob.) — Et Skr.  er storre end et R ye (s. 
ovenfor).

S k r u e ,  at, kure, om Honen, Gåsen o. s. v. Jf. Molb. Skru,  
s kr ue ,  S k r u k .

S k r æ m e ,  tale hæst (f. Ex. om den, der har Sygdom i
Luftrøret); jf. Eng. scream. Molb. skreme .  Deraf s k r æ m -  
v o r n ,  To.

S k r ø b e l i g ,  To., skrøffl{~lel). S k r ø b e l i g t  F o l k ,  svage­
lige Folk.

S k u l e ,  at, skjule el. snarere finde'Ly; nu kan man dog sk. 
i Huset (nar dette har fået Tag). Deraf Vunskul. (Vogn­
skur) samt: Han gik Skulgång (el. S  h il  eng.) o: han 
skulkede af Skole.



S k u m m e r a f i e n ,  en, Skumring. I  æ Skummermvten.
S k u m p ,  et, en Ende Jord, ganske kort Ager. Jf. Molb.
S k u n g r e ,  at. Det s k u n g r e d e  (rungede, gungrede) i 

Jorden, da Vognen kom forbi. Han ægger (ager) te æ 
Jord skungrer, S. så det d u n d r e r  efter.

S k u r r e ,  at, glide på Is (S. f e j e  Skri d) .  S k u r r e b a n e ,  
Glidebane. Også Slæden s k u r r e r ,  svirrer; J. S k u r r e ­
s t e d  (el. H ur r e s t  ed), Svirre i Vejen.

S k v a t ,  en, s. Molb. Deraf Skvatgjahld, Klatgæld.

S k y g g e  (Skohy), en, bruges både om Skygge og om Læ, 
Ly. At stå i Sk. under en Hække, bag et Hus (for Regn 
og Blæst). — Isl. skuggi.

S k y t  el. måske S k o t ,  et, Stivbord (Skud). Han hær aw- 
ski/t for æ Vajnd o: lukket af for Vandet med et Sk. 

S k æ l v e ,  at, udt. skælle. Isl. skjålfa.
S k æ r ,  To.; meget hyppigt i Forbindelser som: s k æ r t  La n d ,  

Jord, der er fri for Rødder; s k æ r t  Træ,  der er frit for
Knaster. Isl. ékir-r, skær-r.

S k æ v e r ,  Ho., Flt., S. Skættclald, udt. Skovv.
S k o d e  {skyhr), at, bryde sig om; temmelig hyppigt, men, 

som det synes, mest i nægtende Forbindelser, han s k ø d e r  
i kke  at sælge, at købe, at få et Arbejde at udføre. Også 
i Bet. tage Vare på, passe: Hon hær jo  itt å skyhi', hun 
har jo intet at bestille, at tænke på. — Gammel Form for 
s k ø t t e ,  Isl. skeyta, Sv. skota. Deraf 

S k o d e l o s  (skyrløs), To., aldrig med Formen s k ø d e s l ø s ,
men af samme Betydning.

S k o t t e ,  at, t a g e  Kreaturer op på sin Mark.
S k o t i e ,  at, save med en S k ø t  te s a v ,  en meget stor og 

grov Sav (S. S k o v s a v ) ,  som bruges til Kævler. Jf. Molb. 
Ski vr t .  Mon beslægtet med s k y d e  og med S k y t t e l ?  
— At  s k ø t t e  et Træ af  o: befri det fældede Træ for 
Grene; at s k ø t t e  G r e n e n e  af  o: save af.

S k o v l e ,  at, skovle.
S k o v l i n g ,  en, sådan Gødning (eller fed Jord), som ma 

tages med S k o v l ,  ikke med Fork.O



S l a f  (k.), Ho., Slud, Blanding af Regn og Sne. N. Slafs, 
jf. Isl. slafsa.

S la g :  (Slaw ), sjælden S l a g s ,  et. Flt. S la w . N. Slag, Sv. slag. 
Iler er to S l a g s  F o l k ,  er en stående (politisk) Ytring.—  
Det stikker i F o l k e s l a g e t  o: i Familien. — D e er a æ 
Slaw, det er udaf Vælten, om noget fortrinlig godt eller 
yndet. (Jf. E n d e .)  —  Sl ag (men ikke S l a g s )  betyder 
også d. s. s. Brud (s. ovenf.).

S la n k ., To. En s l ank Ka r l ,  en fix Fyr (velskabt og 
flink).

S l a p ,  et, foragteligt Udtryk for det, Hunden s l a p p e r  
(drikker). Jf. N. slabba, slafsa ( =  Isl.), Slafs.

S E a r r e , en, Tøffel, Slæbe. J. Jf. Molb.
S l a t ,  en, lille Del af flydende Ting. Jf. Molb. S l ant .  Isl. 

sletta, stænke.
tt.

S l e t  {slækt), To., jævn, flad. Isl. slett-r.
S l e t t e ,  en. Hertil må formodentlig henføres den hyppige 

Talemåde om en Sygdom, hvortil ingen Årsag kan påvises: 
Æ  fek e å jaw n  Slækt (egentlig: Jeg fik det på jævn 
Slette) eller: D e kam å jaw n  SI. (S. det kom a f s ig  
s e 1 v).

S l i g g e u  (måske s l i k k e n d e ) ,  To., sledsk. N. sleikjen. Jf. 
J. s I eg , S leg (Molb.).

S Iu , To., snu; Isl. slæg-r, N. slug, slog, slu-, Sv. slog, slug; 
T. schlau. Temmelig sjæld.

S l u d  {Sluj), Affald (Skrællinger) af Kartofler. Jf. S. S i o d  
(Rivelse) og Molb. Sine.

S l u d s k e t ,  uordentlig, hedder sluse, sjuske, sjullere.
S l u k k e ,  at, hikke. T. schluchzen. Oftere h i k k e  {hehk) 

og H i k k e  (Flt.).
S l u m p ,  et, Held; s l u m p e l i g  {-le), heldig; V a n -  

S lu m p , Uheld. Jeg har ingen S l u m p  i Lotteriet; han 
har en fæl {fej) S l ump.  — Jeg var ret (o: rigtig) s l u m ­
p e l i g ;  det var endda s l u m p e  l igt.  — Der kan let slå 
sig Van s l ump til.

S l u n k ,  et, Sted, hvor Jordsmonnet falder lidt. Jf. S. 
s l u n k e n .



S l u n n e t r a v ,  en, Lunte, langsom Trav. Beslægtet med 
s l u n n e ,  s l u n t e ,  l u n t e ;  s. Molb.

S i y d e .  en, Stængetræ, Stænge, udt. S/yr. — Vi ska ha æ 
Lo ovverslydt o: vi skal have lagt SI. over Loen. Jf.
Molb.

S l å ,  at, boj e s : slæer, do, s/on (undert. s/an). — Di s/æes, 
de slås. D i hær slonnes. Æ  Smor hæ don am i di 
sihst (sidste) Davv, er faldet i Pris. — Isl. slå.

S l å e n t o r n ,  en, hedder S/ottvon (o: S l a t o r n ) ;  Bærret 
kaldes S/dbbér (o: S lå bær).

S l o j ,  To. Pengene ere s l o j e ,  Foderet er s l o j t  i Ar o: 
der er ingen Forslag i; en s l oj  Tid (om Vinteren) o: mildt 
og fugtigt Vejrligt; han har flyet det (Arbejdet) s l o j t  o: 
ikke gjort det til Gavns; han har altid været noget s l oj  o: 
uordentlig, upålidelig. I Betydningen u p å l i d e l i g  siges også 
s læ g en. — Jf. Isl. sljå-r, slæ-r; Sv. slo] N. slogje, sloje;
Eng. sloiv.

S m e s k  (smehsk), To., tynd, spinkel. Molb. s m e e g s k .
S m i d e ,  at, kaste. At s m i d e  om o: vælte, både virkende 

og uvirkende; også figurlig k u l d k a s t e :  at få en Kontrakt 
o ms mi dt .  At s m i d e s  {smis) med Stene o: slås m. St. 
— K a s t e  bruges kun om Korn; Kahstskowl.

S m i t t e ,  at, bruges ikke, men kl æbe .  Den bygning 
klovver. Klbmsot, Smitsot, smitsom Sygdom.

S m o g ,  en, Røg, om Kakkelovnsrøg, Krudtdamp, o. s. v.
Eng. smohe.

S m o l t e n ,  To., smeltet (jf. N. Smolt, smoltna, T. ge- 
schmolzen).

S m u k ,  To., høres næsten aldrig og kun i Forbindelsen e n 
s mu k  Mand o: en flink, vakker Mand (S. en d e j l i g  
Mand). Til Born, som række den venstre Hånd for den 
hojre, sige Forældrene altid (på P lt.): De smukke Han!

Smutvorn, To. Det er s ni., når der ligger Frostsne i

Vognsporet.
S m y g e  (smyhg), at, bbjes: smygger, smøg, smoggen.

Bruges ikke alene om en Tobaksryger, men også om Ilden, 
Ovnen o. s. v. — De gæer smyg end, S. Det går s o m e n Rø g.



S m o r e t  (smore, måske s m or i g, Isl. smjdrigr, T. schmierig), 
To., fidtet, snavset, bruges især om Førets Beskaffenhed. 

S n a g e ,  at, snaske (om Svin). J. Hos Molb. også s n a v e .  
Isl. N. snaka.

S n a p ,  et, ubestemt Betegnelse af en Vejlængde; der er et 
v a k k e r t  Sna p  til o: et temmelig langt Stykke Vej, S. en 
god Lunte.

S n e d t  {é), rask, hastig. Det går sn. (f. Ex. om Kørsel), 
det blæser sn. N. To. snedden. Også siges: det går s ni l dt .  

S n e g l ,  en, hedder Sniil-, Isl. snigil-l, N. Sniel.
S n e s ,  en. Også her pleje gamle Folk at tælle deres År i 

Snese. Æ  æ sæjs Oer te di fik Snies o: 86 År. Jf. 
T r a v e .

S n i t ,  et, hedder S ne d  {Snej), a f s n i d e ;  p å S n e d ,  på skrås, 
å Snej, Isl. å snid.

S n u b l e ,  at, hedder snyffl (snyble?).
S n u p ,  To., kort for Hovedet, fornærmet; at blive s. 
S n u t t i g  {snutte), To., snu, vittig, med godt Hoved. Molb.

har Formerne s n o t t e l i g  og s n ø t t e l i g  og nævner Isl. 
snotr.

S n y d e  {snyh), at: Snyer, snø, snot. Æ  Tysker fek
der (deres) JVæhs godt usnot (udsnydt) ve Istej. Isl. 
snyta.

S n ø k k e ( t ) ,  To., pæn, net. Sv. snygg. Molb. s n o g  (J.) 
og s nok.

S n o  v i e ,  at, hedder sniffl.
S o g n e f a s t  {savvnfast), To., berettiget til Forsørgelse i et 

vist Sogn.
S o l  {Soli, Sojll), et, sølet Sted i Ageren; forskjelligt fra en 

S i g e ,  da hint kan pldjes; i et S o l  står ikke Vand, men 
undertiden i en S i ge .  —  En Gård i Stenbjærg Sogn hedder 
af sin Beliggenhed Soli. — Deraf måske Navnet So l t ,  
S t o r e s o l t  {Stosojllt), L i l l e s o l t  {Lilsojllt). — Be­
slægtet med en S ø l e ,  et S ø l ,  b e s u d l e ,  N. Sdyla. — 
Jf. Molb. solke.

S o l r i s t ,  Ho., Solens Nedgang. Udt. åb. i. J. S o l r ø s t ,  
Molb.



S o l s æ t .  Ho. Om S. ved (henimod) Solens Nedgang. Isl. 
solsetr. G. D. I Norrejyll. So l e s t .  Molb. Eng. sunset.

S o m ,  Bo., bruges nok altid for end,  end som:  jeg er 
storre som  du. — N. ligedan. —  F r e m  s o m  (forkortet 
frenns) o: fremfor: Hvo hær vi e godt 110 frams i den 
uro/le (urolige) Ti) l — Æ æ (er) kon svag, frams æ 
h æ r væh.

S o m m e r ,  en, udt. Som m er; Isl. sumar. I S o m m e r s ,  
i (afvigte) Sommer; ligedan i V i n t e r s ;  Bornh.

S o r t ,  To., udt. snart so tt, snart (sydligere) svétt 0 : svort.
Isl. svart-r.

S o r t g o r e  (sott.gjyr, svottg .), at, sværte.
S o t ,  en, Syge (dette Ord bruges ikke). H e l s o t ;  K r e s o t  

(0 : Kvægsyge); Va nd  s ot (Vatersot). Det er nok en
arvet ,  {ærret) S o t ,  han har. Humoristisk: Lojsot æ de 
ræ rrest, et JYlinnisk ka vur beladt mæ o: Dovenskab er
deri værste Plage for et Menneske. Isl. sott.

S o v e ,  at (Isl. sofa), sovv  el. savv, sover (Isl. sefr § 12),
s am (Isl. svafj, sovve el. savve.

S p a n g ,  en, Gangbro, hedder St ok.  Hint Ord tindes nu
kun i Navne som Spbnng (jf. Sv. spang), en Engstræk­
ning ved Hostrup A og ligeledes ved et Vandløb i Husby 
Sogn, samt Velspong (Vældspang? el. Vedelspang) ved
Farensted. N. Spang.

S p i d  {Spé, k.), et, Spademål, et Spadeblads Stbrrelse som 
Mål; Grøften er visse Spi d  dyb og bred. Jf. Molb. Derat 

Spidspade, en lige Spade, hvormed der stikkes for, inden 
Tørvene (ved vandrette Stik) graves ud. Bladet er fjerne 
af Træ (i ét Stykke med Skaftet), med Skoning af Jærn. 

Spildsom, To. Det er s p i l d s o m t  at fodre med Skafte-

havre.
S p i l e ,  en, Flt. Spiller , anvendes ved Benbrud, i en Bikube,

i et ophængt Slagtehøved o. s. v. ^
Spiuket, To., spinkel, tynd. N. spinkjen. En S p i n k

(Spinnek) foragtelig om en Person. ,
Spiimel, en, Edderkop. N. Sv. T. Spinne. p m -

vbml s. V æ v .



S p l i n d  (*S’plehjn), en, Splint. — Det er ret en S pi. af en 
Karl, el. ret en sp 1 i n d v o rn K. o : han er overvættes spinkel 
og mager. — Splén-ny, splinterny.

S p l i n t ,  en, et lille Stykke (Træ eller Jærn), som stikkes 
tværs igjennem Enden af en Jærnbolt. S. Spl i t t e .

S p o r ,  et, hedder Spår. De fæller å j i t  Spor o: kommer 
ud på ét. Isl. spor, Sv. spar.

S p r a d e v o r n  (sprahvun), To., som sprader, lapset. Jf. 
S p r a d e b a s s e .

S p r o l i ,  et, Samlingsnavn, også Flt. Sp rokker ,  gammelt 
Risbrænde. Jf. Molb.; Isl.. sprek, Trøske.

S p r y d e ,  at, spire, springe ud. Spryer, sprø, sprot. Jf. 
Molb. samt S. Æ g g e t  er språt .  — S p i r e ,  en og at, 
bruges også.

S p r y l d e ,  at, d. s. s. s pryde .  Jf. Molb. -  T v e s p r y l d e ,  
en, Tvege.

S p u l t ,  en, Flt. Spullt, (den røddede) Stavn af et Træ. 
Deraf u d s p u l t e ,  rødde (og flække ud). Jf. Molb. S p o l t ,  
s p o l t e ,  S p u l t ,  s pø l t e .

S p u n d s  hedder S p un d  (G. D.). S p u n d g a b  (Spundgaff), 
Spundshul.

S p u r v ,  en. Gråspurv, Gråspor, men Gulspurv, Gulfmk. 
— Isl. spor-r, Sv. sparf.

S p y ,  at, hedder sp? (Fyn). Isl. spyja. Spy l and (Spil­
land), Jord med Væld i; S p y e n d e ,  fugtig Ende af Agerland.

S p y t t e ,  at, hedder spøht. Isl. spyta.
S p å ,  at. Spater, spåhj, spåj. — Han spæer godt nok, 

men de slæer itt ind. — Isl. spå.
S p a l t e t ,  To., frønnet (Træ). På Samsø s poge t ;  Molb.
S p æ n d e ,  et, foruden den alm. Betydn. også et Par Sparrer 

i et Hus. En Sparre kaldes et S p æn d e  træ (Spæhndtræ). J. 
ab sprutte, stænke. Eng. spout‘, jf. Molb.

S t a b  (k.), en, Strippe. Molb. angiver en anden Betydning 
( S t ab ,  Stak).

S t a b e l  (*S taffel, Lejstaffel), en, kaldes Endestykkerne i 
et Markled. S t a b e l e n ,  hvorom Hængslet på et Led el. en 
Dor drejer sig, hedder Krykke .  — Isl. stopul-l, Støtte, Tårn.



S t a d  (Staj), en, Købsted. Han er t i l  S t a d s  i Dag o: i 
Købsteden. S t a d s f o l k ,  Købstedfolk d: udenfor Bonde­
standen. Jf. D a g l i g 1. — Isl. stad-r, Sted, Stad.

S ta g e t*  {Ståger), en, 1. Pibekradser, 2. Mand, som forker  
(S. s t i k k e r  op) i Høsten. Af Stage.  Jf. F o r l i . .  

S t a l d ,  en, Hestestald, hedder S t o l d  (s. B å s ) .  GI. I).
S t a l d e ,  lade sit Vand (om Hesten); S. — Isl. stall-r, Krybbe. 

S t a n g ,  en, hedder Stong, Flt. Stonng. Isl. stong, Sv. stang. 
S t a p p e ,  at, stoppe f. Ex. et Hul; S t a p p e n a l ;  pakke i, pakke 

fuld f. Ex. Melet, Kassen. Isl. N. stappa.
S t a v n ,  en. 1. Rod af et Træ, den Del som bliver tilbage, 

riår Træet fældes, Isl. stofn, J. S t o u n ,  Molb. 2. Moder­
stedet, Hovedejendommen i Modsætning til fraskilte Dele af 
den ( H o v e d p a r c e l )  el. til Aftægten. — Han har b y g g e t  
på fri  S t a v n  o: bygget Hus på ny Grund, hvor der aldrig
var Hus for. Jf. Molb.

s t e d  {Stej), et, bruges ofte for (Land-) Ejendom: Han hær 
H lidt S te j; æ Stej æ godt i Hej (s. H a d ) . — De 
vor et svart Stej, det bliver en hård Nød, en stor Sorg. 
Han ka stå sit Stej o: fylde sin Plads, gore fuldt Arbejde. 
jÅ æ Stej, på Stedet o*, i Ojeblikket, nu for Tiden: Æ/hær 
ingen Tohak å æ Stej', de æ en gr om Kuld å æ Stej. 
(Urigtig forklaret hos Molb.) — Hedder i Flt. Stejj (o: 
Stede). —  Isl. stad-r, Sted.

S t e d ,  et, (Ambolt) s. ovenf. H a r e .
S t e l d e ,  en, Axelstok. S t e l d e - A r m ,  Axel. J.
S i e l l e ,  at, lave, indrette, ordne. Jeg skal have dette s t e l t ,  

inden jeg går. Det skal jeg nok få s telt.  Hun er ved 
at s t e l l e  t i l  (f. Ex. til at kjerne, til at sætte Maden frem).
__ Der er intet at s t e l l e  op o: derved er intet at gore;
der er intet at s t e l l e  op med ham o: med ham er der 
intet Udkomme. — N. Stella (stille, stulle) og Stella til
er aldeles tilsvarende.

S t e m m e s ,  at. D i ka går it stemms. Han stemms 
godt mé æ Sarvn (Sogn).

S t e m p  el. S t e m p e  (Stem m p), Ho., Stempel, f. Ex. på 
Papir. J. St i mp.  Eng. stamp.



Stevne, s. Bestevne.
Stevnedag (Stovvndaw ), en, Skiftedag, Faredag; er i 

Begreb med at fortrænges af F l y t t e d a g .  S. (Jf. Isl. 
stefnudag-r). Forhen var Stevnedag ikke første Maj og 
første November, men Tirsdag efter Påske og efter Mikkels­
dag. Den ny Tjeneste blev dog først tiltrådt den følgende 
Fredag; sædvanlig tilbragte det skiftende Tyende S t e v n e -  
ug e n  (o: fra Tirsdag el. endog Sondag til Fredag) i Ledig­
gang, da man ikke vilde komme og p . . . e  i s i n  F o r ­
m a n d s  T r æ s k o .

S t i f t e t  (? udt. stiffle), To., stiv i Lemmerne, af Alderdom. 
St i v  udt. styw. Jf. Molb.

Stige {stilig), at. Stigger, steg , steggen. Isl. stiga.
Stikke, en, (afbrækket) lille Gren el. Kvist, som f. Ex. op- 

sankes i Skoven, el. som rives af for at bruges til tylærke 
på Ageren. Deraf Luns t i kke .  En P i nd  er nok altid 
tildannet med Kniv el. andet Værktoj. Jf. Molb.

Stillesidder, en, Kalot (så kaldet, fordi den ikke tages 
af som Hatten). J.

Stimmels, et, Ramme om et Såid. J. en S t i m m e l .  —  
Også S t r i m m e l s  (jf. nedenf.).

S t i n g ,  et, udt. Slyng. N.
Stinke, at, hedder stjgnnk ; stjynker, stjank, stjunken. 

[Med Hensyn til Formen samme Ord som Isl. stokkva, 
gammel Sv. stiunka.] Hovedordet Stjdnk  bør vel skrives 
St j ank (iStjank). —  Det er ikke noget at gore sådan en 
Stj. udaf (o: så meget Væsen af).

Stive (Stovv), en, Stivhed, Fasthed. Der er ingen S t i v e  i 
o: det er ikke stivt (stærkt) nok til at kunne holde sig op­
rejst eller bære hvad det skal. Ligeledes Udsagnsordet stive 
{stovv)] den syge kan ikke s t i v e  på Benene o: har ikke 
Kræfter nok til at s t ø t t e ,  holde sig oprejst på B. Der er 
S t. i ham el. han er stover (om et lille Barn, når det er 
kraftigt). — Formodentlig det samme Ord i Forbindelsen 
s t i v e  {stovv) S t r o m m e n ,  V a n d e t  (også st. fo r  V. el. 
st. V. op) o: b r i n g e  Strbmmen t i l  at s t i g e  ved Hjælp 
Af Dæmning (forskjelligt fra at d æ mp e ,  s. ovenf.). En i



dette Ojemed (f. Ex. til Engvanding) anbragt Dæmning kaldes 
Stbwniny  (Isl. stifia). Her kan Oprindelsen søges til S ti — 
b o r d ,  som altså bør skrives S ti vb ord.  — (Jf. dog T. 
stauen, Stauung.) — Hos Molb. er vist ikke alene Outzens 
s t ø v e  (Vandet) samme Ord, men det er vel også beslægtet med 
det fynske sty  ve el. s t u v e  (Boghveden) o: få til at stå, rejse.

S t l v s o n ,  en, hedder Stywson  (jf. Lydi.). Isl. stjupsun-r. 
Ligeledes de andre Sammensætninger.

S t i v t  (.stymt), Bo.; st. imod Væggen o: tæt op til V.
S t j a m p ,  en, Stymper, uduelig Person.
S t j e r t  (S tjé t, S tja t, k.), en. 1. Hestehale, jf. Isl. stert-v,- 

S tj e r t r e m,  S. R u m p e r e m .  2. Vognstang. 3. Asæde, 
jf. P l o v .  .Også som Marknavn ved St. Solt.

S to k .,  en, kaldes særlig 1. B y s e n s  S t o k ,  en kort, tyk 
Jærnstok, der bruges som Budstikke til at samle Bymændene. 
Den er forsynet med Jærnringe, som kunne klingre, medens 
den går ,  og med indhugget. Årstal samt de Bønders Navne­
bogstaver, i hvis Tid den blev gjort. Bymændene skiftes 
årlig til at have S t o k k e n ,  S a n k e l s e n  (og B y  t y r e n ,  
æ B y  bol). Æ  Stok gæer, Stokken går om. 2. Spang, 
Gangtræ over et Vandløb. ( S t o k b r o ,  en Bro ved Satrup, 
Huse ved Tonder.) — Isl. stokk-r, Stok, Tbmmerstok.

S t o p p e ,  at. Vognen, Ploven s t o p p e s ,  når den (øres 
baglænds (S. hum mes ,  rykkes ) ;  Hesten s t o p p e r ,  nar 
den under Tiltalen: St op!  lader sig føre baglænds.

S t o r g S r e ,  at, opdrage o: få til at blive stor. Æ  to i 
Stovih, men æ hce vurn sturyjor i L ilsojllt, jeg er 
(bleven) til i Storevie, men jeg er bleven gjort stor (o: 
bleven voxen) i Lillesolt.

S t o r l i j æ r t e t  (storhjahte), storagtig, stolt. Jf. J. s t o r ­
s i nde t .

S t o r k u e s  (.rtårkn .), at. Blodet storknes o: størkner, løber 
sammen. Isl. N. storkna, jf. Isl. storkinn.

S  t r a g e ,  at, strunke, stadse (være Kavalér). Han s trager
som en Herre.

S  t  r a g s  (strå hys), To., strunk, stadselig. Han er sa fin og 
s t rags .  Hos Molb. strag.  J.



S t r a x ,  Biord, udt. strås  (S.), men er næsten fortrængt af 
(Plt.) g i ilt, g e l  ik,  g e l i k  s.

S t r e g -, en. Æ  sohi fih Kvier å jin Streg  o: i Træk, 
lige efter hverandre.

S t r e n g e  (Strenng), H o.; at give sin (sine?) S. til o: sit 
forholdsmæssige Bidrag til en fælles Udgift, sin Del med i 
Laget. — Isl. streng-r.

S t r i m m e l s ,  et, en Strimmel, jf. H y l l e .  Den brede Spån, 
som danner Rammen om et Såid, kaldes af nogle S t r i m ­
me l s ,  af andre S t i mme l s .

S t r u g  (k.), et, Ris, Kvas. T. Strauch. Deraf Navnet 
Strustrup  o: Strukstrup (fortysket Struxdorf).

S t r y g e  (Isl. strjuka), at. Strygger , strøg , strøggen (Isl. 
strokin-n).

S t r å  lægges altid under Liget, og brændes når dette kommer 
i Kisten.

S t r æ k k e  (strækk), at. Strækker, strakt, stråt. Om 
Morgenen var han rask, og om Aftenen lå han s t r a k t  o; 
død. — Æ  B åjnd hæ straktes, Båndet har strakt sig.

S t r æ t e  {Strækt), en, Fodstiens Gjennemgang igjennem en 
Grøftvold, sædvanlig over en kantstillet, flad Sten (sjældnere 
en Træbom), ofte med Stentrin ved bægge Sider. (S. 
S t e n t e ,  St e t t e . )  Jf. S t r æd e ,  Isl. stræti, N. Stræte,
Eng. straight.

S t r o m  (Strohm ), en, er det almindelige Fællesnavn for A, 
Bæk. Æ  Gjés hæ gon te Strokms, Gæssene ere gangne 
bort i Aen. — Isl. straum-r.

S t u m l e ,  at. Han går og st. om endnu (uagtet sin hoje 
Alder). Jf. Molb. J. S. snuble.

S t u n d ,  en, udt. Stokjn  (næsten Sto-in ), bruges for T i m e  
(Isl. og T.). — En S t u n d s - A g e n ,  en S t u n d s - G å e n  
ere jævnlige Betegnelser af Afstande.

S t u t t e  (Stuhl), en, Fællesnavn for småt Hvedebrød. (S. 
Bas s e . )  S tu tt em and,  som går om og sælger Stutter.

® ty g e ,  at Når Tørv en kort Tid har stået k a n t e t  eh 
k r a g e t  (s. ovenf.) og fået nogen Fasthed, bliver den s ty g e t  
o: sat i større Hobe, i hvilke den bedre kan tåle Regn.



S t y l p e ,  at, krænge; st. Ærmet, Hosen om, st. Hosen på. 
Jf. Molb.

jgtype, at, svare Skat. Han styr fo 1 8 0 0  H aler  (Skat­
terne beregnes ikke efter Hartkorn, men efter en i Penge 
angiven Taxt af Jorderne). L a n d s t y r ,  Landskat.

Stå, at. Stæer, sto, ston el. stan el. slannen. M. standa. 
Tillægsform s t a n d e n d e ,  f. Ex. statmend(e) Kvon gir 
bæer Kjærn (end liggende); han bio tv stannen(de), Isl. 
stahdandi.

M a k  c  el- Stokke {Ståhk) el. Fyrkehk, Fyrfad, som 
Kvindfolk (Husmodre) varme Fødderne på (el. den ene Fod, 
medens den anden træder Rokken); gammeldags.

Stål, Hoppens Yver. J. Molb. Jf. Isl. stålmi, N. Stolme 
og Isl. stål, N. Stal.

Stænder, en, Stolpe • (dette Ord bruges ikke) i Væggen, 
i Dorkarmen, i Stalden o. s. v. —  S. J. N. Standar.

Stod, et. /  Styr — i S tyr , snart - snart (stødevis). Også: 
/  Styrtal hær æ Héhst nok o gyhr, S. i P ie  tte  t a l ,  t i l
s i ne  Ti der .

Stev, en, hedder Staw. T. Staub, Sv. stoft.
S u l ,  et, Sowl, Sv. sofvel, Isl. sufl.
Sule, Ho., S. Plov, jf. Molb. 569, 695 og hos Aasen Sula.

Oprindelig har man vel brugt en Tvege til Plovsule.
Sult (Isl. sult-r), sulten har for været almindeligt; nu

næsten altid H u n g e r ,  hung r i g .
S u r t i e  {sutti), at, slide og slæbe (gore sig det surt) .  Hun 

har s u r t i e t  nok for sine Born. En S u r t i e r ,  som gbr 
sig Livet surt.

Svang. s. Kildesvang.
Svar, To., bruges, ligesom Sv. svar, både for s v æ r ,  tung, 

(delte Ord høres ikke), og b e s v æ r l i g ;  en s v a r  Sten, 
s v a r t  (ø: vægtigt) Korn; et s v a r t  Levned (o: Liv). 

Svarelse, en. Det gbr intet til S v a r e i s e n  o: bidrager
ikke til T y n g d e n .

Svarve {svarre), at, dreje; S var v er  (Svar’7•), en, Drejer; 
S v a r v e l a d ,  et, Drejerlad. Sv. svarfva, svarf vare. Jf.
s v i rre .



S v e d ,  en (Isl. sviti), hedder Svie (o: Svee)’, s v e d e ,  at, 
svie; s v e d t ,  svier e (o: svedig).

Svend, en, bruges altid i den gamle Betydning > Tjener, 
Tjenestekarl (aldrig Kar l ,  s. ovenf.); ligedan i Norrejyll. 
Tonefaldet er løbende, og e lyder næsten som o. Isl. 
svein-n, Dreng, Tjener. — Navn: Svonnesen, Svendsen. 

Svide og s v i e ,  at, svih. Svier, sve, svejje. Isl. svida.
— De va en grorv Svejj o: Smerte.

Svigerfolk, et, Svigerforældre (s. Folk).
Sviksti, en, kaldes en Sti, der vel benyttes som Gjenvej, 

men ikke er aflagt som sådan og altså er ulovlig. —  „Hun­
den har et S v i k s t e d  under Hækken.“ S v i k g a b ,  Svikhul 
(i Tønden). —  Jf. s v i nke .

Svlinine, at, besvime. Dat. s vi m te el. b e s v i m  te s. Isl.
svima, Sv. svimma. — Outz. skriver s v i m e  (Molb.). 

Svindelse, en, Svinding (f. Ex. Kornets på Loftet). 
Svinge, at, hedder s v æ n k e  (svænnk). Sv. svanga. A. S.

swengan. —  At s v æ n k e  med Torklædet (æ Klu), med 
Hatten.

Svingel, et, det Stykke Træ, som hænger på Hammelen, 
og hvori Hesten trækker. S. en Sv. ,  J. S v i n g e l  træ. 

Svovl, IIo., udt. Svavl. Sv. svafvel.
Sværge (svæhr), at. Svær, sår, sorc. Isl. sverja,

Dat. sår.
Svofoe, en, udt. Svehv, bruges altid for Pi sk.  Jf. Kilde- 

svøbe. På en Rok er S v ø b e n  det Stykke, som forbinder 
1 rinet med Axelen (S. Skag l e ) .  — Isl. svipa.

S y S ® ) ab skrante. Han hæ syhgt sit (siden) Fastelawn. 
Sygelig, To., sygle. N. sjukleg.
Sygning (k.), en, altid for Sygdom.  (Jf. Sol). J. 

S y g e n d ,  s. Molb. R y s t e s y g e .
Syl (k.), Dorsyl, en, Tærskel; s. Molb. N. svill, syli, 

Grundstok, også Tærskel. Sv. syil.
Syngelius, et, kaldes Kirkens Kor; Isl. songhus, N. 

Sanghus.
S y n g©**> en, Sanger. Den Dreng er ret en S y n g e r .  Eng. 

singer. N. Syngjar.



S y n n i g  el. s y n e t  (,synne), To., sparsommelig (el. måske 
påholden, kneben).

Syssel, en, og s y s l e ,  at, bruges i den af Molb. beskrevne 
almindelige Betydning. Ligeledes S y s s e l t i d ,  a f s y s l e  (o: 
bringe Sysselen til Ende). Også siges: Der er megen S y s s e l  
ved detUngkre o: Ungkvægets Pasning giver meget at bestille. 
— Fremdeles: Jeg får min S y s s e l ,  Hesten har sin S y s s e l ,  
stadigt Udtryk om et Arbejde, som anses for vanskeligt at over­
komme (S. Jeg får mit Læ s). — Isl. sysla, Hunk.; sysla, Udso..

Sysselfolk kaldes de Naboer, som ved Bryllup o. s. v. 
hjælpe til. S y s s e l k o n e r n e  lave Maden, de unge dække 
Bord, S y s s e l k a r l e n e  bære Kødet ind og ud og sørge for 
Drikkevarer, S y s s e l p i g e r n e  samle hvad der skal lånes i 
Nabolaget, bringe Suppen ind, skænke Kaffe. \c d  anden­
dags Gildet varte Husets egne Folk op, medens Sysselfolkene 
beværtes. Jf. Skciffer.

Sysselkone, en, et Legetoj, som består af en lille rund 
Skive (f. Ex. en Knapform) med en Pind igjennem. S. 
S p i n d e k o n e .  J.

Så, at. Sæev, såhj, såj. Isl. så.
Såde el. Sode (Såhr), en, Svær. 1. Gronsvær, Græstørv. 

Diget er fire S å d e r  hojt. [Frisisk på Sild Soad, Oldfrisisk 
såda, Eng. sod, Hollandsk zode, zoo, Plattysk Sode. Jf. Molb. 
S a a d d ,  S a a i ,  S a a i e , S o d d , S o i . ]  S o d e l a n d  {Soerloud, 
Suerland ), Gronjord; at p l o j e  S o d e  (plorv Soer), brække 
Gronjord op; S o d e h a v r e  el. So d e l a n d s h a v r e ,  Gron- 
jordshavre. 2. Flæskesvær, Isl. svord-r, Sv. sval, N. Svor. 
[Jfr. Molb. S a u r ,  S o r d ,  Svor ,  F 1 esk e s o d. —  Er vist eUm- 
det Ord end det, der betyder Græstorv; dog hører måske
S o d e l a n d  o. s. v. herhen.]

Såid, et, Isl. såid, Sol", at s æl de ,  séhl.
Såmæiid, Forsikringsord, udt. såmind (Mind, Mænd).
Sår, et, hedder Vunn. T. Wunde, Isl. und.
Sæd (Seej), en, Skik. Hvert Land, hver Smed har sin Sæd.  

Isl. sid-r, (T. Sitte). ( Ski k  har en anden Betydning; s. 
ovenf. — I Betydn. Ko r n  bruges Sæd ikke; dog siges: 
S æd e r u g ,  o: Sårug, og: at ploje til Sæd) .



S æ d e ,  at, p a s s e ;  J. Er ikke hyppigt her (men i Tønder) 
og kun hørt i Talemåden: de g a ml e  Mær k e r  (for tilkom­
mende Vejrligt o. desl.) s æ d e  i k k e ,  slå ikke til. 

S æ d e l i w s  (el. S i d d eh u s, Sehus, k.), et, Stuehus, Vånings­
hus. Jf. S æ d e g å r d  og Molb. Sal s .

S æ k e r ,  s. S i k k e r .
S æ lg æ  (,sæl/), at. Sél, sohi, soel. Eng. seli, sold, sold.

Sv. sålja, såljer, såide, såld. Isl. selja.
S æ l  l e ,  en, Knøs, Fyr. En net S æ l l e ;  en god Sæl l e .  N.

Seile, Sv. sålle. Jf. Molb. S e i l e  og Sæl  le.
S æ l l e ,  To., dårlig. Barnet er kun s æ l l e t  (om Sygdom). 

En s æ l l e  Kumpen. S æ l l e t  Brød. Det s æ l l e  s t e  Korn. 
Molb. s ø l l e ,  J. Jf. Eng. silly, gammel Sv. salogher, 
ulykkelig.

S æ u g e l l g s ,  To. En ska takk Guj, law en it e sang­
legs o: mens man (kun er svag, men) ikke må holde Sængen. 

S æ t ,  S æ t v æ r k  (S æt t e  værk), et, Plantning på Grøft­
volde; S æ t k n i v ,  Kniv til at skære Hegnet af med. — Jf. 
Isl. setja, plante; S. S ætte  pil .

Sætningsmand kaldes en Kones anden Mand, som kun
skal forestå Ejendommen så længe, indtil den førstes ældste
Son kan overtage den {han har a  Stej ci en Satning);
nar disse Ar ere omme, kommer Stivfaderen (og Moderen)
pa forud bestemte Vilkår på Aftægt, uden Hensyn -til om
han er ung eller gammel. Undertiden har han lagt så meget
op, at han kan købe sig selv en Ejendom. Sætningsmanden
er ofte sin Formands Broder. Jf. S æ t t e d o m m e r ,  S æ t t e ­
konge.

S æ t t e ,  at. Safter, set, set. Isl. setja, setti, sett-, G. D.
sætte, sæt; Eng. set, set, set. —  At s æt t e  (en Kalv) t i l ,
lægge til, opdrætte; også i sædvanlig Betydn. — I s æt t e  o:
indsætte (f. Ex. en Præst); é han iset? hvénner ska han 
isattes ?

S » ,  en, hedder Sjø el. Sjøa (i én Stavelse) el. Sjow el. Sjo. 
Udtalen er forskjellig og meget vanskelig at opfatte og be­
tegne; Toneholdet er i sidst angivne Form løbende. Sam­
mensætninger: Sjør’p (Sørup), Sjøahn (Søende), Sjøggor



(Søgård). — Sv. sjo. Isl. sjo-r, sæ-r, Sø, Hav. — Bruges 
kun om Indsøer, ellers H av (s. ovenf.).

Sod, To., udt. sye, Intk. sott. Isl. sæt-r. Han fek sott, 
han fik et Kys; gi mb etgång sott, giv mig et Kys. N.
Søt, Ho., et Kys.

SøgS, ti l .  En Ting er t. S., når man må søge efter den, 
fordi den er borte .

Søle, at, udt. sjøhl-, s ø l e  sig af  o: s. s. til.
Sønder, i, Bo., bruges altid, ikke i S ty kker.  Isl. i sundt.
Sogn, To., hedder sykn el. sjokn-, Isl. sykn.
Som, en, i Syning, og Som,  et, Nagle, hedde begge en Sbhm. 

Isl. saum-r, 1. Syning, 2. (Samlingsord) Som.

Tabe {tahf), at. Tæffer, tahft, taft. .Tf. Forlise.
Tadder {Tahr, Tarr), en, Boghvede. Dyrkes af hver 

Mand, sædvanlig som tørste Grøde efter Græs. Spises Moi- 
gen og Aften i Grød, også i Vælling, Ordet bruges på Lange­
land og (efter Molb.) i hele Sønderjylland og i Ribe Stift.
_ [Navnet synes at betyde Tatarisk Hvede, sinl. Finsk
tattari, Polsk tatarka, ligesom Italiensk har grano saraceno, 
Fransk sarrasin o: saracensk Korn.] Ordsprog: Fon i æ 
Mohs gir Tarr i æ Pohs. F on  el. Fb r n  (k.) er Navnet 
på Moseplanten Eriophorum (Skovuld); man vænter en god 
Boghvedehøst, når Mosen er hvid af F o n ,  men en mådelig, 
når denne (og Slåenblomsten) lider ved Nattefrost.

Tag, et. 1. Tag. 2. Tækkehalm, Langhalm. J. — Isl. pak.
Tage, at, hedder tæjj. Tæjjer, tom, tovven. .3.— T a g e  

ved:  Grisen vil ikke t. v. o: æde. Vær han så- goj a
iæi vé, vær så god og spis (tag for  sig); Koen t a g e r
ve d  o: begynder at æde, har Lyst til Foderet (jf. Molb.). 
At t age  P e n g e  op o: t a g e  ind,  have Indtægt; også: at
t a g e  op af sin Lon. — Isl. taka, tekr.

Tale [tahl og tåhl), at. 1 . Ta l e  ad,  kalde ad; kalde på
den sovende. 2. T a l e  t i l ,  besøge; vær så god at ta l e  os 
t i l  3. T a l e  (en) ud, gor e  U d t a l e  siges om Degnen 
(somme Steder Præsten el. Diakonen), der holder en Tale



over Liget, forend Kisten lukkes og det føres ud af Huset. 
— Isl. tala.

T a lg :, FIo., udt. Talle. S. Tælle.
Tand, en, Fl. lin dr, (Isl. tonn, Fl. tennr, tenn), ligesom 

Hånd (Hånd) Flindr.
Te, tonløst Bindeord, at. Bruges ikke sjælden, men kun foran 

Sætninger. Æ  æ ræ te de gæer it, jeg er bange, at det 
går ikke (an); te han kommer æjawten (i Aften), de 
troer æ it. [Kommer vist af Stedordet de t ,  der også på 
Svensk stundom bruges i denne Betydning; også Norsk da, 
dæ (af Isl. pat) bruges for at.] Jf. Molb. J. (Hos Molb. 
undertiden misforstået; se f. Ex. Tærre) .

T e  s ig,  at, skabe sig; om en kad Kalv, om et Menneske, 
som råber og bruger mange Fagter. —  Isl. tja, vise.

Tege (Tehg), en, Halmsime, bruges bl. a. altid som Tække­
garn ; (til Tækning bruges ingen Kæppe; Tækkeren har en 
Hjælper indenfor Taget, som kaldes Uds t i kker ) .  J. Jf. Molb.

T e l l i n g ,  en, stor (vissen) Gren.
Teinse (Temms), en, Hårsi til Mælk, Hårsigte til Mel. At 

te in se Mel. J. Jf. Molb. T im  s.
T«5h 5 en. 1. på en Rok hedder Ru l l e  (T. Uolie). 2. Som-

merténne (jf. Isl. tein-n, teinung-r), ungt, lige Skud af en 
Hassel.

T id ,  en. Bruges altid for V e j r l i g t :  FIva hær vi dog en
net Tij, hvor vi dog har et dejligt Vejr i denne Tid; en 
tor Ti d ,  en våd Tid,  en hård (o: kold, stormfuld) Tid;  
det kommer an pa Ti de n  (t. Ex. hvordan Høsten vil blive).

En vunnle lij, en underlig Ti d ,  besynderlige T i d e r ,  
Tidsforhold. —  En h e l l i g  T i d  o: en kirkelig Festtid („når 
den h e l l i g e  Ti d er forbi“ =  etter héllet, efter helligt). 
— H v o r  om Tid o: på hvad Tid, hvornår. Nu til Ti ds  
o: nu om Stunder, for Øjeblikket. — T il T i d e  (te Tihj); 
man kan intet gbre ham til T i d e ,  til rette Tid, tilpas (jf! 
Ja vil t). Flan hæ Tij te o gi novve u o: det skader
ham ikke, han har godt af at give (Bøde f. E x .); han hæ 
l i j  te o betahi o: lad ham kun betale dyrt. —  Isl. tid.

T i l  udtales te ; kun undertiden foran en Selvlyd til. Isl. til.



TilljJcIS, en. De æ min lépas  o: det har jeg belavet mig 
på, det er min Agt.

T i l s y n s ,  To., som ser godt til, påpasselig, omhyggelig. 
Tind, et, en Overgang med Harven, bruges her ligesom i 

Fyn og Sæll. (Molb.). Isl. tind-r, T i n d e  og T a n d  i en
Rive; Sv. harftinne, Harvetand. 

rj,i(ig5 en, bruges uden Tvivl kun i Flt. og i k orbindelsei 
som: Det var s k r æ k k e l i g e  Ti  nger {de va skrækle 
Tinfjer o: skrækkeligt) el. g r o v e  Ti n  g er,  f. Ex. hvor det 
regnede, hvor han drak, o. s. v. I n g e n  T i n g  hedder i n t e t  
{de koster i l t ; han f/jør itt); den Karl (det Hus, det Red­
skab) duer til i n g e n  T i n g :  han {de) domer hujen Siej 
(Sted) té. M a n g e  T i n g  hedder mange S a g e r ,  mange 
Dele.  At tage sig en D e l nær;  én D e l  har jeg glemt.

— Isl. ping.
Tinge, at, bruges som i Loll. om at b e s t i l l e  et Arbejde

(hos Håndværkeren); også for prut t e .  Isl. pinga. 
Tingsel, Ho., J. (Molb.). Kollerup By ejede i ældre Tid 

sin Smedje med Hus ved og græssede en Ko for Smeden, 
som derhos arbejdede e f t e r  T i n g s e l  o: fik tast Betaling
for de almindelig forefaldende Arbejder.

Tis§el, bruges ved Siden af Stjert. .  [Svensk tistel, gam­
mel Svensk Fl. pistlar i Sødermannalag; Isl. sårpisl er i et 
DDtersted en Omskrivning for Sværdet, næmi. Sårets Stang; 
se °Bugge, Tidskrift for Philol. VI, 98 .99 . Jon Turson, Vo- 
cabularhis rerum, 1561, Side 111: Temo tissle, skaget. T. 
Deichsel, Plt. Disset, Hollandsk disset, A. S. pihsl er samme 
Ord, men at det her er nordisk og ikke tysk, ses deraf, at 
det oprindelige p  er blevet til t, medens det såvel på Plt.
som på H dj ty sk bliver til d.]

Tjene {te/m), at. Tén (k.), tehn, teen. Outzens (Molb.)
t ene ,  gavne, er vist intet andet Ord. -  N. tena. Isl pjona. 

Tjeneste ( Tinnest), en, er af Intetk. 1. Tjeneste (Kondi 
tion), Embede (f. Ex. et Præhst- Tinn est). 2. Tyende.
Tinnesl-Dornsk, Folkestue, Borgestue. — Isl. pjonusta. 

T o ,  at, altid for vas ke .  S. Deraf mange Sammensætninger: 
T o r u m ,  T o v a n d ,  a f t o ,  o.s. v. — Isl. pvd.



T o d e  ( Tohj ligesom Hohj, Hode, Hoved o. fl.), sædvanligst 
i Forbindelse med t i l  og i Talemåden at k o m m e  t i l  T. 
o: til Ulykke, til Skade f. Ex. ved at falde i Vandet, ved at 
vælte, ved Vådeskud o. s. v. Også: Bygningerne ere mig 
alle (forfaldne og derfor) t il  T.; Træet gor ingen T. (i Fal­
det for Øxen). Hermed er måske Udso. tothæ Jyske Lov 2, 
76 beslægtet, hvis Rosenvinges Forklaring er den rigtige, jf. 
Molb. taade.

T o f # ,  en, Vænge, lille Mark, som findes ved enhver Gård 
og kaldes æ, Tawt. Findes i mangfoldige sammensatte Navne 
på Marker og Byer. — Isl. topt.

T'o§f, et, Tag, f. Ex. det lader sig ikke gore med ét Tog;  
Ageren bliver ikke god ved det første T o g  o: første Over­
gang.

T o k k e t ,  tosset.,, fjantet. Hvilket t o k k e t  Toj o: hvilke 
tossede Folk! J. Sv. fø/c, N. Toko. Jf. t o g g e r v i l d ,  
Molb. 695.

T o p , Ho. Talemåde: D e hæ, hverken R o  (Rod) hel Top, 
det (den Tale) har ingen Steder hjemme; N. korkje Rot 
elder Fot. — Isl. topp-r.

T o r d n e ,  at, udt. tohrn\ de tohrner; Tohrn\ Tohrnskow, 
Tordenskov (fortysket Tarnschau), By i Eggebæk Sogn. [Af 
Isl. Por-r , dyn-r] — Jf. D u n k e ,  G u d s  v e j r .

T o r s k ,  en. 1 . Navn på en Fisk. Isl. porsk-r. 2. Trøske 
i Munden. Sv.

T o s k a f #  (-aw t), et, Hvergarn. Molb. T o s e l ,  T o s s e  1.
T r a d e  ( Trahj), en, Plads, hvorpå Ler eller Tørv æltes 

( trædes) ,  S. Tr å d s e ;  også: så stor en Masse, som trædes 
ad Gangen. (S. L e r æl t e ,  T ø r v e mæ l t e . )

T r a n e b æ r ,  Ho., Oxycoccus palustris. N.
T r a n g ,  To., hedder trång.  N. Sv. Isl. prong-r. Heraf Ho. 

T r æ n g e  (J.), N. Trengd og Isl. prengd. Begge Ord bruges 
især om Mennesker og Dyr, som ere trangbrystede. Han er 
t r a n g ,  har Trænge .

T r a t e ,  at, våse; Tr a t e r ,  en, Vrovler; t r a t e v o r n ,  vrovle- 
vorn; Tr a t e r i ;  s. Molb. Måske bør skrives tt.

T r a v e ,  en, 20 Kærve el. Klap. Bonden beregner Høstens



Udfald efter Antallet af Traver, men véd sjælden, hvor mange
Fold han høstede. (Jf. R æ r v . )

T r a v l ,  To., hedder t raf l  (k.). [Synes at være af romansk 
Oprindelse. Italiensk travaglio, Fransk travail, sml. Eng. 
travel] Ny-Isl. traf all] — No hær æ aw traflt (aftravlet) 
o : nu er min Travlhed forbi.

T r e ,  Talord (Isl. pri-r). Den gamle Intetkonsform try  (Isl. 
prju) høres endnu stundom, når Tallet nævnes som påfaldende 
stort og derfor med særdeles Eftertryk: to, try, Ar; to, 
try, Læs.

T r i d s k o ,  en, Skojte; også Kr i d s k o .
T r i m l e ,  at, trille, rulle. Stenen, Erten tr. henad Gulvet. 

Trymml, Tromle.
T r l i l  (fortysket Trint ) ,  et, er Benævnelse for Underafde­

lingerne af Flensborg Amts Herreder (i verdslig Henseende). 
Efter Wimpfens Mening (Gesch. Schlesw. pag. 23) svare 
T r i n e n e  til Oldtidens F j e r d i n g e r  el. Offerdistrikter. (Ugle­
herreds 4 Trin ere: Solt, Oversø, Siversted og Jorl; Vis­
herred har ligeledes fire.) Hvert Trin har sin Foged (Re- 
chensmann, Regnskopsmand), sin Fuldmægtig, sine 2 Sande-

mænd, m. m.
T r i n ,  et, altid for Skr i dt .  Ageren t r i n e s  af ,  gores visse 

T r i n  bred.
T r i n d ,  To., bruges på sædvanlig Måde (denHest er t r i nd) ,  

også i Sammensætningen t r i n t e no m.
T r i n e ,  at. Trin, treen, treen. Bruges altid for træde.

Deraf Bælletriner, Bælgetræder.
T r i p l e ,  at. Vi toer dir vo Goile, men vi tripler en 

kon så aw o : vi skure den (Stengulvet) af med en Tegl­
sten.. Deraf T r i p p e l s e .

T r i v n i n g  (Tryvn .), en. Der er ingen Tr. i den Kalv o.
den er ikke trivelig; af trives, tryvs, Isl. pHfast.

T r o ,  To., har Intetkonsformen t r<51 (Isl. tru-r, tru-tt). T r o t  
Folk (s. F o lf e ) .  Ligeledes som Biord: Han flyer t r d t ,  
hvad han flyer o: er tro til sit Arbejde. -  Brages ogSa 
for t r o s k y l d i g ,  g o d t r o e n d e ;  han e tro i sæ sjel.



S. tro s in dig.  Han gylir e i sin Trohejt, han gjorde 
det i g o d  Tro. — T r o s k a b ,  Trohejt.

T r o l d  (Isl. troil) synes at træde istedenfor Fande n .  Trold 
tæj mæ (tage mig). — Æ  gjør æ Trold,, jeg gdr Fanden. 
— Se til den Tr o l d !  (om en Sten el. desl., som ikke vil 
foje sig).

T r o l d b l o m m e  eller T r o l d s  K j e r n e s t a v ,  Løvetand, 
S. Fandens Kjernemælk. — E n g t r o l d  er derimod en Mose- 
(og Skov-) Plante med violet Blomst, S. G o g s g r ø d  ( Gøj-
skrød), formodentlig =  Molb. S k o v n e l l i k e ,  Lychnis flos 
cuculi.

T r o l d d o m ,  en. Den Ager er fuld af Rødder og T r o l d ­
dom (S. D j æ v e l s k a b ) .

T r u e ,  at, udt. trovv. Isl. pruga. N. Sv. truga.
T r u g ,  et, hedder Trom. Isl. trog. (T. Trog.)
T r u n d e ,  at, bulne ud formedelst Fugtighed. J. Molb, Isl. 

prutna.
T r u n e  ( Truhn), en, Rodstød, sædvanlig S t a v n  (s. ovenf.).
T r å g ,  To., trøv, om Ting og Personer. Molb. jævnfører Isl. 

treg-r, Sv. trog. —  Også hyppig om sørgelige Omstændig­
heder: Det er dog sa t r a g t  (f. Ex. at have langvarig Syg­
dom i Huset).

T r æ  (Isl. tre) tjener foruden de sædvanlige Betydninger til­
lige istedenfor B r æn d e  (jf. V e d ) .

T r æ d s k ,  To.; Drengen var t ræd sk,  da han nok kunde, 
men ikke vilde.

T r æ k k e ,  at. Trækker, tråht, tråt. Hesten r y k k e r
Læsset, Vandet drages  op af Bronden, Koen t r æ k k e s  hen 
til Truget; den blinde må lade sig tr. Undertiden også:
At t række  (lægge) Kalve t i l ;  æ hæ tråt (opfødet) mine 
Born selv.

T r æ n g e ,  Ho., s. T r a n g .

T r æ r i n g  (Træhr.), en, Spøgefugl, lystig Broder. J. Måske 
rigtigere Tr ædi ng  (§ 18, c), beslægtet med t r e de ,  t r e de n  
(s. Molb.), t r æd s k ,  t ræt tes .

T r æ s k o ,  en, udt. i Enkt. og Flt. Træhsk. Træsko bruges



af alle, men ved Siden af Trætøfler ( Kl o d s e r )  og uden 
Jærnbeslag.

T u d  {Tu}), en; således kaldes ikke alene T u d e n  i Pumpen, 
Kanden, men også R ø r e t  til Kakkelovnen. — N. Tut. 

T u d e ,  at. En ska tuh me di Huntid, en é vé (ved,
imellem). Isl. pjota.

T u e  en, bruges næppe uden i Sammensætningen S tær tu e  
o: Tue af Stærgræs. Også i Navnet Tu eng o: Tue-Eng, 
ved Lillesolt. — Isl. pufa.

T u r ,  en, mest i Flt. T u r e r ,  Anfald (f. Ex. af Hoste).
T u r e ,  at, udholde. Jf. Molb. t u r i g ,  udholdende.
T u s  {Tuus), en, lille tykagtig Person (Isl. purs?).
T u s l e  (tusl), at. Det kan jeg ikke t u s l e  o: det (Stykke 

Mad) kan jeg ikke orke, overkomme. — Ageren skal a f -  
t u s l e s  o: dens Behandling skal fuldendes. Outz. an­
fører: at t u s s e  el. t u s l e  en i Håret. — Langel.: t u s s e ,  
pusle ved. (Molb.) Jf. N. tusla, tysja.

T v e g e ,  en, hedder en Tvejjel.
T v e r y n n e t ,  To., om Korn, spiret og moden på forskjellig 

Tid, S. tvegroet, tvemoden. Jf. N.renna i Bet. spire huitig 
op, og Hune, Runn, Runne\ N. Sirunna betegner det sidste 
iblandt sådant Korn, gronne Spirer imellem det modne Korn.

T v i v l e  {tvihl, N. tvila) på og om , at. De hæ do tt 
Beho o tvihl å ; m en: de tvihl æ nok om o : det væn- 
tede, formodede jeg nok. S. (N.) Tvil, tvihl, tvihl.

Tvivlm odig, To. Æ  begyndt o vur tvihlmoere o: at

mistvivle.
T v æ r i s  {tvære), To., tvær. Jf. Isl. pver-r.
T y k k e  {Tøhk), et, er af Fælleskon. Etter m tn E, efter

m in Mening, Anskuelse. Æ  ve nok, hva min 1. æ, jeg 
véd nok, hvad je g  mener. Når Forandring i Vejret ønskes, 
tilfojes for det meste e f t er  v o r  T y k k e :  Vi ku{nde) raj
ha lidt Ræn behå, etter vo Tøhk.

T y k k e s ,  at, upers. Tøkkes, tott, tott (undert. tott, tott) ;
Isl. pykkja {pyhkir), pétti, pétu  Eng. think, thought.
M ætott, Eng. methought, mig tykkedes, syntes. — Rissom
dæ tøkkes, som dig synes, som du vil.



T y l t ,  en, er af Intetk. Isl. tylft, Hunk.
T y r s t  (tøhst, ligedan S.), To., tørstig. Isl. pyrst-r, N. tyst. 
T y s s e  (tøss), at, tie. Tøs, to j, toj. Nævneformen og 

Nutidsformen (jf. Sv. tystna, gammel Sv. thystna) synes at 
være de samme, der i Skriftsproget bruges i virkende Be­
tydning. Toj derimod (o: t åd ,  tåt )  minder om de gamle 
Former af tie: tagde (Isl.pagdi), taugt\ jf. ovenf. Ligge; 
S i g e .  — T ie  høres aldrig.

T å b e l i g ,  To., hedder toffele. (Hyppigere t u m p e t ,  tampe-, 
Molb. skriver t u m p e n ;  J.)

T å g ,  To., sej. Asketræ er tågt ;  gammel Gronjord er tåg.  
Modsat m ø r ,  s kær ,  skør. Plt. tåg. Eng. tough. Sv. 
tåga, Tave, Trævle, tågig, trævlet.

Tægt ( Tæjt), en. Han har t a g e t  s i g  den T. o: foresat 
sig den Handling, fattet den Beslutning. Sjæld.

Tælle, at. Tel, toel, toel (S. toelt) ; Eng. tell, told, told. 
Isl. telja. F o r t æ l l e  bojes ligedan. At t æl l e  på:  D e tel 
æ itt å, det r e g n e r  jeg ikke (for noget; f. Ex. om en 
Straf, et Tab). Jf. Isl. telja å , irettesætte.

Tænke, at, siges ofte for mi ndes .  Så længe jeg kan 
t ænke .  Det kan jeg godt t ænke .  Jf. Huske. Tænker, 
tinnt, tint (jf. Eng. think).

T e g e r ,  Flt., Skoser, Spydigheder.
T ø m m e r ,  et, hedder T i mm er. Isl. timbr, Sv. timmer. 

(Plt. Timmer.)
Tølide, en, hedder Tynn, N. Tunna, Tynne. 
Tønderkrukke, en, Træbøsse til Tønder (Isl. tundr), 

smukt udskåren, med vedhængende Låg, hørte forhen til 
Overdådighedsgjenstandene.

Tørv, en, hedder Torre (o: Torv). Isl. torf. (T. Torf.) 
Tøs (tøhs), Bo., to Gange. Isl. tvisvar, tysvar. GI. D. 

tøsser. Eng. twice. —  I andre Egne af Jyll. andre Former. 
Molb. — Æ  vér itt, om han kommer jéssind eller tohs
i æ(r) Vhg, jeg véd ikke, om han kommer én Sinde eller 
to Gange om Ugen.

ty9h Sv. tyg, Plt. Tiig), et. Foruden de al­
mindelige Betydninger bruges det også (dog sjælden her,



men hyppig i vestligere Egne) for S. Kréttur (som Sam­
lingsnavn) og derfor som Skældsord om Mennesker (s.
Tokket).

Tdje (.tyk), at, anskaffe. De ska dit tyes for æ Skjil- 
Hng, det skal altsammen anskaffes for (den rede) Skilling. 
Molb. skriver ty e  og jf. Isl. tya (o: tygja), Plt. tugen. 

Tbje, en, kartet Uldtot; s. Molb.
Tbjr, et, hedder T y d e r  og udt. Tyr (ligesom alle Sam­

mensætninger). I Jyll. Tyr, i Sydsæll. Ty dr, tydre, o. s. v. 
Ordet er umiskjendelig =  Isl. tjodr, tjodra og har ikke 
noget at bestille med T o ug (Molb.).

Tor, turde ,  jeg, hedder tor, tost (o: turste); du tor ,  
t u r d e ,  do tost. De tust æ it vovv, det turde jeg ikke 
(vove). T o r  du , tasto (tosto) vovv? T or i Betydningen 
b e h ø v e r  høres også i Angel (f. Ex. ven en hær sjél, tof 
en it låhil), men ikke så idelig som i nordligere Egne. Isl. 
pora, Dat. porbi, turde; purfa, Dat. purfti, behøve.

Ubegribelig (-grifle), som ikke kan begribe (tungnæm, 
langsom til at fatte, f. Ex. om gamle Folk). Jf. bedragelig 
o: som let kan bedrage.

Ubærlig, To., ubændig, uregjerlig (om en Hest).
Ud udt. u, foran en Selvlyd ur. Isl. ut.
Ude udt. uh. Isl. uti.
Udgift, en, og Flt. - e r ,  er det almindelige Navn for Skatter, 

Afgifter. Kuugens-Ugywter, kongelige Skatter. Jf. Styre.
Udtale s. Tale.
Ufærd, en. Vognen tik en Uf. o: Ulykke. Rive om (o: 

rive fra sig, arbejde rask) kan hun som en Uf ær d .
Ugavn, Ho. Synes kun at bruges i Talemåden: 1 ær 

Ugaivn, t i l  S k a d e ,  ofte i Modsætning til: /  æ Garnn.
Ellers: Skade .  — Isl. ugagn. N. Vgagn. — J. Van g avn.

Ugle, en, udt. Ugl (k.). Flt. uforandret. U g l e g a b  (Ug- 
gelgaf), et Hul (for Ugler og for Luft, som gjerne lades 
(el. for lodes) åbent under Enden af Husenes Rygning. Deraf 
Navnet U g l e h e r r e d  (slet Fortyskning U g g e l h å r d e  iste- 
denfor E u l e n  har de el. desl.). — Isl. ugla.



IJJia (u—ha), almindeligt Udråb, både ved behagelige og 
ubehagelige Indtryk (J.). U h a ,  hvor er det net (smukt)! 
Uha,  hvor så han ud! —  U h a ,  hvor blev jeg ræd! —  
Undertiden forstærket: U h a u h a ,  m. T. p. anden Stavelse.

Ule (ulige), j u l e  (julige), udt. umle, dwle, ywle, juwle,
o

jywle , et Ord som sættes efter m a n g e  (ved Åbenrå også 
foran) til at forstærke Begrebet. Hyppigst i Forbindelsen

o

manne ymle Oer o: mangfoldige Ar. Outzen (Molb. j u l e ,  
jf. o ule)  skriver j y v e l i g ,  j y v l e ,  j u l e  og henfører det 
til Isl. ugglig-r, stor, vigtig, el. til Sv. yfvas. Snarere 
synes det at stå. i Forbindelse med Isl. æfinleg-r, evin­
delig (ev og æv =  orv, s. Lydi.), så at f. Ex. u. ma n g e  
M e n n e s k e r ,  svarer til en e v i g  M æ n g d e  M. Jf. N. 
ævelege, mest i Forbindelsen ævele lengje, ligesom evindele; 
også Aasen jævnfører Isl. æfinleg-r, evig. (Aasen har også 
ovlege, overmåde.)

Ullcntorre, en, Oldenborre, s. Molb.
Ulv, en, udt. Ulle. Deraf Navne på mange Marker: Ulle- 

kulil, (Jllebjirre (hidledes udtrykkelig fra Sagn om Ulve og 
om Kuler til at fange dem i) og andre Steder, f. Ex. U l v e ­
fæl de  i Satrup Sogn, U l v e g r a v  i Bøl Sogn (smagfuld 
Fortyskning: Ul egraf ! ) .  — Isl. ulf-r. — Ul v e  f is,  en vis 
Padehat.

Undvære (T. p. E.), at, kaldes også v æ r e  f o r å n  el. mi s t e .  
Isl. vera ån, missa.

Ungkarl, en, udt. Ungkael, med T. p. E., bruges uden 
Hensyn til Alderen.

Unnen, en, Middagsmad; s. Molb. Isl. undurn, Formid­
dagstid, Frokost, Føde. N. TJndål, Middagsmåltid.

Uro, et, kaldes (ligesom i Sæll.) den endnu hist og her over 
Bordet i Dagligstuen ophængte kunstige Gjenstand af Halm­
strå el. desl., som næsten stedse er i Bevægelse.

Urt, en, bruges ikke (jf. K.rud), men Pillat ( P i l e u r t ,  et 
Ukrud) og Mahlut (Malurt) .

Usattes, To. De ere u s at t e s  o: uenige. S. usåtes. Isl. 
usått-r. Også: Uéns .

Utidig, To., gnaven, (som man intet kan gore t i l  T i d e ,



jf. Tid); mest, som på Loll. (Molb.), om ustyrlige Små- 
born. — Udtalen (omtr. otiré) nøder ikke til at antage et 
særskilt Ord u t e r i g  (Outz.).

V a d e  (våhj), at. S o l e n  v a d e r  (væjjer) i R e g n ,  når 
den imod Nedgangen er rød og omgiven af Dunster, hvilket 
anses for Tegn til Regn. — Isl. vada, vedr.

V a g  (k.), et, en Våge, i Isen (af væhk). — Isl. vok, Hunk.
Vage, at, våge. Vager, vahgt, vahgt. Isl. og Sv. vaka. 

(T. wachen.)
Vågen, To., vågen. Isl. vakin-n. Sv. vaken. N. vakjen.
Vågne, at, vågne. Vahgner, vahgnt, vahgnt. Isl. og Sv.

vakna. Også v a g e  o p ,  Sv. vaka upp.
Vagt, To., vagtsom, om Hunde.
Vakker, To., bruges ikke i nogen af de sædvanlige Betyd­

ninger, men (såvelsom Biordet v a k k e r t )  meget hyppig i 
Forbindelser som disse: Det er en v a k k e r  Vej 0 : en skik­
kelig lang Vej (jf. Snap); en v a k k e r  By ring o: en an­
selig Byrde. — Det skjeller v a k k e r t  o: det gor en be­
tydelig Forskjel; Huset er v a k k e r t  henne o: temmelig langt 
borte; han har v a k k e r t  nogle Penge o: en kon Slump 
Penge.

Van, To. At v ær e  van,  Isl. vera van-r, (sjældnere p l e j e  
van)  bruges istedenfor p l e j e .  De é lissom van, det er 
som sædvanlig (med Helbreden). — V a n e  hedder Våhn.

Vand, et, udt. Vajnd. Han vild gå te Vajnds o: han 
vilde drukne sig. —  Isl. vatn.

Vandhus, et, findes næsten ved ethvert Hus, under samme 
Navn.

Vandtap, en, Skypumpe. Jf. Molb.
Vankant, en, på Planker o. s. v., et Sted, hvor der mangler 

( vant er )  noget i Kanten, hvor denne ikke er fuld, jf. § 7 1 .  
N. ligedan.

Vankeliolm el. V æ l d k i l d e  el. O j k n i n g  ( Vånkeholm, 
Vilkjéhl), en, et bundløst Sted (som dog er tilgroet). Jf. 
Molb. V i l d ,  Oi ken.

Vanlykkes, at, mislykkes.



Vanslump, et, Uheld; s. Slump.
V a n t e ,  at, fattes. Bruges næsten altid upersonlig. — Os 

vanter  intet andet end Penge. — Der v a n t e r  meget. — 
Isl. vanta; Eng. want. Jf. Molb.

Vare, at, vogte (Kre o: Kvæg; sig, sine Penge); gjemme 
(dette Ord kjendes dog også). — At v a r e  op,  opvarte. — 
Isl. vara.

Varm, To., hedder værm. Isl. varm-r.
Varme, en, hedder Værrmt\ Vesterj. Tåseng. Isl. vermi. 

T. Wårme. Eng. warmth.
V a r p ,  et, det halve af Ageren, som Ploven kaster til en og 

samme Side. Isl. varp, Kast.
Varsel (Vassel), en. Der er megen V. ved Gæs o: meget 

at v a r e  på, at varetage. Også =  Forvarsel.
Vase (Våhs), en, underjordisk Vandtræk af Småstene el. 

Ris (Faskine); s. Molb.
Vaterpas, et, hedder Vajndmali; s. Jlade.
Vafersot, en, hedder Vajndsot; s. Sot.
Ved (Vej), et, oftest i Sammensætninger: Favneved, Kakkel­

ovnsved ; også f. Ex. et L æ s V ed  (S. B r æ n d e). Isl. vid-r.
Ved, Forholdsord, bruges altid for hos (ligesom i visse Be­

tydninger Isl. vid).
Vedde, at, udt. vérr-, Isl. vedja. — Det vil jeg s æ t t e  et  

Ved å ( Vér. k.), det vil jeg slå til Veds om. Isl. ved, 
Pant, Veddemål.

Veder, t i l v e d e r ,  Bo. Han hæ fon sin Hahjnd te- 
vejer sian o: han har fået sin Hånd slagen til Skamme; 
han hær en Hahjnd te-vejer. Jf. Molb.

Vegne (Véjjn), Fit. Ikke alene a l l e  V e g n e  (allevegne), 
men også: andre V e g n e ,  mange V e g n e ,  somme V e g n e ,  
ingen V e g n e  (o: Steder). — Isl. vegna, Ejef. Fit. af veg-r.

en, Blegn, som på Næsen el. Ojelåget.

Altid: ædam hær vi et net Vær%, men derimod 
i Ht. di gohj Vær stæer itt lænn g. Vejr  bruges (til­
lige med Bl æs t )  næsten altid for Vi nd  (ligesom Isl. vedr): 
æ Vær æ te Synder, te Nors, Vinden er sønden, norden.



At gå imod V e j r e t  o: Vinden; M e d v e j r ,  M o d v e j r .  
—  Jf. også T id .

V e j v i s e  s i g ,  at. Æ  Syn slæer ham fejl, så han ka 
knap vejv. sæ.

Vel, Bo. (Isl. vel, N. væl.) J a v e l  og f a r v e l  udt. om­
trent javerf farveri. — Efter Måltidet ønskes: Velbe-
kommens!

Velkommen, To. Den, der træder ind i (sin egen el. 
anden Mands) Stue og træffer fremmede, hilser altid med 
G o d d a g  og v e l k o m m e n .  Er den fremmede ham ube- 
kjendt, el. kan han ikke ret kjendes for Mørke, hedder det: 
G o d d a g  og  v e l k o m m e n ,  er her  f r e m m e d e  {fremme).

Ven, en, hedder Vin el. Ven (k.) og v e n l i g  vinle] Isl. 
vin-r, vinlig-r. Gode Venner, yohj Velin; Venskab, 
Vinskop.

V e i l d ,  et, en Vending, Omgang på et vist Antal Ar i Mar­
kens Drift, en Rotation. To Gange Havre i hvert V e n d ;  
denne Lykke førte sig bedre op i forrige Ve nd end i dette. 
N. Vend, Omgang med Ploven.

Venstre, To., hedder v i  ns tre  (vinsti'), Isl. vinstri. A  
æ vinstr Hahjnd, på v. Hånd.

V e r d e n ,  en, bruges med Kjendeordet: De ce da itt dl æ 
Væhrn, det (den Ubetydelighed) er da ikke Alverden. Han 
yjør hva han i æ Væhrn kan o: ban anstrænger sig til 
det yderste. Isl. verold-in.

V e t e n  (vétn) el. v e  den (vérn), To. En v. D r e n g  be­
tyder ikke alene k l og ,  v i t t i g  (dette Ord bruges ikke), men 
også s t ær k ,  v e l  v o x e n ;  ligeledes: en v. H e s t ,  S t en  
o. s. v. o: stor. Ordet svarer i Begrebet til d y g t i g .  Om 
Oprindelsen jf. Molb. v i r r e n d e  (nedenf. V æ r g e ) ,  v e d ­
der,  v i d d e r ,  v i den.

V e x e l b æ r  er vel den rette Form for Vesselbær (jf. § 21), 
Frugten af vildt Kirsebærtræ ( Vesselbærtræ), da det for­
ædlede Træs Frugt, som bekjendt, arter ud (vexler), når det 
forplantes uden at podes.

Vibe, en, udt. Vihf Isl. vepja.
Vide (veh), at. Vé, vidst, vidst. Du véd: do vést (o:



vedst); véd du: védsto. — Han ægger som ævérritva, 
han kører (så stærkt), som jeg véd ikké hvad. — Isl. vita.

V i e ,  at (Isl. vigja), hyppigere s a m m e n  vie.  — Deraf V i e ­
mål ;  den, der skal tiltræde en mindre behagelig Tjeneste, 
trøster sig med at de é inne Vimmol, de e kons e Lim- 
mol (et Lejemål).

Vifte, at, udt. vojjt.
Vigle (Viggi), en, det samme som en Vogger, men sjæld­

nere. (T. ?)
Vind, se Vejr.
Vinder el. Vinner, et, Vindue. Om Oprindelsen s. Molb.
Vippekiste ( Vipkist), en, Maskine til at løfte et svært 

Kævle.
Vis, To., udt. vehs. — En v is  Kusk o: sikker. Det er en 

god Hjælp at have v i s s e  Heste at ploje med. — Biordet 
synes at hedde v is  (ikke vi s t ) .  Æ  Hcehst gæer vehs, 
Hestene gå sikkert, nojagtig efter Plovfuren. Det er nok 
en rig Mand? Ja de æ han vehs (o: sikkerlig, ganske 
vist). — Dat is miss! er en af de plattyske Talemåder, 
som undertiden dumpe midt ind i den danske Tale. (Lige­
ledes: Gott bemåren! Gott verdammi!) — Isl. viss, vis-s.

V i s ,  en; måske kun i Talemåden de æ ve jén  Viis o: det 
er ved det gamle (f. Ex. med den Syge).

V i s ,  To. Det er en vis Vej d: det er naturligt, er en Selv­
følge, (mest som bifaldende Svar på en fremsat Tankegang). 
S. — Isl. vis-s.

Vitte, Smule, udt. Vitte (i som e). B i t t e  (bette) bruges 
sjælden som i Jylland for l i l l e ,  derimod siges hyppig l i l l e  
vi t t e :  et litte Vitte, der findes ganske tilsvarende i N. lite 
vetta, ganske lidet. Aasen: „Grunder sig på et gammelt 
Ord vætt o: noget, en Ting (Ang. viht)u.

V61, en, 01 (Sild). N. Voll, Sv. val, T. Walt. — J.
Volborgdag, almindeligt Navn for Majdag.
Volt, en, Vold, Magt; T. Gewalt.
V o m ,  en, udt. Våhm, Mavesækken, især i Hornkvæg. Isl. 

vomb. N. Våmb. Eng. womb.
Vorde (vuhr, vuh; Isl. verda, Sv. varda, N. verta, T.



werden), at. Ver (Isl. verdr, S. oer), vur (IsL vard, Flt. 
urdu), vurn (Isl. ordinn). For dette Ord bruges aldrig 
bl i v e .  — D e ver værmt, det bliver varmt. — Han vur 
re, han blev bange. — Han hæ vurn kom a æ Sol- 
dåteri, han er bleven kjed af at være Soldat. — Han hæ 
vurn ihjelslan, er bleven slagen ihjel. —  Æ  ver i Svien, 
jeg begynder at svede. — Hon vur i Græen, hun kom til 
at græde. — Æ  Rov ska nok vuh, Rugen skal blive (til 
noget; S. den skal nok b l i v e  t i l  Rug) .  — Æ  hæ vurn 
te i Hanvej, jeg er bleven til (er født) i Hanneved. — 
Der ver it am, bliver intet af; der ver nok R åj am 
(jf. R å d ) ; der ver vaj et Ølls am, der bliver snart 
Gilde. — J f. Molb. o v e.

Vorn el. vur n  {vurn) som Egenskabsendelse er særdeles 
hyppig: barnvorn, bittevorn, bjærgvorn, drengvorn, herrevorn 
(o: storagtig), kjepvorn, masvorn, nysselvorn, spradevorn. 
[N. -voren, Sv. -vulen', af vorden. ]

Vove, at, har foruden den alm. Betydning tillige en ejen­
dommelig: arbejde, stræbe. Han vovver godt mæ sit 
Lahjnd, stræber dygtig med sin Avling. — En ska ditins 
vovv, man skal altid bestille noget. — Born v o v e  altid o: 
ere aldrig i Ro. — Æ  lær min Son sjel vovv, lader ham 
selv arbejde (på egen Hånd). — Se, hvo æ Havre vovver, 
hvor Harven arbejder, river i Jorden. — En Overgang i 
Betydningen ligger i Talemåder som : En ska vovv noe 
dervé, man skal vove noget derved (o: anvende Penge og 
Arbejde derpå).

Vovillng, en. Han er i fuld V o v n i n g  o: i fuldt Arbejde. 
— De ere midt i V o v n i n g e n  (om Folk, som sidde ,,midt
i Kaffen“). — Jf. Vove.

Vox, et, udt. Voms (S.). Deraf Navnet V o x r o d  ( Vomsroj,
fortysket W a g e s r o t h ) .  Isl. vax.

Voxe, at, hedder væjjs; Sv. vdxa, Isl. vaxa. Nut. væjs\ 
Isl. vex. — I Betydning skjelnes noje imellem v o x e  (blive
storre) og gro.

Vranglet el. v r i n g l e t ,  To., vind og skæv. Jf. Molb. 
Eng. wringled. Jf. vrai ig.



Vrld (Frej), et, Spjæld i Kakkelovnsrøret, Håndtag på en 
Dor (Sv. vred).

Vride; at v. en Kurv o: flette, sno. Jf. Isl. rida, flette 
Eng. wreath, Krands.

Vrikke (jf. Eng. wriggle), at, bruges i virkende Bet. hakke .
At v r i k k e  Kål. V r i k k e b r æ t ,  Vr i k k e k n i v .  

Vringierl, et. Der er altid så meget V r i n g l e r i  ved ham 
d: han går Krogveje: jf. Vranglet.

Vrodde (vrorr), at, rode, om Svin. Jf. Molb. Isl. réta. 
Vronge ( Vrbnng), en, Svingel til en Slibesten; jf. Molb. 

Bør snarere skrives V r a n g e  ligesom l a n g e ,  t r a n g e  o. s. v. 
(jf. Lydi.).,

Vrå, en, Krog, Hjorne; Vrå bjærg er Navn på en Bakke 
i Udkanten af Estrup Bys Mark. Isl. rå.

Vråd (vråhj), To., parrelysten (om Svin). Jf. Isl. ræba. 
Molb. skriver vrad.  — J.

Vcæge s i g ,  at, vægre sig.
Vrovl, en, Rede for en Gås, And, Hone; ellers Reh. Jf.

Skarn vr o vi.
Vugge, en, udt. Vuhg (Isl. vagga). Er også Navn på et 

eget Slags Smorkjerner.

Våd, v å d t ,  To., udt. vue (S. vued), vot. Isl. våt-r.
Våde, at, vade (Isl. vada). S. V(ejjer, våhj. Se ovenf. Vade.
Våg (k.), Ho. Sidder et Dyr i Klemme, hedder det: „Der

er ikke V. nok“ (Plads). For at kunne bruge Vægtstangen,
raa man have tilstrækkeligt V. — Synes nærmest at være
== Spi l l e r um.  — Mon beslægtet med Isl. våg, Sv. våg, 
Vægt?

"̂ **'8 ' To., skrøbelig (f. Ex. Taget er kun v.). Jyll.
Fyn; S. vbv.  Molb. — N. våk.

Vågt (k.), en, (stor) Vægtstang, Brækstang; en mindre kaldes
I l å n d s t a n g .  Jf. N. Våg, Vægtstang, („en mindre kaldes 
HandsjpiW1) ; Isl. våg.

Vålsk (valsk?), To., valen, om Fingrene. S. v å l e n .
Vånd (Våhjnd), en, Kvist, tynd Gren, tykkere end e n V o g -  

ger,  tyndere end en K jep. FIL Væn der (Vinder). Isl.

\9



vond-r. I ældre Tid brugtes Vænder i klinede Vægge. Jf. 
Molb. Forskjellig fra 

Vång, en, (stor, tyk) Gren.
Våttelse, Ho., Væde. Vi kunde nok have lidt V. o: be­

høve lidt Regn.
Tældkilde, s. Vankeluolm.
Vælte ( Veilt), en, det Stykke Træ imellem Plovhjulene, 

hvorpå Forenden af Bommen (af Asen) hviler. Jf. Plov. 
Vælte, at, bruges kun virkende og måske kun i Forbindelser 

som v æ l t e  Stenen om , t i l b a g e .  Isl. velta. Jf. Smide. 
Være (véhr), at (Isl. vera). Er (æ), var (va), vceh (el. 

vætt). — V æ r e  t i l :  Æ  Pihg æ te om Volhordam, 
Pigen er født ved Majdagstid; don ællest Son æ te i æ 
Damæhnd, den ældste Son er født i Damende.

V æ r g e ,  at, udt. vérre. En véVr sæ, lam en kan, man 
værger sig, imens (så længe) man kan. f. Ex. imod en An­
modning, imod en Sygdom o. lign. Isl. verja.

Vær se, en. Kirkvérre, Kirkeværge, har Tonen på é. 
Værk., et (Isl. verli), bruges (humoristisk) i mange Sammen­

sætninger (J-). Om Aftenen gider han gjerne have noget 
S t e g  værk.  — Min Mand vil ikke vide af det G å s e v æ r k  
o: vil ingen Gæs holde. Jf. B a g v æ r k  og ovenf. Pode­
værk, Sætte værk. — De va grovv Værker o: det 
var rædsomt! (f. Ex. om stærk Torden, om heftigt Skjends- 
m ål); hyppig Talemåde.

Væv, en, hedder en Vorvl, sydligere Væhvl (J.). Spindel­
væv, Spindelvoml el. Spinvbwl — V æ v e ,  vovv, sydi. 
væhv. (Isl. vefa.)

smidige Kviste som til Kurvefletning; s. Molb. 
Enkelttal Voluj, V æ g e  i Lyset (jf. § 12). Måske beslægtet
med v å g  og vakl e .

Yssen, Ho., Øxen, Flt. af Ovvs, Oxe. Isl. yxn, Flt. af uxi. 
— Æ r Yssenvej, Oxevejen, den gamle Landevej igjennem

Jylland.
Yssen, To., parrelysten, om Kvæg. Isl. yxna. J. o us en ,  

Molb. — Bruges også om Får; deraf Talemåde: at løbe ud



og ind el. hist og hid som  en F l o k  y. Få r ,  f. Ex. ved 
Rygtet om Fjendens Nærhed.

Y v e r ,  et, hedder Jyw r  el. Jøwr. S. — Isl. jufr, jugr.

Å, en. Den gamle (Isl.) Form å findes måske endnu i Navne 
som A v g a r d  (ved Aens Udløb af Træsø) og A v b r o k æ r ,  
Abrokær (T. p. E.) imellem Estrup og Bistoft. Enhver Å 
kaldes ellers pa sit Sted til daglig Brug æ Strohm.

A , Isl. å, Fho., bruges altid for p å , også i alle Sammen­
sætninger. Det udtales rent (S. oe).

Abod ( Obbo), en, Tilgift til at bøde  på en Lods Ringhed 
ved Mark-Udskiftning. Gammelt Lovord. Ligeledes siges: 
Han skal give^ 100 Daler for hver af de 7 Td. Land og 
dertil 50 D. i Åp e n g e .  Isl. åbot, Tillæg.

Åbygen, en* Lud? næmlig til at komme p å  (å) Tojet, når 
man byger .  — Sv. byka, Plt. biiken.

Åg (Og), et, en ofte temmelig tung Indretning af Træ, som
Kvæget må bære om Halsen på Græsgangen for at hindres 
i at bryde ud. — Isl. ok.

A l i  el. A n ©  (Ahn), en, Række Kornskokke på Ageren. Han
hæ ha godt Kvon, han hæ doffel Ahn. Deraf Ahnstej. 
— Molb. An, Aun.

Åpenge, se Åbod.
Arle, Bo. I m o r g e n  t i d l i g  hedder altid monnarl o: i

Morgen årl e .  (Tidlig, tille, bruges i andre Forbindelser.) 
Isl. årla, Sv. arla, Eng. early.

Årtid, et. M it År tid  (o: mit Fødeår) er 1813. M it Å r ­
tid  (o: min Fødedag) er i Foråret, om Fastelavn, akkurat 
Volborgdag. Molb. har Ordet i andre Betydninger. Isl. årtib 

Atte, Bo., altfor. Å t t e - g o d ,  altfor god. Forbindes son, 
oftest så noje med det følgende Ord, at dette mister Tonen. 

Af a lt t i l ,  jf. Plt. ahl-to (allzu) og Al ovenf. 
Attemand {Ottmajnd, T. p. E.), en. Åttemænd kaldes 

Sogneforstanderne, fordi deres Tal i Almindelighed er 8 ; men 
samme Navn bruges, om de end, som i små Sogne, ere 
færre (4). De ere fornemlig Fattigforstandere; en af dem 
er udkåret til Kasserer og Regnskabsfører, og hver sanker



Bidragene for sit Distrikt. Tillige adspørges de i vigtigere 
Kirkesager og lignende Fællesanliggender. Præsten er i Rege­
len Formand og Skriver for Sogne- eller Fattigrådet (das 
Kirchspielscollegium, Armencoll.). Kirkeværgerne have Sæde 
og Stemme ligesom Attemændene. Til Valg af ny Medlem­
mer gores Forslag af Præsten eller af Rådet selv, for det 
meste efter en vis Omgang i hvert Distrikt; iblandt de fore­
slagne udnævner Visitatoriet; den valgte giver^ Håndslag til 
Præsten i Kirken Nytårsdag; Tjenesten varer 6  Ar. Den hele 
Indretning er gammel (her 100 Ar i det mindste), men i 
nyere Tid noget forskjellig ordnet i de forskjellige Amter.

Æ , Stedord for første Person, jeg.  (Ikke e, heller ikke a.)
Jf. Molb. — I si. efc; N. eg, æg, æ, e, je.

Æ, bestemt Kjendeord for bægge Kon og Tal. (Ikke c; 
ofte synes Lyden at være rent a : a Kuhn, Konen.) Jf.
Molb.*).

Æbag1 (kort a ), bagved, bagtil. Æfor, foran, fortil. Han 
går æ b a g ,  æfor.  Vognen har Læsset liggende æbag.
Jf. A.

Æble, et, udt. Æfl. Isl. epli.
Æde, at (Isl. eta). Æer, o, ædt. Er som hos den øvrige 

danske Almue det almindelige Ord om Menneskets S p i s e n .  
Om Dyr siges f ræde (Plt. fraten).

Ædru udt. érre, érrere (stødtonet).
Æg, et, udt. Eg g ; Isl. egg, Sv. ag g. Mé Lemmp ka en

få e t Egg i en Humlsæk (bedre Rim end ved Formen Æ g). 
Ærve, at, arve. Isl. erfa. (T. erben.) Udtalen (ærre, ikke 

(Evv) fordrer Skrivemåden ær v e  el. e r ve .  S. arre. 
Ærvel, et, o: Arveøl (s. <*Is), Begravelsesgilde. Jf. Molb. 

Ar v e ø l ,  Ær  øl.  Med Hensyn til nogle af de brugelige 
Skikke jf. lUstelæg, Skaffer, Sysselfolk, Tale. 

Ærvet, et, Arv, Arvegods.

*) Hvad Molb. (D. L. S. 667) anfører om æ som brugt for a f , beroer 
på en Misforståelse af kommer.  Æ Vand betyder som sædvanlig 
V a n d e t ,  og det  kommer  Va n d e t  er =  det vo lder  Vandet.



Æ lsk e , en, hedder As k;  Isl. aslt-r. — Den på Mors bruge­
lige Talemåde (Molb.) om en Kone, som har en pen Stue 
og et skident Køkken, høres også her: Hon hcer hinne
Sager i en Ask 6 hinne Smor i en Tærkand (Tjærekande).

Ø d e , To. Skovlen er ød e o: forbi, duer ikke mere. Molb. 
Jt. Isl. aub-r. — Ø d e l æ g g e ,  légg øh.

Øfe {øhf, sydligere yhf), at. Æ  Kok offer el. yefer, Ha­
nen galer. Han øjjt mæ, råbte til mig, kaldte ad mig. 
Molb. ø v e  el. ø f e ,  råbe; Isl. æpa, gi. Sv. øpa, G. D. øpæ.

0§>) ct. 1* Hoppe, Føløg. 2. Hest, uden Hensyn til Konnet;
især i Flt. J. — Han kan holde 5 Kør og et Par Øg. __
Han har fået et Slag af et Øg. — Isl. eyk-r.

O g s le ,  at, er vel Grundformen for øsl3 el. undertiden dj si 
yngle. Jf. § 2 1  Begynd, og Slutn. Molb. har o j s l e  fra 
Loll. og ø s 1 e fra Sønderjyll. Isl. æxla [af vaxa, Dat. ox].

Øls (Øl/s, Ør/s), et, Fællesnavn for Barselgilde, Jaord, Rejse­
gilde og Begravelsesgilde (Bassel 0 : Barnsøl, Lovvensel 
o: Lovelsesøl, Rehsel o: Rejseøl, Ærrel o: Arveøl; Kost 
o: Bryllup synes ikke at høre til Ø ls). Jeg har set hende 
engang ved et Øl s;  vi skal til Ø ls på Tirsdag: her bliver 
ikke mange Ø ls i dette Forår. [Af Ø lhus.]

ØreJkryb, et, Ørentvist.
Øvrighed, en, Ovrehejt, N. Ovrigheit („nyt Ord“).
Øxe, en, udt. Ojjs. Isl. ox.
Ogie {Ojjl), en; gammelt; nu mest Fi rben.  Isl. edla, Sv. 

odla, N. Ole.
Øje, et, hedder Yh, Flt. Ojjn. Isl. auga.

et> hedder Yhblik. — /  dejet (o: det-her) yhste
m̂ Ø/ik o: lige i dette Øjeblik (var han her).
Ojknmg, s. Vaiikeliolm
O r n , en (Isl. om). Ordet (og Fuglen) er nu ukjendt, men 

den gamle Ejef. Flt. arna synes at findes i A rn sj ø (langt a),
^ Navnet pa et lille Vand i den ødelagte Skov ved Store Solt.
O v n e  (Onne), et, Vognhammel. Jf. H a m m e l .  T. Ebener 

o . som goi Trækket lige (eben) for bægge Hestene.



II.
L Y D  LÆ RE.

S e l v l y d e n e .
1 . D e n  brede Udtale af o («), som er så hyppig i 

Sælland {Fåer for Fa’r, Håens for Hans, Kårne for Karen, 
håer for har o. s. v.), og som er fremherskende i Angelboens 
Udtale af Tysk ( Våter, Åbråhdm, kåbe o. s. v.) er langt 
sjældnere i den angelske Dansk, som således kommer den 
dannede Tale nærmere. Hvor hin Lyd findes, lang («) eller
kort (o), har den i Almindelighed sin særegne Grund:

at 0 (Isl. at)
al, alt dl, dit Eng. all
alt (o: allerede) ot
Alder Older Sv. ålder

aldrig olier (Isl. aldri)

falde foll Eng. fail

kalde koll Eng. call

Stald Stojld G. D. Stold

Galt Gdjlt Isl. golt-r

Malt Mojlt Eng. malt

Pjalt Pojlt
Salt Sojlt Eng. salt

malke mollk Isl. mdlka

male (Mel) måhi
Vane Våhn (Isl. vani)

Kam Kåhm (Isl. kamb-r), Eng. comb



Gang Gong Sv. gång
lang, langt long, Idjnt Sv. lång, Eng. long
Sang Song Sv. sång, Eng. song
Spang Spdng Sv. spång
Stang Stdng Isl. stong, Sv. stång
trang trong Isl. |}rbng-r, Sv. trång
Angel Ongel
Stank Stjonk -

Mandag Mondaw Isl. månadag-r, T. Montag
Klat Klot
(fattig fotte

o
Isl. fåtæk-r)

Aske Ahsk (Isl. aska)
fra frå Isl. frå, Sv. från

Det synes især at være l og n (ng), der fordre Lyden å 
foran. Forbindelsen bl har sine Sidestykker i Engelsk, ong 
bestandig i Svensk og i Norsk (Aas. § 68). Til de anførte 
Exempler komme endnu nogle Bøjningsformer som drovven 
(dragen), tåvven (tagen); i andre er a el. å ombyttet med 6: 
lo (lå), loi (lagt), so (sagde, sae), soi (sagt), oggen (åget) 
o. fl. (jf. Ordb. og Bojningsl.). Et Åg hedder Og (Isl. ok); 
åtte, oet.

2. Omvendt have enkelte Ord a for å (ø), især foran v : 
Loft, Toft, Sogn, Svovl, Lawt, Tawt, Sawn, Svavl. Syd­
ligere siges graw for grov, og sove, sovet lyder næsten som 
saw, savve; (Skov udtales rent). Sov, kom hedder saw, 
leam (Isl. svaf, kom el. kvam). Samme Overgang fra det 
gamle til det ny Sprog findes i Stavn, Isl. stofn, o. fl. —  
(Overlig, awle, s. Ordb.).

Fremdeles:
Hånd Hahjnd GD. Eng. Sv. og T. hånd
vagen vågen Isl. vakin-n, Sv. vaken
(våge og vågne ligedan)
ar*e orl Isl. årla, Eng. early

Sydligere siges Håjnd for Hånd (altså nærmere ved Sæl­
landsk).

3. Æ  (é) for a finder som oftest sin Forklaring i Stam- 
mesproget eller stemmer med Søstersprogene:



Datter Dætter
arve erre (o: erve) Isl. erfa, T. erben

Farve ' Færre (o: Færge
el. Færve) Sv. farg

farve og Farver ligedan
glat giej (af glide, gled)
Haspe Hesptræ Isl. hesputré
H valp Hvelp Isl. hvelp-r, Eng. whelp
Magt Mæjt (Isl. makt og mekt), Eng. 

might

drage dræjj jf. Isl. Nut. 1 ^
tage tæjj J l tek-r

Varme Værrmt Isl. vermi, Eng. warmth,
• T. Wårme

varme værrm Isl. verma
Herta hører vel krovvl, kravle (Isl. krafla), der efter § 12

kan skrives krævie.
Mange Udsagnsord med a i Stammen have i Nutidsformen 

æ: ager, ægger (Isl. ekr); bager, b æg g er; smager, smægger 
(T. schmecke); falder, fælder (Isl. felir); har, hær (Isl. hefir); 
(draber,) dræffer; taber, tæffer; lader (o: læsser), læjjer (Isl. 
hle&r); lader (o: Lat. sino), lær (Isl. lætr) o. fl. Jf. Bøjnings!.

4. Hvor Angelsken har a og Skriftsproget æ, stemmer
hin med Oldsproget:

Isl. N. framm, Sv. framfrem (fræm) fram
Gæld Gjahl Isl. gjald,,...

Hjærte Hjaht Isl. hjarfa
/ *r* ^

jævn jaw n IsD jafn

Læs Las Isl. blass (N. Lass)

Kæve Kjahf Isl. kjapt-r (N. Kjaft)

Æske
Fremdeles:

Ask Isl. ask-r (Sv. ask)

Blæk Blak jf. Eng. black

(dræbe) drahf jf. Sv. drabba

enten anter jf. Isl. annat tveggja, Sv. 
antingen

svær svar G. D. svar, Sv. s vår



En By i Siversted Sogn kaldes Hjalm  (fortysket Jalm) 
o: Hjælm, Isl. hjålm-r.

5. I nogle Ord er Oldsprogets a blevet til o (o) i Ang- 
elsk, til æ (c) i Skriftsproget:
Kælder Kjolder Isl. kjallari
sjælden sjolden Isl. sjaldan

(i Sundeved sjåleri)
Hertil høre nogle Bøjningsformer: 

tækkede (takte) tåht Isl. J)akti
tækket (takt) tåt Isl. t>akt-r

Flere Exempler i Bojningslæren. Jf. Isl. sækja, søge, Dat. 
sotti, Bif. sott; Eng. caught, taught, sought o. s. v.

6. I andre Ord har omvendt Skriftsproget o (o), medens 
Angelskens ce finder Medhold i Islandsk: 7
låse læks Isl. læsa
voxe væjjs jf. Isl. Nut. vex

Men dette Forhold er især mærkeligt i en hel Klasse
Nutidsformer (der
§ 272 ff.):

også for det meste findes i Norsk; Aas.

flår flor Isl. flær
får fær Isl. fær
går gær jf. Isl. gengr
slår stær Isl. siær
spår spær
står stær jf. Isl. stendr
sår sær Isl. sær

Ligeledes: De slås, di slæs; han omgåes med os, han
omgæs (T. p. E.). 
låner

Herhen høre flere Nutidsformer (jf. nedf.) f. Ex. 
len

holder hælder Isl. heldr
Enkeltstående:

Are (Blod-, Vand-) Ojjr Isl. æ&r

7. Overgang fra o til u findes uden Tvivl hyppig i alle 
danske Mundarter ligesom i den angelske, f. Ex. Kone, Kuhn; 
Bonde, Buhnd (Isl. biiandi, bdndi); Vogn, Vuun. Mere ejen­
dommelige ere:



Honning Hunne Isl. hunang
Konge Kunng Isl. konung-r, Sv. kung
vorde vuhr (Isl. verfta)
(Dette Ord har i Isl. Dat. Flert. urfeu., Bif. or&it.)

8. Omvendt findes i nogle Ord 6 for u, f. Ex.
hul hol Isl. hol-r, T. hohl
(Hjuler) Hjoller
Muld Mold Isl. mold
Gulv Goile (o: G<51v) Isl. g<51f
lukke lohk Isl. loka
du do
nu no
hun hon
endnu cenohn

Forstavelsen u lyder (altid?) som o (Isl. o, Sv. o), f. Ex.
umulig omojle Sv. omojlig
Umage Omag Sv. og Isl.* omak

Ordene Lund, Pund, Stund lyde omtrent Lohjnd, Pohjnd,
Stohjnd. Sundeved kaldes Sohjnd (el. Sohnelajnd), Mis-
sunde Iflesohjnd (London, Ldhjnn). Derimod Hujnd,
Mujnd o. fl.

9. Hyppigere er o for u, d e l s i Ord som
Bud Bdj Isl. bofe
Brud (et) Bro Isl. brot
Skud Sko

•
Isl. skot

buden bdjjen Isl. bofein-n
d e l s  når Skriftsproget har e el. g efter, for det meste svar-
ende til Isl. og el. ug; her har Angelsken ow (Eng. ow) :
Bue Bovv Isl. bogi, Eng. bow
due dovv Isl. duga
Flue Flow Isl. fluga
hue hovv Isl. huga
Lue Lovv Isl. logi
lue lovv Isl. loga
true trovv Isl. Jtttiga, T. drohen

(dråuen)
Rug Row Isl. rug-r, T. Rocken



Trug Trom Isl. T. Trog
Fugl Foml Isl. fugl, Eng. fowl
Lugt Lomt (Isl. lykt)
lugte lovvt (Isl. lykta)
Buxer Bovvs

Fremdeles:
huske hovvs Isl. hugsa
Luning (Læ) Lomning Isl. logn
Sul Soml Isl. sufl
(gloende glovvend Isl. gldandi)

og:
Bund Bdjnd Isl. botn
Kul Kål Isl. kol
plukke plohk Isl. plokka
Kurv Korre N. Sv. korg, T. Korb
(Tørv Torre Isl. T. Torf)

Til Sammenligning kan tjene:
Hud Huj Isl. hub
Due Buh Isl. dufa
Dug Bug Isl. duk-r, T. Tuch
Brud (en), Tud, Stud, Tue, Stue ligedan.

10. Det lange e, der som bekjendt plejer at komme af 
Isl. ei, bliver i Angelsk til i med en svag Lyd af e efter sig. 
Denne Lyd findes kun i stærkt betonede Stavelser og bliver til 
kort c, når et svagere Tonehold indtræder. Exempler ere: 
Em, lem ; Ben, Bien, men Benskamt; Sten, Stien, men 
Stenpæl (jf. § 3 5 ) ;  Sæbe, Sief] rejse (oprejse), ries; sen, 
sien; mere, mier; fed, fie; smed, smie; hede, lede, hie, lie ; 
tjene, tien (men tjener hedder tén, med løbende Tone, og lige­
ledes Tjeneste Ténnest eller, om man vil, Tinnest).

Anderledes synes det at forholde sig med Ild (Isl. eld-r) 
og Kilde (Brond, Isl. kelda), der hedde leid  og Kjéhl', i bægge 
har måske l Indflydelse på Lyden (s. § 26).

11. I nogle Ord er e (æ) ombyttet med i (é).
hemmelig hjimle Isl. heimulig-r
hjem hjim Isl. heim
hente hinnt Isl. heimta



Ven Vin Isl. vin-r
venlig vinle Isl. vinlig-r
Venskab Vinskop Isl. vinskap-r
venstre vinstr Isl. vinstri
brænde (ardere) brinn Isl. brenna, Sv. brinna
Rende Rinn Isl. renna, T. Rinne
Rente Rinnt
være vehr Isl. vera

Da Isl. ei sædvanlig går over til é, da Isl. i i de oven-
stående Tilfælde lyder som e (ligesom i de tilsvarende angelske
Former), og da i findes i Sv. brinna og rinna (Udso.), frern-
byder denne Samling intet påfaldende. Afvigende ere vel snar-
ere (ligeledes med Lyden é) :
Bjærg Bjirre Isl. bjarg, T. Berg
bjerge bjirr (o: bjérge) Isl. bjarga
værge virr (o: vérge) Isl. verja
Græs Gris Isl. gras
græsse grehs Isl. gresja
Hænder Hindr Isl. hendr
Vænder Vinder Isl. vendir
Mænd Mind Isl. menn, Eng. men
Menneske Minnisk Isl. manneskja, Sv. men-

Og omvendt:
hilse hjells

niska

Isl. heilsa, Sv. helsa
Ganske som. ]på Isl. have Æg, Væg og Skæg e og Løbe-

tone (§ 41).
I alle Tillægsord og Biord med Endelsen ig udelades g 

(ligesom i det dannede Talesprog), og i udtales som e: billig, 
bille; nærig, nære; lonlig, Ion le-, farlig, fa lle ; tidlig, tille 
o. s. v .; dette minder om Endelsen leg-r i Isl. (s. § 73) og 
Norsk (Aas. § 165 Anm.). Den samme Udtale af i findes na­
turligvis i utallige andre Ord: til, vil, ligge, o. s. v. (ikke i Ville 
o: Vilje, Vinter, ind, binde, finde, tvinde). Her kan også an­
føres gjekl, hehl, Kjéhl, gilde, hilde, Kilde.

12. Ev (év, év) eg æv samt æf og if  (foran t) og lige­
ledes øv gå altid over til dv:



Brev Brom Isl. bréf
(kjev o: kjed) kom
blev blom T. blieb
drev drbw * Isl. dreif
bleven blovven T. geblieben
dreven drovven Isl. drifin-n, Eng. driven
Kleve Klovv Isl. klefi
leve lovv Isl. lifa, T. leben, Eng. live
Levned Lomne{otLowned) Isl. lifnab-r
levere lovvr T. liefern
hæve hovv Isl. hefja
kræve krovv Isl. krefja
Ræv Bom Isl. ref-r
skæv skom Isl. skeif-r
Skæver Skovv
(sover s over Isl. sefr, jf. Sovn)
Trævl Trovi Isl. trefil-1
Væv i ^ f Vom Isl. vef-r> (jf. Ordb.) 
væve J J \ vovv Isl. vefa, Eng. weave
døv dom Isl. dauf-r
Løv Lom
tøve tbvv
(stræbe strovv Sv. strafva, T. streben)
Kræft Kromt
Drift JJromt jf. Isl. drift
Skrift Skromt

«

Isl. skript
Skifte Skovvt Isl. skipti
Skrifte

Undtagelser:
Skrovvt Isl. skriptir (Flt.)

Støv Slam
vifte vojjt jf. Isl. veifa

Det ses, at de angelske Former ere nærmere ved Skrift-
sproget end ved noget af de anførte beslægtede Sprog (for så
vidt som tilsvarende Ord findes). Den sællandske Mundart er 
i mange Ord ens med den angelske.

Samme Overgang findes i enkelte Ord foran andre Medlyde:



Væge Vohg Sv. veke, N. veik
læse lohs Isl. lesa
Mælk S f H 2 5

Isl. mjdlk, Sv. mjolk
Mel Isl. Sv. mjol
rense ronns Isl. hreinsa
Svend Svon Isl. svein-n
(Kævle K orrl Isl. kefli)

Anm. 1. Roe R o w Sv. rofva
over o w er Isl. yfir, Sv. ofver, Plt.

. ower
kommer kommer Isl. kemr

Anm. 2. Svøbe Svehv Isl. svipa
*

13. lv  (i Oldsproget if ) bliver altid til yv (yrv) :  Kniv,
K n y w ; Liv, Bynr, Siv, S y w e \  blive, b lyvv ; drive, dryvv\
rive, ry vv \  skrive, sk ryvv ; Skive, Skyvv. — Vige hedder
vyhy  el. v ih y ; Spring, Sting, Brink, Spryng, S tyng  (N.),
B ry n k ; dimple, dympl.

To Ord have på Grund af Oprindelsen i for y :
Hyrde Hihr Isl. hirbi-r, T. Hirt

ryste rist {rehstl) Isl. hrista

14. 0  bliver ofte-til y og stemmer således i mange Ord
med Sællandsk, f. Ex.
høre hyhr Isl. heyra

køre kyhr (kjøhr , Isl. keyra
kyøhr)

Øre Yhr Isl. eyra

mør m yr Isl. meyr-r

Rør R y r Isl. reyr-r
skør skyr N. skyr
Kør K yr Isl. kyr
Bønder B yndr Isl. boendr

tø tye Isl. t>eyja
Tønde Tynn Isl. Sv. tunna

Fremdeles:
bøde (o: fyre) byhr
Brøde (o: Bøde) B ryh



blød blye Isl. blaut-r
Grød Grye Isl. graut-r
skøde (skøtte) skyhr Isl. skeyta
skødesløs skyrlos  (o : skøde­

løs)
købe kyhf {kjøhf, Isl. kaupa

, kyøhf)
Nød N ye Isl. naut

Derimod lyde Nød (Isl. naub) og Nød (Isl. hnot) som 
Nø, med den samme Forskjel i Betoning, som det dannede 
Talesprog iagttager. — Brød hedder Brø.

Anm. 1. I Born og gore går o over til y.
Anm. 2. At nøgen hedder nagen har ligefrem sin Grund 

i Oprindelsen: Isl. nakin-n, Sv. naken. — Om Sø s. Ordb.
Anm. 3. Den af Bloch (S. 15) beskrevne jydske Udtale 

af y  og ø (syonng, Hydbjerring , Kyorsel o. s. v.) høres kun 
dunkelt i Forbindelsen gø og hø og ellers aldrig.

Anm. 4. Exempler på rent ø, hvor Sællænderen har y, 
ere: Kød, K jø \  Hø, Hø (forskjellige i Tonehold).

15. I nogle enkelte Ord bliver ej til i: dreje (blomstre, 
om Rugen), d r ik ; Leje (en), i  Ah ; leje, lih\ Drejl, D ril  (T. 
Drillich); Snegl, Sniil; Degn, Dien . — Derimod høres ej i 
dreje, feje, meje, veje, rejse (T. reisen). Regn hedder Ræn  
(el. rettere Ren).

_ •  •

16. Oj bliver sædvanlig til y  (ikke som i Jydsk til yv
el. øv; Bloch S. 16):
boje byh Isl. beygja
Bojning Byh jf. Isl. bugfca
droj dry Isl. drjug-r
boj hy Isl. hå-r
Hojde ffyh Isl. hæ?)
hojre hyhr Isl. hægri
Toj Ty Plt. Tiig, Isl. tygi
Tojr Tyr Isl. tjdbr, Sæll. Tydr
tojre tykr Isl. tjdfcra, Sæll. tydre
Oje Yh Isl. auga
fornoje fony T. vergniigen



Overgangen i beygja stemmer med de ovenfor (§ 14) an­
førte Exempler; Overgangene i drjug-r og tj<5br ere almindelige; 
den første tindes f. Ex. i bly (Isl. bljug-r), der også bruges i Angel; 
den sidste har Angelsk bl. a. i Bryst, der udtales med skarpt y.

Derimod Bojle, Bdjjb, hojt, liø tt\ drdjt, drø tt  (el.d ry tt) \  
forhoje, fo/iow, nbje, nbvv  (T. génau); Ojne, Ojjn.

Den sællandske Udtale af dj, som nærmer sig stærkt til 
øj, høres sjælden i Angel (Logn undert. L øjn ); den her og i 
det dannede Talesprog forekommende Lyd ligner derimod dj 
og høres måske kun i følgende Ord: drøfte, d ro jjt; løfte,
Ibjjt] Bynavnet L b jjt ; Løgte, L ojter (S. Løjte)', loj (loj), 
I d j ; si oj (sloj), s ld j; Vifte, V ojjt; Åre, O jjr ; Øxe, O jjs ; 

Ojne, Ojjn.
Hertil komme Bojningsformerne af købe, øbe, rykke, trykke 

(s. nedenf.). Også er det i mange Tilfælde næsten umuligt 
at skjelne den omtalte Lyd fra dj i Ord som lodden, lojjen , 
Isl. lobin-n (Molb. angiver endog loien som J. og Sæll.); Bud, 
Boj, o. fl. (s. § 9). Derimod vides intet Exempel på, at øg 
bliver til dj som i Sælland (øj) og ofte i det dannede Sprog 
(Øg, Bøg, Løg, Røg o. s. v.). Jf. dog ovenfor Logn.

I Sammensætninger forandres Selvlyden ofte, på Grund af 
forandret Tonehold, f. Ex. Kalgor, Solskin.

M e d l y d e n e .  >VI’
17. B  høres uden Tvivl både i den angelske og i alle 

de andre Mundarter kun i Begyndelsen af Stavelsen (Ordet). 
I det Sællandske plejer det i de andre Stillinger at lyde som 
v, og selv i den dannede Tale er dette almindeligt i mange 
Ord (f. Ex. Løb, pibe. skrabe, krybe). Angelboen derimod 
foretrækker den hårdere Lyd f. (I Sælland el. i det mindste i 
København høres ofte Former som dø ft, kø ft, taft.)
Abild A fl Isl. apaldr

Bibel B ifl Isl. biflia

Dråbe D rå h f Isl. dropi, (T. Tropfen)

(dråbe) drahf (Isl. drepa, T. treffen)

døbe døhf (T. taufen)



Gab Gaff Isl. gap
Hob H oef Isl. hép-r, (T. Haufen)
Kobber Koffer Isl. kopar-r, (T. Kupfer)
(Kryb) K n iff *

krybe kryhf Isl. krjupa
Krybbe Krøff
Kæbe (Kæve) Kjcihf (Isl. kjapt-r)
købe kjøhf Isl. kaupa, (T. kaufen)
løbe løhf Isl. hlaupa, (T. laufen)
Løbe (en) Løhf Isl. hleypi-r
Nabo Na hf er (T. Nachbar)
Næb Neff Isl. nef, Sv. nåbb
Pibe P ih f Isl. pipa, (T. Pfeife)
Reb R ief (o: R e e f ) Isl. reip
Skab Skaf' N. Sv. skåp
skrøbelig skrøffl
Sæbe S ief  (o: Seef) Isl. såpa, (T. Seife)
slæbe slæhf N. Sv. slapa
tabe tah f Isl. tapa
Vibe Vihf Isl. vepja, Sv. vipa
Æble

Q
Æ hfl Isl. epli, (T. Apfel)

Åbenrå Affenrå
Med få Undtagelser (Næb, Nabo) svarer i disse Exempler 

altså f  til Isl. p eller T. f  eller til bægge Dele. Sv. og Eng. 
synes at have p. Kun én Afvigelse vides (jf. § 12): 
stræbe strovv  Sv. stråfva, T. streben

Hermed kan sammenlignes:
Poppel, travl, P df’l, trafl.

18. D frembyder ingen Vanskelighed i Begyndelsen af 
Stavelsen. Men det_ bl øde  d, efter en Selvlyd, altså også det 
d o b b e l t e  d, kan Angelboen ikke udtale (kun enkelte Personer 
synes virkelig at sige f. Ex. Smidde  o: Smedje, medens det 
sædvanlig hedder Smirre) ; han behandler det på en af 3 Måder:

a. Det udelades, og det både efter en lang og efter en 
kort Selvlyd og ved ethvert Tonehold: Hvede, H vie\ Gade, 
G alt; Gjed, Gie\ ud, u\ ude, uh\ véd, vee\ ved, ve\ hid, hi\



I

Skud, S k o ; hartad, h a rta ; omsider, om sier; Røddehakke, 
Røhak; fried (o: friet) f r i ’, Levned, Lowne; o. s. v.

b. Det går over til j , ligeledes i alle Slags Stavelser: 
Smed, S m e j; Ved, Vej; Sned (o: Snit), S n e j; Stad, S ta j ; 
Tid, T ij; Sæd (o: Skik), Seej; bede, bejj; forbuden, fobojen; 
Sadel, Sajl;  Godaften, Gojawten. Ved skridende og stand­
sende Tonehold lyder det næsten som i: Lade, Lahj el. L a - i; 
boede, bohj el. bo-i; friede, fr ih j; både, båhj el. bå-i; såd 
(o: sagt), soj el. so -i; o. s. v.

c. Det går over til r. Dette er sjældnere i Enden af 
Ordet: Stød, S tyr;  bøde (fyre), byhr; Røddeøxe, Rorojs; og 
i Mitten: Bødker, Borker; Snedker, Snérker; tredive, trerre; 
hyppigst ved d d : hedder, jé r ’r  (el. måske jérre, jé rre r ) ; 
Fødder, For’r  (Nødder, Rødder ligedan); Mødding, M orring; 
Kiddik, K irrik;  Tadder, Tar’r; Feddersen, Færresen; ligeledes 
tredje, Smedje, trérre , Smérre  (og i Tønder Midje Mirre).

Udeladelsen af det bløde d sker som bekjendt altid i den 
fynske Mundart (også dd), og er ikke sjælden i noget af de 
andre Landskaber. Selv i den dannede daglige Tale forsvinder 
det ofte f. Ex. i ved, véd, hvad, god, Sadel, Læder; min gode 
Kjole! —  Til j  bliver det undertiden hos Sællænderen: nedenom, 
ncejjenom; Gud bedre, Gubcejre! Samme Overgang 6 ndes fra 
Oldsproget til det ny i Ord som Moje, Vejr (Aasen § 102). — 
I Norrejydsk ere bægge Forandringer almindelige (Bloch S. 17 f.), 
skont ikke altid i det enkelte stemmende med Angelsk; og 
Norrejyden kan  dog udtale Bogstavet. I norske Mundarter 
tindes ligeledes bægge Dele (Aasen § 3 1 ;  102). —  Overgangen 
til r  høres nok over hele Slesvig, i Abenråegnen og på Als 
både hyppigere og skarpere.

19. F  går jævnlig over til blødt v (w), navnlig foran t: 
af, arv; Aften, Arvten; Skaft, Skaw t (flere Expl. i § 2 ;  12). 
Undt. efter, etter  (Jydsk atter). Med Hensyn til dette Bog­
stav vides ingen anden Afvigelse fra den almindelige Folketale, 
end at løfte hedder lo jjt og vifte vo jjt  (§ 16); i andre Mund­
arter (J. S.) udtales disse Ord med v {?v).

20. G i B e g y n d e l s e n  af Stavelsen udtales i d a n s k e  
Ord ganske som sædvanlig: gammel, igjennem, gider, god,



Gud, G ås, glad, grov, o. s. v. — Forbindelsen gn synes ikke 
at fin d es: i to Ord fattes g (ligesom  Nåde svarer til T . Gnade, 
ligesom  fe m angler i næppe a f  k nap , ligesom  sæll. han niver  
m ig o: k n iber, og ligesom  i E ngelsk  g og fe altid forsvinder  
foran n, f. Ex. gnaw ), og i ét Ord høres fe isteden:
gnide nih (Isl. gnua)
Gnidder Nirrer Isl. nit
Gnist N ist Isl. n eisti, gneisti
gnave k n a w N. k n aga , Isl. gnaga

I t y s k e  Ord derimod udtales g altid aspireret, som 
gh el. næsten som T. ch: går, Gegend, Gohs, Plt. (Gås), Gott, 
Glaube, grasig, Plt. (græsselig), o. s. v.

21. Men e f t e r  en S e l v l y d  bliver g ofte til j ,  ofte til
v  ( w ) : Magt, A læ jt) Knegt, K n e jt (jf. Eng. knight); Løgte, 
L o jte r  (jf. T. leuchten); Logn, Lojn-, Dogn, D b jn \ drage, 
d r æ j j ; tage, tc e jj; sige (Isl. segja), s æ jj (el. s ih ) ; —  Dag, D a m ]  
Slag, S la m ; agter, amter-, Jagt, J a m t] sagte, s a v v t]  slagte, 
s la v v t j Sogn, S a m n \ Vogn, Fumn el. V utm ; ofte i For­
bindelsen ug (§ 9 ); i adskillige Bøjningsformer (s. nedenf. 
d ro w  o. s. v.). En af Delene sker (altid?) foran s, så at 
Lyden x o: gs (el. fes) aldrig høres: sex, sæ js \ voxe, v æ j j s : 
Øxe, O jjs ; — Ax, Ams-, Sax, S a m s ; Oxe, O v v s ; Vox, V o w s ; 
voxen, vo m sen; Buxer, B o j js  el. B d v v s . Dog hedder Øxne 
Y ssen  og Vexel (Dokument) Vessel. 'u

22. Allerhyppigst bliver det bløde g dog stående efter 
Selvlyden og lyder omtrent som i Dag, Lig, strege, Jagt (jf. 
§ 20 Slutn.), og det

såvel i l ange  Stavelser: ahg (age), smahg, strehg, nehgt 
(nægte), Pi hg, Ukg, srrnjhg; Eg, Leg, Neg, Steg, steg, 
Lig, Og (Åg), og (agede), Bog, klog, syg, Bøg, Høg, Løg, 
strøg, Røg, Øg, o. s. v.

som i k o r t e  Stavelser: Sag, svag, æbag (bag), Eg 
(Æ g)> Veg (Væg), Skég (Skæg), Mog (Møg), Egbæk (Navn), 
mags (s. Ordb.), Omag (Umage), magle (magelig), svagle, 
Bøgning (Bygning), Sygning (Sygdom), Ugl (Ugle), o. s. v.

og altid i F o r d o b l i n g e n :  Agger (Ager), Pigger (Piger), 
légger (ligger, lægger), skrigger, stigger, ægger (ager),



smægger, skreggen , steggen , oggen (åget), boggen, Bogger 
(Bøger), Ugger (Uger), bøgger (bygger), Loggel (s. Ord­
bogen), o. s. v.

Man vil af ovenstående Exempler se, at g langt sjældnere 
bliver til j  og v  i Angel (ligesom i Norrejylland) end i Sæl­
land, ja endog i den dannede Tale; at det beholdes, hvor 
andre Mundarter slojfe det (Ager, smage, Pige); og at lange 
Selvlyde ofte gores til korte foran g (eller denne Medlyd 
fordobles).

23. G smelter sammen med et foregående l el. r  og 
Udtalen lettes ved tilfojet e : Bælg, B a lle ; Talg, T alle ; Bølge, 
B ulle ; Sorg, S orre ; Bjærg, B jir re ; men Bjærge, B jir r ; 
bjerge, bjérr\ værge, vérr\ sørge, sorr. Måske også Navne 
på b a l l e  (med lydeligt e) komme af Balg (f. Ex. Thorsbalg, 
Tossballe\ Langbalg, Langballe). Jf. § 32.

Anm. Navnet Agnete udt. Angneht el. Angeneht og 
viser altså Spor af Sv. og N. gn (ngn). — Regn hedder R an  
(Eng. rain), men Regning, Regning.

24. H  udtales aldrig foran j  el. v, hvilket må anses som 
en væsentlig Forskjel fra Norrejydsk og Lighed med Øernes 
Mundarter samt den dannede Tale. Men man skulde næsten 
tro, at hj og hv tidligere har været hørt i Ord som hemmelig, 
hjirnle\ Horn, Hv6n\ Hjorne, Hvorrn, Navnet Holebøl, Vollbel 
(bør vel skrives Hvolebøl el. også Olebøl). Hynde hedder 
H yhnd, men S. Hjynne. — Jf. Ordb. (også om den mær­
kelige Overgang af hv til f  i hverandre) og § 31.

25. J  tilføjes i nogle Ord foran e: én, jen  (jin) med 
Afledninger; (Hjul-) Ege, Jegge\ Erik, Jér’k (Sv. Jerker); 
hedde, hjeh\ hemmelig, hjim le; hilse, hjells ; den-her, den- 
hjér. Fremdeles: (ivrig) jo w r]  Yver, Jywr. —  Jf. Ordb. 
Lignende Forhold i Norsk (Aas. § 79) og imellem Urt, ihjel 
og Isl. jurt, i hel o. fl.

De gamle nordiske Former ere beholdte i Mel og Mælk, 
s. § 12 Slutn.; jf. også Bynavnet Mjols (løbetonet ligesom 
Mjol) ved Åbenrå. Selvlyden i disse Ord er vanskelig at be­
stemme: i det første e el. ce el. 6 , i det andet ce el. o.



Endvidere hører herhid:
Gave Gjahv Isl. gjof
selv sjél (stødtonet) Isl. sjålf-r
Sø . Sjåa  (jf. Ordb.) Isl. sjå-r

Omvendt hedder fjerde fcehr (eller fjahr) ,  sjette sæht,
stjæle stakl (Isl. stela, T. stehlen). — Stank, Stjonk, men 
Pjalt, Polt.

26. L udtales med et stærkere Slag, mere fyldigt, længere 
inde i Ganen, formodentlig ligesom i Norge (Aas. § 32 tf.). 
Stundom har Udtalen en vis Besværlighed, næsten som om et 
dunkelt r  blev indskudt: farvel, javel, Ild, Øls lyde næsten som 
farværl, javæ rl, I{e)rld , Ørls. Ligeledes er det rullende 
Slag tydeligt i Fordoblingen: falle (farlig), Holl (Hylle), M øil 
(Mølle), Eli (Elletræ); samt foran k og p: Hvalp, Hjælp, Bjælke, 
Stilk og Bynavnet Stolk lyde omtrent som Hvællep,. Hjællep, 
Bjællek, Stillik , Stollik (Navnet på en anden By, ved 
Åbenrå, skrives Stollig), Silke, Sill’k (jf. § 39). — Heller ikke n 
vil forene sig med k i Ordene enke (o: enkelt), dunke, Hank, 
hvilke lyde som ennek, dunnek, Hannek (jf. Ordb.); om 
andre Ord (Enke, enkelt, sanke, o. s. v.) gælder dette ikke. 
— Mangen en hedder manden jin, med hørligt d.

27. L og n foran d og t udtales med en Forlyd af j , 
der dog som oftest er meget dunkel og vistnok er betydelig 
svagere end i de fleste norrejydske Egne (jf. Bloch S. 21).  
De nævnte Lydforbindelser foretrække måske stødtonede Stav­
elser (§ 43): Vold, fuld, faldt (fdjldt), Salt (Såjlt), fyldt, 
Mand, Bund (Bojnd ), vandt, tyndt, o. m. fl.; men de findes 
også ved det rullende Tonehold (§ 39): salte {sojllt), Navnet 
Solt (Sojllt), vante (vajnnt), Runte (Rnjnnt); Sanding (o: sandt) 
(Sqfnn) ; og ved det skridende (§ 40, jf. § 38): Land (Lakjnd), 
Sand (Sahjnd), Ende (Æ hjnd), vende (veehjnd), (Bende, 
Bæhjnd), Synd (Søhjnd), blind (blehjnd), Splint {Splehjnd).

Endelserne ind  og in g  lade sig ikke skjelne i Udtalen; 
Øret kan ikke sige, om Byrring, Hjemming, Mærking bør skrives 
med g el. med d ; jf. § 72. På samme Måde gor Sællæn- 
deren ind, inde til ing, inge, Skilling til Skjéllind, Navnet 
Skibbinge til Skivvene, o. s. v.; Former som baglænds og



baglængs ere vel bægge brugelige; og endelig bemærkes, at Ud­
sagnsordenes Tillægsform på -ende på Engelsk har -ing (f. Ex. 
gående, going).*) — I ngt og ngs falder g bort: langt, lojnt-, 
arslængs, ahslojns; o. fl. Ligedan tænkte, tænkt, tinnt, tint.

28. R udtales med et eget Tungeslag, men uden (tysk) 
Snurren; det nærmer sig både d og l, til hvilke det derfor 
også kan gå over (jf. § 18, 26 og Aas. anf. St.). — Når 
Kjendeordet ce sættes til et Ord, som begynder med en Selvlyd, 
opstår et r, som forebygger Sammenstødet, f. Ex. æ(r) Oer 
(Året), æ{r) Øg. Det samme sker også ved andre Ord, når den 
første Selvlyd er e, f. Ex. manne(r) Oer, mange Ar; de vé{r) 
ce, itt, det ved jeg inte; (men: manne Gonng; te vee nok).

29. R smelter sammen med et følgende l, n, s, t, lige­
som i Norrejydsk (s. Bloch) og, med Hensyn til l og n , i 
Norsk (Aas. § 92): årle, a l l ; farlig, fa lle ; Horn, ffvonn ; Korn, 
K vonn ; Torn, Tvonn ; Born, Bynn-, Barsel, Basset-, Tirsdag, 
T issdaw ; Torsdag, Tossdaw, Kors, Koss-, bart, batt -, Kjerte, 
Kjett-, Stjert, Stjett-, hvert, hvett-, fjorten, fju tten ; mørt,mytt-, 
tort, tott-, sort, sott-, hård, Intetk. hatt. I alle disse Exempler 
er et og samme korte Tonehold (§41) .  Ved andre Betoninger 
er tilsyneladende r  faldet ud: Barn, Baen-, Karl, K ael (samme 
Udt. som i den dannede Tale); Hjærte, B jaht (samme Lyd 
som i Eng. heart). R høres måske dog i Hjorne; og det er 
mangen Gang på Grund af den ejendommelige Udtale vanske­
ligt at afgore, om f. Ex. all, batt, Baen, H jaht indeholde
Lyden af r eller ikke.

Den almindelige Udeladelse af r i er, var, har, for o. fl. 
finder også Sted i Angelsk og udstrækkes til nogle Flertals­
former af Hovedord og til Udsagnsordenes Nutidsendelse i visse 
Tilfælde; s. nedenf. — Fire hedder fih-, vorde, vuh (valir);
været, vceli.

30. T  tåler intet foregående r (§ 29) eller f  (§ 19), 
heller ikke k: lukt (lukket), lutt-, af tykkes dannes tott (jf. 
Isl. j)6 tt af frykkja, s<5tt-r af scekja); af tække tå t (takt, .

*) Da Forf. første Gaug hørte Ordet et Vend, blev det udtalt aldeles så­
ledes, som et Vænge vilde lyde, hvis det fandtes.



Isl. jiakt-r) m. fl. (jf. nedenf.); frisk, dansk hedder i Intetk. 
fris t, dan st; men en anden Udvej er valgt i Former som mørkt, 
stærkt, der hedde mør{re)kt, stær(re)kt. Derimod ynder t fore­
gående j  og v (w): Magt, M æ jt, o. s. v. (§21) ,  agter, amter, 
o. s. v. (ib .); trykket (trykt), tr o j t ; købt, kojt (s. Bojningsl.). 
Allerede hedder ått (o: alt), men alt dit.

31. V i Begyndelsen af Stavelsen udtales altid rent, aldrig 
med den ejendommelige jydske (engelske) Bilyd af w; heller 
ikke hv og Tcv (qv) har nogensinde hin brede Lyd (altså ud­
tales hv ganske som v ) ; heller ikke udtales o nogensinde 
således som i det norrejydske Ole, Ost o. s. v. (jf. Eng. 
one, once).

Men et rent v høres foran o, u, o, r (jf. det tilfojede j, 
§ 25) i følgende Ord: os, vos\ Onsdag, Vonnsdam ; Orm, 
Form ; underlig, vunnle\ ønske, vonnsk; Horn, Hvonn-, Hjorne, 
Hvorrn (el. H orrn); Korn, Kvonn ; Torn, Tvonn\ sort, svott 
(el. sott)', rode, vrorr  (o: vrode); ornegal hedder vråhj
(o: vråd). Hermed kunne jævnføres: dvalsk’ (s. Ordb.); Ole, 
Folie' Olsen, Vollesen; Stedsnavnene Oles Gang, Folies 
Gong (i Flensborg); Holebøl (rigtigere Hvoleb. el. Oleb.), 
Vollbol; Vonsbæk; Vonsyld; omvendt hedder Valdemarstoft Ol- 
mestamt (o: Volmerstoft, Ton. p. Endestav.) og Vorte Oht (o).

Os hedder som bekjendt vos over hele Danmark; sort, 
G. D. svart, Isl. svart-r (ligesom sov, Isl. svaf; kom, Isl. kvam; 
så, Isl. svo. Omvendt Ang. Sor , Svær.) Andre af de nævnte 
Ord minde om Former i Tysk (Wurm, Wunder, wunschen) 
og Engelsk (vvorm, wonder, wednesday). Overhovedet har jo Tysk 
og Engelsk w i mange Ord foran o og u, hvor det fattes i Dansken 
(også i den angelske Dansk): Ord, Uld, Ulv, Ager, o. s. v. Men 
selv i Islandsk tindes Former som vond-r, ond; jf. Isl. <5n og von; 
ligesom i den islandske Ordbojning v findes i nogle Former og fattes 
i andre (Rask S. 130 f.), og ligesom den ældste Islandsk fattes v i 
Begyndelsen af visse Ord, hvor det findes i den nyere (Rask, 
S. 243). Vråd er beslægtet med Isl. ræba; med vringlet jf. Isl. 
liring-r (Ring, om-kring); samme Bevægelse som i Vrå, vrang, 
Vrag, vred, Vrist, Isl. rå, rang-r, rek, reib-r, rist, o. s. v. 
Jf. også Eng. wring, wrinkle, write, o. s. v. (udt. uden w).



— I Norsk finder samme Forhold Sted med v foran o , u, 
V, O og r.

Efter en Selvlyd udtales v  altid blødt, som i Hav. Når 
en Stavelse med stødende Tone ender på o, høres en svag 
Efterlyd af v (Isl. <5); men dette gælder vel også om alle de 
andre Mundarter: Ko, to, o. s. v. Om ov for u, (ue, ug) s. 
§ 9. Gloende hedder glovvend. —  En Overgang af v til r 
finder vel Sted i K orri (Kævle, jf. § 12); jf. garlig (af Gavn?) 
og bedage, bedarre. *

• 32. V smelter sammen med et foregående l el. r , og 
Udtalen lettes ved tilfojet e : Kalv, K a lle ; Ulv, UUe\ Gulv, 
G o/te ; Salve, S a lle ; skælve, skæ lle; hvælve, hvælle; Marv, 
M a rre ; arve, æ rre ; Harve, H arre\ Sorg, Sorre\ sørge, 
sb rre ; Farve, F æ rre; farve, fæ rre ;. skarve, skarre ; svarve, 
sva rre ; Hverv, H verre ; Hvirvel, H verrel; Kærv, K æ rre ; 
Kurv, K o rre ; Tørv, Tbrre. I Ord på Iv, rv  er Tonen stød­
ende, i dem på Ive, rve rullende. — V  udelades i halv, selv, 
tolv, Tylvt og Sølv; tolvte hedder tolll; en By imellem Slesvig 
og Treå, T. Silberstedt, hedder Søllested, Gulvskarn (Fejeskarn)
Golleskaen og forsølve fosølle.

Både her og med Hensyn til de samme Overgange af g 
(§ 23) findes Ligheder i alle andre Mundarter (jf. Bloch S. 
22 f.) og i den dannede Tale (Levin, Lydi. S. 40, 41 ned.).

Tonefaldet .
33. H o v e d  ton en falder i den angelske Mundart på 

samme Stavelse som i Sprogets øvrige Skikkelser. Kun nogle 
få sammensatte Ord kunne nævnes, der afvige ved at lægge 
Tonen på det sidste Led: Forskjel (jf. Ordb.), Ungkarl, Kirke­
værge, Attemand, Søskendebarn, undvære, oroga.es og stundom 
Farsøster, Morsøster.

34. I sammensatte S t e d s n a v n e  er det meget hyppigt 
(dog måske ikke hyppigere end i Norrejydsk), at Tonen hviler 
på Navnets sidste Del, medens den første Del er tonløs; så­
ledes i: Bondebro, Engbro, Soltbro (ikke i Fulbro, Møllebro, 
Stokbro); Helligbæk (ikke i Katbæk, Osbæk, Kildebæk, fortysket



Kellbek); Damende, Skovsende, Søende; Nydam, Søkjerdain; 
Lileng, Storeng, Treneng, Kilsenge; Obdrupgade, Bredbelgade, 
Lojtgade, Rebberggade o. s. v . ; Kilsgårde, Rosgårde (ikke i 
Avgård, Søgård); Brunsholm, Satrupholm (ikke i Damholm, 
Disholm, Hesteholm); Thorskilde; Abrokjer (o: Ageb.), Bokjer 
(ikke i Tranekjer, Ellekjer, Ravnkjer, Holmkjer); Frisled, Yinne- 
radled (ikke i Koppelled, Skovled); Adelbylund, Bommerlund, 
Gammellund, Iverslund, Jarplund, Kiskelund (ikke i Boglund, 
Ellund, Fruelund); Arrildmade, Bistoftmade, Plankemade (o: 
Blanke-Made, i Flensborg), Træsømade; Haresømose, Harkmose, 
Klokkemose, Lillemose, Hartlandmose o. fl.; Bønderris, Hus­
byris, Klusris (ikke i Eskeris); Boskov, Oxeagerskov, Brarup- 
skov, Mårkjerskov, Soltskov, Ølsebyskov o. fl. (ikke i Elm­
skov, Klapskov, Kirkeskov, Magerskov, Mølleskov, Vesterskov, 
Østerskov, Nordskov, Sønderskov, fortysket Sonnenschau); Søn- 
densø; Bregnsvad, Eslingsvad, Tolkvad, Vestenvad (ikke i

o

Tingvad, Avad); Boholtau (å), Krusau, Krydsau, Stennerupau; 
Storesolt, Lillesolt, Storevie, Lillevie; Flensborg har endnu 
undertiden Tonen på o, og Slesvig høres endnu en enkelt Gang 
kaldet Sljasvihy. Af en anden Beskaffenhed ere Holdhid, 
Kysvæk, Snurom, Stålidt, Slukefter, Vridom. — På første Led 
ligger Tonen i alle Navne, hvis sidste Del- er ager, balle, berg, 
bjærg, by, bøl (bel), gab (f. Ex. Katgab, Mingab, Vejrgab), 
holt, hoj, lev, nes, rod, rup, strup, sted, toft (undt. 0 1 - 
merstoft), ved. — Det er for øvrigt en Selvfølge, at Navne 
ere underkastede de almindelige Lyd forandringer, ligesom også 
at de tonløse Stavelser ofte næsten siuges: Arrildmahj, Totk­
vaj, Albylohjnd, Fruhlund, Fiélbæk, Klokmohs, Toskjehl; 
Frosle, Frbr’rp (Frørup), Tar’rp, Sjor’rp (Sørup), Ovvsjo 
(Oversø), o. s. v.

35. Medens det i det dannede Sprog er yderst sjældent, 
at B i t o n e n  fattes i sammensatte Ord (Levin: Lydi. 8 8 ) , er 
dette tværtimod hyppigt i Hovedordene i den angelske Mundart, 
(også i alle de nys anførte Stedsnavne): Kobbos, Kobås; 
Kloppel, Klåpæl; Krommand, Kromand; Slobber, Slåbær; 
Slottvon, Slåtorn; Smbkkam,, Småkam; Røggris, Rødgræs; 
Røhak , Ryddehakke; Røstag, Ryddestage; Séhus, Siddehus;



Limmol, Lejemål; Bakkldm , Bagidøve; Kalgor, Kålgård; 
Oldfar, Bedstefader; Plomtræ, Blommetræ; Svinsti, Svinesti; 
Sandmand, Sandemand; Vandsot; Kindben ; Spindhjul; 
Basset, Rehsel (s. Ordb. Ø l s ) ;  Hyrsmol, Hyremål; Kisber, 
Kirsebær; Skossten, Skorsten; Lasme, Læssemed; Luskam, 
Lusekam; (pludsvis, s. Ordb.); Knyttos, Knyttehose; Krit- 
bar , Krittebare; Sætværk, Sætteværk; Kistlég , Kistelæg; 
P/owdrym, Plovdrive; Bywskawt, Riveskaft; o. fl. Jf. Sæll. 
Koskler, Korsklæder, o. s. v.

Når det ubestemte Stedord en og Talordene t re ,  f i re for­
bindes med et Hovedord, smelte de ligesom sammen, så at Hoved­
ordet alene får den hele Tone: Han va(r) her en-tre-Ligger-, 
de(t) hær kost en-fi-Dåler. Lignende i Norrejylland.

Tone ho l de ue .
36. Uden at indlade os på en almindelig Undersøgelse af 

en Gjenstand, hvorom de lærde endnu ere langt fra at være 
enige, nojes vi med at angive nogle Ejendommeligheder ved 
Toneholdene, således som disse findes i Angelsk, idet vi hen­
holde os til den Inddeling og de Navne, som Rask har op­
stillet i sin Retskrivningslære.

37. Den angelske Mundart vedkjender sig de samme Tone­
hold, som Sproget er i Besiddelse af i dets øvrige Skikkelser; 
om endog et Ords enkelte Lyde ere andre end i det dannede 
Sprog, plejer det dog at have det sædvanlige Tonehold. Således 
har Sméj samme Tonehold som Smed, ikke som ej, Vej; lige­
ledes Ma, Kjø, hi, Sko, Boj, Guj og Mad, Kød, hid, Skud, 
Bud, Gud; u, go, hy og ud, god, hoj; Mog, sjel og Møg, 
selv; Fåtvl, Trom og Fugl, Trug; Grés, Las, Kol og Græs, 
Læs, Kul; sot, svot og sort, svart; Foet, Poet og Fort, Port; 
Baen, Skaen, Kael og Barn, Skarn, Karl; Kalle, Hverre 
og Kalv, Hverv; Hverrel og Hvirvel; Na fer og Nabo; o. s. v.

38. Det s l æ b e n d e  Tonehold (Få’r, å!) bliver hyppigt 
derved, at den almindelige jydske Udeladelse af det tonløse e i 
Endelser ligesom erstattes ved en længere Dvælen på den fore­
gående Stavelses Selvlyd: bahg, stilig, bage, stige; Gah, Gade;



Spakj, Spade; Sti(e)n, Stene; Hækst, brehst, Heste, briste; 
snahk, Felik, lehg,' snakke, Fikke, ligge; lohk, lukke; hold, 
holde; skohi, AM/, Kjeld-, sahm , samme; Hæhr, stohr, 
Herre, storre; kreht (kritte); Pdht, Stuht, Strækt, P a h t; 
o. s. v. Derfor i mange afkortede Datidsformer, f. Ex. trohj, 
fr ih j, spåhj, troede, friede, spåede; brækn, tehn, brændte, 
tjente; r«A£, rakte o: rækkede; sp u h r , spurde o: spurgte. 
Måske også i nogle Biformer på ? og n, f. Ex. ké/m, kjendt; 
tvihl, tvivlet; dog er det muligt; at disse ere stødtonede (kæen, 
bræen o. s. v.).

Men det findes endvidere i adskillige Ord, som ellers ere 
stødtonede: Dølijnd, Søhjnd , Dynd, Synd; Hahjnd, Lalijnd, 
Sakjnd, Stahjnd, Hånd, Land, Sand, Stand (ikke i Mand, 
Vand, Samling); Pokjnd , Stohjnd, Våhjnd, Pund, Stund, Vånd 
(ligedan undert. i Hund, men aldrig i Bund, Grund, Mund, 
sund); blelijnd, vekjnd , Splehjnd, blind, vind, Splint (ikke 
i Pind, Sind, Skind, trind); Behjnd, Vekjnd, Bend, Vend; 
Gjahl, Jh(e)ld, Gæld, Ild; og i nogle, der ellers have det løb­
ende Tonehold: lækt, slækt, tækt, træht, let, slet, tæt, træt 
(ikke i net); Næh, Kåhr, Net, Kårt; Skehk, Skik; vehs, vis; 
næhm, Sohm, Strbhm, tohm, nem, Som, Stroin, t om; og 
måske nogle flere.

39. Det r u l l e n d e  Tonehold (spørger, hulde) fremkom­
mer på lignende Måde som det slæbende. Det manglende e 
erstattes næmlig lige så ofte ved Hvilen på den sidste (dobbelte) 
el. næstsidste Med lyd (især på 1. m, n; j , v): tæll, sæll, 
tælle, sælge; såjllt, salte; Kali, Kalve; komm, femmt, komme,
femte; brinn, synnrj, brænde, synge; Klinnt, Ennk, Klinte,

» •

Enke; tæjj, væjjs, Ojjs, tage, voxe, Øxe; dryvv, fbvv, 
Fdvvf, slavvt, drive, leve, Fugle, slagte; Ugy, kogg, rykk, 
ligge, hugge, rykke; o. s. v. I hvilke Tilfælde Tonen bliver 
slæbende, og i hvilke rullende, beror ikke på Tallet af En­
delsens Medlyde (Bloch S. 24 f . ) , men snarere på disses 
Beskaffenhed.

40. Det s k r i d e n d e  Tonehold (Fare, Have), som Rask 
måske med Urette vil have skjelnet fra det slæbende, er for så 
vidt sjældnere i den angelske Mundart, som denne ved at for-



mindske Tallet af Stavelser ofte kan siges at lade det slæbende 
træde isteden, f. Ex. gik, Kjohl, gide, Kjole. Også det løbende 
kan træde isteden for det skridende, f. Ex. ægger, Vigger, 
ager, Piger (§ 41).

41. Det lø b e n d e  Tonehold (Fad, ikke) afløses, som 
Exemplerne i § 38 , 39 vise (snahk, komm), ikke sjælden af 
det slæbende og af det rullende; men på den andenSide råder 
det over mange Ord, som i det dannede Sprog have andet Tone­
hold, f. Ex. Eg, Veg,  Skjeg ,  æbag, Æg, Væg, Skæg, bag; 
re el. ræ, Sjd, ræd, Sø; gal, Mjbl, Mol, gal, Mel, Muld; 
Lim , R im , dbw, sko?v, Dbr, tor, Løv, Ræv, døv, skæv, Dor, 
tor; hin, sin, Svbn, hin, siden, Svend (jf. Udt. af Svendborg); 
Møs, Mus (Flt.); Kruf, Kryb; Hvon, Kvon, Tvon, Horn, 
Korn, Torn (disse Ord ere stundom stødtonede); Fél, Fælge; 
hvénner, hvornår; fjutten, trérre, fjorten, tredive; fjuttens, 
tjyvvens, fjortende, tyvende; Sbndaw, Mondaw, Tisdam, 
Vonsdam, Tbsdam\ åt, alt (o: allerede); høt, drøt, hojt, 
drojt; myt, sut, bat, mørt, surt, bart; Vat, Stjet, Part, Stjert; 
/Ammer, Vigger, Limer, Piger; ægger, stigger, ager, stiger; 
oggen, steggen, ågen (o: åget), stegen; o. s. v.

42. Løbetonede ere endvidere en hel Del enstavelses 
Former af Udsagnsord. I Nutiden høres det ikke alene i de 
samme Former som i alle de andre Mundarter, endog i de 
dannedes (daglige) Tale, f. Ex. skal, vil, (mon),' er, tor, gbr, 
spor (for sporger), lar (for lader, f. Ex. de Iar sæ gore, Ang. 
læ r) ; men overhovedet i alle dem, der mangle Mærket -er, 
f. Ex. tél, mén, lur, frys  (s. nedenf.); måske også hvor Stam­
mens d er faldet bort foran Endelsens r, f. Ex. smir, siir, 
jér, ær, bryr, snyr, af smih, smide, jeh , hed(d)e, o. s. v. 
(dog lyde disse Former undertiden næsten rullende el. stød­
ende: j e r ’r, slir’r, o. s. v .) ; også sir  el. sér (siger) og mulig 
nogle flere.

Af Datidsformer findes det foruden de sædvanlige gik, fik, 
var, ga (for gav) tillige i la , . sa (lod, sad), ho, so (havde, 
sagde) og vur (af vorde).

Biformer ikke alene set, let, sat, ladt (ladet); slidt, vids f  
æ d t; ja t ,  jé t ,  fogjet, spøt, jattet, hed(de)t, forgjettet, spyttet;



lut, luk(ke)t; tot, tykkedes; men tillige fli, f r i , gi, strø, flyet, 
friet, givet, strøet; li, by, lejet, bojet; le, se, Idt, sét; samt 
fon, gon, sian, stan, fangen, gangen, slagen, standen (o: fået, 
gået, o. s. v.). Jjjf

43. Det s t ø d e n d e  Tonehold (kan, Mand) og det s t a n d ­
s e nde  (har, tal), som Rask vil skjelne fra hint, indskrænkes 
noget af det slæbende (§ 38) og af det løbende (§ 41, 42), 
ligesom det også bliver sjældnere ved Mangelen af det ved­
hængte Kjendeord (Havet, æ H aw )\ men dette Tonehold, der 
skal være ejendommeligt for Dansken (Rask S. ,48), findes dog 
i det hele i de sædvanlige Ord, f. Ex. Træ, stå, Ko, Sol, tø, 
gul, så, lå, steg, ung, Skyld, send, bind, selv (sjél), tolv {tol),. 
Bælg {Bælle), heller, Mudder (Mor’r).

44. At Toneholdet ofte ved Ordenes Sammensætning f or ­
a n d r e s  på en mærkelig Måde, kan bl. a. ses af de i § 35 
anførte Exempler; i alle disse har næmlig den betonede Stavelse 
løbende Tone, uden Hensyn til det Tonehold, den ellers har 
som selvstændigt Ord.



III.
B O J N I N G S L Æ R E .

Kjeii deord (Mie.
4 5 . D e t  ubes t emt e  Kjendeord en , e t ,  har Lyden af 

et dunkelt a , ligesom det engelske an.
46. Af det v e d h æ n g t e  Kjendeord i dets gamle Ejeform 

findes omtrent de sædvanlige Spor (Rasks Danske Sprogl. 1837 
§ 3 6 ) :  Der var ingen (Gæster) uden B y se n s Folk; at arbejde 
ved D a g s e  ns Lys; at have Hus på L i v s e n s  Tid; Hj æ r t e n s  
gjerne. —  Ellers erstattes, det altid ved (det vesterjydske) ce, 
som er uforanderligt i Kon og Tal: æ Dreng, æ Htius, æ 
Drenng, æ Huhs, æ hiel By (hele Byen). — Ordet Verden 
nævnes med Kjendeordet; s. Ordb.

47. T i l l æ g s o r d e n e s  bestemte Kjendeord den,  det,  de  
bruges dels på sædvanlig Måde (den ny Knym, de ny Skamt, 
di ny Hcehst), dels istedenfor det vedhængte, næmlig ved Fler- 
tallets Ejeform: De æ di Pigyers (Pigernes) Bog.

Hovedordene .
48. Brugen a f K o n n e n e  er som i Skriftsproget. Dog 

kunne som Undtagelser nævnes følgende Intetkonsord: Alle de, 
der have Endelsen -else, ligesom på Isl. (Rask S. 164); frem­
deles Gang (å j i t  Gong, s. Ordb.), Hjælp, Herde, Knold 
(o: Forhojning i Jordsmonnet, lille Bakke), Kop, Kro, Kælder, 
Lås, Lærken (o: Tallerken), Tjeneste; Gris, Hvelp, Kalv, Gæs-



ling, Kylling, Ælling; ligeledes Navnene på Udstrækning i Rummet, 
s. Ordb. Læng de .  Intetkon bruges, hvor Barn el. Øg (Hest) 
er udeladt: Hun har fået sig e t  l i d e t  {et lidt j i t ) ;  han har 
købt sig e t br unt ;  det  f r ahånd .  Byg, Gulv ere Fælleskbn, 
og Klokken ét hedder om Klok jin. — Jf. Le vin: Dansk 
Kjbnslære S. 61. Altså findes i Angelsk ikke den store Ind­
skrænkning i Brugen af Intetkon som i Vesterjydsk (Bloch 
S. 33 f.). — Fremmede Ord ere undertiden Intetkon uden 
Hensyn til det oprindelige Kon, f. Ex. et Blok, et Familie 
{Familli). H a n ,  hun bruges aldrig i Angelsk om livløse 
Gjenstande, som i andre Mundarter (Levin S. 55). j

49. F l e r t a l l e t  har følgende forskjellige Former: °
a) Entallet uforandret. Afvigende fra Skriftsproget er 

Mus, Flt. M ys  (k.), som i Isl. Sv. (N. Mys er); Syvve, Siv, 
har Syvver.

b) Entallet med en indre Forandring (slæbende el. rullende 
Tonehold, § 38 f.) istedenfor Skriftsprogets tilfojede e : Key, 
E h y ; Stol, S toh l; Huns, fluks-, flest, Hekst-, Kael, K ak i; 
Dam, D a v v , Seng, Senng-, Kalle  (Kalv), K a li; B jirre  
(Bjærg), Bjirr. — Bror har Brojjr (o: Brødre); Hætter, 
Dættere  (Isl. dætr); Gaff' (o : Gab), G ahf; Skossten,
Skosstener; Oje, Ojne hedder Yh, Ojjn.

c) Entallet med Tillæg af e. Denne. Dannelse findes i 
Ord på er (Isl. ar i), f. Ex. Bødkere, Kodnere, Ridere, Ryttere, 
Snedkere, Dættere (Døtre), Vinnere (Vinduer).

d) Entallet med Tillæg af er. Afvigelse fra Skriftsproget 
finder Sted med Hensyn til Toneholdsforandring f. Ex. lAmmer, 
Pigger, Bogger, Konner, Mosser af Lihm, Pihg, Bog, 
Kohn, Mohs (jf. § 4 1 ) ;  med Hensyn tilOmlydene i: Bogger, 
For’r, Nor’r, ftor’r, Klæer, Bøger, Fødder, Nødder, Rødder, 
Kløer (Isl. kloer). Uforandrede (a) ere: And, Bi, Ugle; til b) 
henhøre Hohs, Bovvs (Buxer), Æht (Ærter), Oht (Vorter), 
Præhst, Stonng, Spåhn, Skovv-, ligeledes Slavv, Stejj, 
Velin af Slag(s), Sted, Ven. Måske forkortes Rodstavelsen 
altid, når den antager er i Flt. {Riller, Miller, Séller, Lunner, 
Potter, Stutter, Strætter).

y



Nogle S a m l i n g s n a v n e  ere flertals: Aske, Hakkelse, 
Hikke, Hoste, ofte Vejr (manne Hakkels, di gohj Vær) og 
stundom Hede (o: Lyng), Klinte, Tadder.

50. E j e f o r m e n s  Mærke er s: Min Faers H vus;
hver Mands S a g ; æ Sonnes Péhng (m. H. t. e jf. § 74 
Slutn. og Sonneson m. fl.). Men når det bestemmende æ 
står hos, bruges ofte s in  isteden: æ Præst sin Kjep\ 
æ Krommand sit Huus\ i Flertal synes ved Ejeformen at 
bruges det andet bestemte Kjendeord, s. § 47. I Norsk findes 
slet ingen Ejeform undtagen i Mandsnavne (Aas. § 310), men 
den erstattes især ved s i n ,  s i t ,  ligesom i Angelsk; lignende 
Forhold i Plattysk. F o r . øvrigt omskriver vel enhver Almue 
dette Forhold så ofte, at Formen derved bliver temmelig sjælden.

Ligesom t i l  i Oldsproget fordrer Ejeform efter sig, således 
findes i Angelsk endnu flere såkaldede adverbielle Udtryk med 
t i l  end i Skriftsproget (jf. Aas. § 242), f. Ex. til Bys, til Gades, 
til Havs (N.), til Hoveds, til Marks, til Skovs, til Stads, til 
Stroms; jeg frygter, at Bjælken falder t i l  G u l v s ;  Kornet skal 
t i l  L o f t s  (te Lawtes); at komme t i l  G a n g s  (i Gang), t i l  
E n d e s  med noget; Fåret er t i l  s øg s o: borte, så det må 
søges; Hesten skal go res t i l  P e n g e s ;  han er gået t i l V a n d s  
o: hen at drukne sig.

T i l l æ g s o r d e n e .
51. Efter K j e n d e o r d  et såvel som i F l e r t a l  antages 

intet e, men Stammen udvides: den, de og di stohr; den, de 
og di lonng (§ 38 f.). Hvor Skriftsproget intet e tilfojer, 
finder Udvidelsen ikke Sted (tro, bly o. s. v.).

52. I n t e t k b n s m æ r k e t  t er fastere i Mundarten end i 
Skriftsproget. Således siges tr6t Folk (Isl. trutt), og af En­
delsen skt falder k ud, medens t bliver stående (ligesom i Svensk): 
frist Kjø , et rast Kvindfolk, et danst Ord", sådant (så'nt) 
beholder sit t både som Tillægsord og som Biord. Men Til­
lægsord på e o: - ig  (oftest le, lig) og - e t  antage intet Kons­
mærke: et flitle (flittigt) Paen\ et nære (nærigt), et fottc 
(fjottet) Minnisk. Det samme er i Norsk Tilfældet med de



tilsvarende Endelser -le (o : lig, Isl. leg-r) og -ut (o : e t); Aas. 
§ 250. — At sælle antager t (jf. Ordb.), tyder ligesom dets 
tonløse e på en anden oprindelig Form. — Liden bruges aldrig; 
ubestemt hedder Ordet i Fællk. lille, i Intetk. lidet (et lidt 
Huns), bestemt derimod i bægge Kon lille; Flt. små.

Det tilføjede t forårsager forskjellige Bogstavforandringer: 
af ngt, skt (s. ovf.), rt falder g, k og r ud, altså lojnt (langt), 
frist (§ 30), tot (§ 41);  i rkt derimod beholdes alle Bog­
staverne, og Udtalen lettes ved at antage rullende Tone, f. Ex. 
mørrkt, stærrkt (§ 30); desuden forekomme ved Konsforan- 
dringen nogle Selvlydsovergange: koeld (kold) har i Intk.
koldt, hoer (hård) hatt (§ 29, Isl. hart), vue (våd) vått, 
rø (rød) rott, blye (blød) blott, sye (sød) sbtt, hy (hoj) 
høtt (el. hyet), dry (droj) drøtt (dryet ?) (men loj lojt, sloj 
slojt), hvij (hvid) hvétt (men sij, sid sitt, vij, vid vitt).

53. Gr a d f o r h oj n i ng e n er den sædvanlige; kun ude­
lades det tonløse e, og det slæbende Tonehold (§ 38) frem­
kommer, eller der høres et svagt e foran Gradmærket: bæhr, 
bedst; ynycr, ynyest; stbhr, storrest; celler, cellest (eller 
garnier, gamlest); vcehr, veer rest; ncehr, nælist el. nærrest 
(Isl. nærri, næst-r, jf. Ordb.); minn (Isl. minni), mehnst. 
Hvor det omtalte e indtræder og skiller Endelsen fra Stam­
men, er Toneholdet næsten rullende (§ 39). — Der synes 
ingen Forskjel at være imellem den hojeste Grads ubestemte 
og bestemte Form (både længst og længste hedder lænngst). 
Jf. § 52.

St edordene .
54. D e - p e r s o n l i g e  hedde:

æ do han hon
mæ dæ ham hinn

hans hinne
v

vi •l d i
vos je r dem



Med Undtagelse af æ (Norsk æ, e), do, hon (N. ho), 
hinn (N. hinne) og hinne (N. hinna) ere Formerne fælles med 
de andre Mundarter; hinn (hende) hedder i Sælland hinner, 
og hinne (hendes) høres der i samme Form.

55. E j e n d e  Stedord ere ikke alene mi n ,  di n,  s i n ,  men 
(ligesom i Vesterjydsk; Bloch S. 40) også Jer (eders) og der 
(deres), der bojes ligesom hine {jet og dét for jert, dert; 
§ 29); je r  optage Rask o. fl. endog i Skriftsproget (Isl. ybar-r).
— S in  bruges undertiden for hans, hendes: han (hun) ved 
ikke, hvor s i n e  Born ere (ligedan i Trondhjemsk, Aas. § 3 1 3 ) ;  
det er s i n;  men: han har alle h a n s  Tænder endnu.

56. Af det b e s t e m m e n d e  den, de, Flt. di, dem, bliver 
den i Ordb. omtalte Forkortning em for dem (altid) brugt, når 
det er tonløst, derfor også efter Forholdsord: han tager Be­
taling for ’em; ikke når det har Tonen.

Denjér (o: den-her), dejet ( =  -rt, § 29), dijæer ior 
denne o. s. v. (s. Ordb.) bruges også altid i Vesterjydsk (Bloch 
S. 41). — Om h i n ,  h i nt  (løbetonede) og om d en  s a m m e  
s. Ordb.

57. Det s p ø r g e n d e  h v e m (hvo)  hedder h v e n ,  Isl.
Gjf. hvem (jf. % 29), N. kven; Ejf. h v e n s ,  S. hvems, N. 
kven sin (Aas. § 314). — H v a d  {hva) bruges undertiden 
henførende; ikke alene: det er det, hvad jeg mente, men
også: det er ham, hvad j. m.; også undertiden spørgende 
for om: jeg ved ikke, hvad jeg skal komme igjen i Morgen.
— H v i l k e n  bruges vel kun i Udråb: kvikken Skam fo ham !

58. Af de u b e s t e m t e  hedder nogen, noget, nogle, 
ndvve, foran en Selvlyd novver (§ 28); anden, andet, andre, 
ahn, ahnt, anner; mange, manne; mangen én, man-denjeti', 
ingen, intet, ingen el. inne, it el. eht. — For man altid en  
{en kan it sih dit, hva en tænker) ,  ligesom i Vesterjydsk 
(Bloch S. 41) og i Norsk (Aas. § 315).



Talordene.
59. Jin, j i t føhst elle ellet

tow ahn ■ tål toilt
tre trek tretten trettens
fihr ( fih) fcehr fju tten fj id tens
fem femmt femmt en femmtens
sæjs sceht scejjsten scejjstens
syrn syvven sytten syttens
oet oten atten attens
ni nijen nitten nittens
ti tijen tjyvv tjy v v  ens

Fremdeles trerre  (el. trorre), tre rre t; hunner, tusen. For 
de øvrige 6  Tiere bruges kun de plattyske Navne firti, fofti, 
sosti, sovventi, taygenti, nægenti; sædvanlig nævnes Enerne 
på Dansk ved Siden af: femososti (65), oetdtagyenti (8 8 ). 
Årstal som 1801 nævnes atten Hunner o jin  (Fællesk.). — 
Formerne kunne for det meste forklares efter Lydlæren og 
findes tildels i alle andre danske Mundarter. De 8  Ordenstal 
på s minde om (sællandske) Former som gåendes, ridendes 
(jf. § 6 8 ) og om de engelske Ordenstal på th.

Halvanden, hveranden o. s. v. dannes på sædvanlig Måde. 
— Bægge hedder begge og båhj o: både, stemmende med 
Isl. GD. Sv. N.

Af Tal-Navneord haves Par, Tylt, Snes, Trave, Val (01). 
To Tal-Biord bruges, som ikke længer findes i Skriftsproget: 
jéssind  (o: én Sinde) og tøh s‘, s. Ordb. Efter dem følge 
tréggdng (tre Gange) o. s. v.

U d s a g n s o r d e n e .
60. Denne Ordklasses Bojning kan måske ordnes på 

følgende Måde:
Den å b n e  Hovedarts Udvidelse i Datiden sker enten ved 

Endetillæg (e, j  el. t) eller ved Antagelse af slæbende Tonehold 
eller ved bægge Dele. Dens ene Afdeling (1 ste B ø j n i n g s m å d e )  
beholder Stammens Selvlyd i alle Former, den anden ( 2den Boj -



x

n i n g s m å d e )  har Omlyd i Datiden og i Biformen. Hin falder 
igjen i fire Klasser, denne i to (der svare til hins 3die og 4de).

Den l ukt e  Hovedarts Datid består af Stammen med Om­
lyd og med standsende Tonehold. Den falder i to Hoved­
afdelinger : den e n e ( 3 d i e B o j n i n g s m å d e )  har i Biformen i, den 
anden (4de B o j n i n g  sm åde) en. Hver af dem udgor to Klasser, 
eftersom der i Nutid, Datid og Biform findes to eller tre for- 
skjellige Selvlyde. — Til Oversigt følgende Tavle:

Den åbne Hovedart.
1 s t e  B ø j n i n g s m å d e .

Nf. Nut. Dat. Bif.
1. Klasse p lovv p lovver plovve plovve
2 . - boe boer bohj boj
3. — søhg søger søhgt søgt
4. - tvih l tv il tvihl tv iil

2 d e n  B ø j n i n g s m å d e .

1. Klasse dæhk dækker dåht dået
2 . - tell tél tohi toel

Den lukte Hovedart.
3 d i e  Boj  n i n g s m å d e .

1. Klasse græh græer gro græt
2 . - bryh bryr’r brø brot

4 d e  B ø j n i n g s m å d e .

1. Klasse ahg ægger og oggen

2 . — strghg strygger strøg strogge

^ 5 $  61. Talrigst ere vel de Ord, som henhøre til den første
I Bøjningsmåde (især til dens første og tredie Klasse), medens 

derimod de hyppigst forekommende gå efter de tie andre. 
Uden at tilsigte Fuldstændighed hidsætte vi til nærmere Op­
lysning følgende Exempler. *



1ste Bøjningsmåde.

NC. Nut. !>at. Bif.

1 . Kl. fæhyt fæ yter fæyte
skéhk skékker skékke
snahk m akker snakke
slavid stander slawle
stbhp stopper stoppe
sonnk (sanke) sonker V sonke

2. Kl. yroe yroer yrohj IH'oj
toe toer tohj foj
troe troer trohj troj
kl tie klæer klåhj klåj
flåe ftæer flåhj Paj
såe sæer såhj o .saj
spåe spærr spåhj spåj
ftie (fly) flier flihj fli
frie frier frih j fr i
Uh (leje) Her Hhj li
byh (boje) byer h },.i by

Afvigende •
•

lee Her ( § 1 0 ) leh le.
ha hær ho ha el. haj
s ih el. sæjj sir, ser, sæjj er so sof el. soet
rahj ræjjer nra rå
våhj væjjer våh rå

3. Kl. læhs (låse) læs læhst læst
l ohs' (læse) los lohst fos/.
drbmm drommer drbmmt drbmt
spil! spilder spilil spildt
løhs (løse) løs løhst løst
hænny hænyer hænnyt hængt.
tænnk tænker tinnt tint
hintif

« hinter hifint hint
tah f  (tabe) læffer tahft taft.
smahy srn æg g er smahyt smagt



Nf. Nut. Dat.

vahy (våge) vægger vahgt
byhy byger byhgt

(hygge) bøgger bøgt
je h  (hedde) j é r ’r j *
foryjæh foryjær'r foryjet

fi"} <s lrt»
hier'r
lier’r

hiet
liet

vérr  (værge) vérr vérrt
bjérr (bjerge) bjérr bjérrt
værr (vædde) væ r’r værrt
ræhn (pluere) væn ræhnt
hovvs (huske) hovser how st
ja t j  atter j a t
heht (hitte) hétter. hét
set setter set" .(  *■

spøht spotter spot
lohk hikker 16t

Bif.

Afvigende:

veh (vide) 
(turde)

4. Kl. takl
mahl (pingere)
måhi (molere)
skjehl
véhl (vælge)
hvihl
smihl
tvihl
spihl
brænn
kénn
skinn
mien o: mehn 
lien (tjene) 
luhr

vee
tor
ta l
mal
mæl
skj el-
vel
hvil
smil
tv il
sp il
bræn
kénner
skin
mén
tén
lur

vest (o: vidst) 
tost {tosi)
tahl
mahl
måhi
skjehl
véhl
hvihl
smihl
tvihl
spihl
bræhn
kéhn
skehn
mehn

»

tien o: tehn 
luhr



Nf. Nut D a t , Bif.

4. Kl. tfif hr (gore) 9U*' yyhr
svabr svar svahr
læhr Irer læhr

2den B ø j n i n g s m å d e .

i. Kl. kjøhf (købe) kjøfer (el. kojjt ko f t
koff'er)

øh/ yefer el. offer • * • * m

»Jjt ojt
ryk rykker • • • • # rqfjt rojt
læhk lækker låht låt
ræhk rækker råht råt
stræhk strækker stråht stråt
tæhk tækker tåht tå t
træhk trækker tråht trå t
tykkes tykkes tot (tot) tot (tot)

2. Kl. brinn brin bræhn bræhn
trihn trin trehn treen

■ , (tree.n ?)
låhn læn låhn lån
fø ll (følge) f  øller fuhf fuel
smohr smor smuhr smuer
spørr spør spuhr spuer
kjøhr kjør kjøhr kjøer
sell (sælge) set sohl soel

Ganske uregelret ev
ly w ly/vei' l y w lavve

. 3 d i e B o j n i n g s m å d e.

1. Kl. hénny hényer hany (?) hényt
lah (lade) ler la let
bih bir’r bét
slih

•
slir’r slie o : slee slet

smih smir’r smie ø: smét
smee



i

Nf. Nut Dat Bif.

V 1. Kl. æh ær’r ro æt
h* græh yræ er gro græt

h 2. Kl. seh (sidde) sir’r so set
r ' skyh skyr’r skø skot
*». snyh snyr’r snø snot
'V

t. spryh sp ryr’r sprø sprot
t o
5* Afvigende ••
* ‘i
In;: ve hr æ el. er va  el. var væh el. væt

tøs  (tie) tøsser toj toj
2 •
;v

fe:tTW

lehy i
R  ! .

léyyer 16 loj

sie s: see sier a: seer so se
t f  i 
1* 1 4 gier ga gi
i (gide) gist gast gist

y 
*

E -i

* -i

v ,
r- '•
rf.

“ 1
‘t R ,
j w ,  : i r

* ' ’s'' .

1 . Kl. * %
skrihg
stihg
vihg
q / i h

r i/t
svih
drahf
sva rr
byh
dræjj
t<4)

>'4/
lo f  (fohfY)
f/yh
b /y w
ryvv
dryvv

4 d e  Boj u i n g s m å d e .  

kiyger key
s krigy er
stigger
viyyer
ylier
rier
svier
dræffer
sværr
byer
dræjj er
tæjjer

vejjer
laffer
f/yiver
b/yrver
ryrver
drywer

skrey
stey
vey
4 4
re
sve
drof
svor
boj
drow
torv

$

vow
lof
ffoj
blom
rom
drow

kéggen
skréggen
steggen
véggen
yt'ejjen
rejje
svejje
droffen
svoren
bojjen 
d ro w  en 
forven  el.

tæjjen 
v o w  en 
loffen 
flojjen 
b/bvven 
rovven 
drovven

j .



Nf. Nur. Dat. Bif.

skrt/VV skrymer
9

skrorv skrow en
rnhr el. vuh ver vur vnn  o:

(vorde) vurn

Afvigende i Datiden:

hdhg hbyger hbgt koggen
folI fælder fa ld t folien
hohl hælder holdt bollen

hæhr bær bar båren •
skælir skær skar skåren
stéhl stel stal stålen  (? )
hjæ/lp hjælper hjalp hjalp en
ko m m kommer kam kommen
tæhsk tæsker task tosken
drehk drikker drak drukken
stehk stikker stak stukken
slehp slipper slap sluppen
binn binder bandt hunnen
fin/i finder fandt funnen
s p i nu spinder spandt spunnen
vinn vinder vandt vunnen
svinn - svinder svandt svunnen
brinny brinyer brany brungen
sprinng springer sprany sprungen
synny synger sang sungen
sgnnk synker sank sunken
stjynnk stjynker stjank stjunken
kryhf kryffer krø f kroffen
fvh fyMer f»<! foggen
stryhy stryyyer strøg stroggen i
kyhs kys køs kåseti
/ryks frys frøs frasen
slår s læer si o sian el.

sidn
står stæer sto stan  el.

stan’n



Nf. Nut. Dat. Bif.
Afvigende: 

smyhg smygger smøhgt smoggen
fåe fæer fek fon
gåe gæer gik gon

Medens Forklaringen af mange Enkeltheder i de oven
stående Exempler ligefrem findes i Lydlæren, hidsættes her 
nogle almindelige Bemærkninger om Formernes Oprindelse m. m.

62. D a t i d e n s  e, som Skriftsproget regelmæssig har iden
åbne Hovedart, udelades; af Datider som sanked for sankede 
og af Biformer som sanket (der jo altid udtales sanked) bortfalder 
også Endebogstavet (§ 18), og således bliver s a n k e  bade 
Datid og Biform; ganske på samme Måde dannes de tilsvarende 
Former i Norsk, kun med e for o (I. Ex. sanka, samla, fiska; 
Aas. § 289). Men ender Stammen på en Selvlyd, går d i
bægge disse Former over til j  ($ 18); de skjelnes kun ved
Toneholdene, der ere de samme som i det dannede Sprog (i 
b6 de, bdt o: boede, boet); sjældnere udelades Endelsen så al­
deles, at Toneholdet bliver løbende (s. § 42).

Heraf første Bbjnm. iste og 2den Kl.
De korte Former af Stammer på t findes tildels også i 

Sællandsk, f. Ex. jeg hit, har hit, jeg drat, jeg smut. er smut.
63. S t a mme r  på l og n få intet Endetillæg i nogen af

Ordets Hovedformer: den nøgne og korte Stamme er Nutidsform 
(§ 42 ), den forlængede Stamme både Nævne-, Datids- og Bi­
form (§ 38).

N u t i d e n  af Stammer på r og * er ligeledes den bare, 
løbetonede Stamme. .Tf. Isl. (3die og 2den Person) berr, ferr, 
less, fryss, eyss, vex. 1 det ny Sprog bemærkes med Hensyn 
til Stammer på r bør, gor, tor og den i daglig 1 ale hyppige 
Sammentrækning eller Udeladelse i bær. svær, spor (tor bærer, 
sværger, sporger) o. s. v. — Samme Form i tremmede Ord. 
passér, gæsterér, triftelér.

Dette til at forklare sidste Klasse af de to åbne Bøjnings­
måder. — Med Hensyn til 2den B'djnm. 1ste Kl. jf. § 30.

64. 1 Nutiden af Stammer på d (dd) går d over til r 
(§ 18) og smelter sammen med Nutidsmærket »•, når Ordet er uden



Eftertryk; ellers høres de to r umiddelbart efter hinanden (rV) 
eller undertiden endog en Efterlyd af e (rre): s/ir, slirJr, 
stirre; je r , jé r ’r , jérre . Jf. § 42.

65. Nutiden af Rødder med a eller å (6 ) har for det 
meste O mi yd  en æ. Den gjenfindes ofte i Oldsproget (f. Ex. 
fær, ekr, tekr, dregr, vex, gengr, stendr, helir, jf. § 6 ) samt i 
Norsk: men en Lov for dette Forhold er ikke funden. Til de

t

Exempler, som indeholdes i § 61, kan føjes græwer, væjjei', 
vmjjer, graver, råder, vader.

Af den b y d e n d e  Fo r m er Flertalsendelsen ikke for­
svunden: H tigger i kun op! Tæje(r) ve, Folkens! Hje/se{r) 

j e t  Folk!
6 6 . Bi for  m er på en i 4de Bojnin. Medens det nu­

værende danske Skriftsprog kun vil vedkjende sig dem som 
bojelige Tillægsformer, høres mange af dem i alle Mundarter 
som rene Riformer; f. Ex. Sæl!, har tosken, frussen o. s. v . ; 
s. også Bloch S. 43.

Istedenfor en forekommer også (hyppig?) e, og Formen 
hører da til de i § 62 omtalte; således tæjje (el. teejjen, taget), 
bejje (af bede), rejje  (af ride), nejje (gnedet), lavve  (af lyve).

67. An d e n P e r s o n af Nut. Enkt. har i nogle C
Mærket t :

kat, skat. vét, mol. (el. most)
a: kant, skait, vilt, måt (el. måst)

Isl. kant, skalt, vilt. mått/

og i nogle st:
est, tost, vest

.): est./ torst.✓ vedst
Isl. ert, j)arft, veizt

Omtrent de samme Former findes i Gammeldansk (og i Engelsk), 
men ere vist nu tabte i de andre Mundarter. Rask (S. 124, 
133) har kun tre Isl. Ord endnu at nævne med t. (st). Most, 
(Eng. must) synes også at bruges til første Person. —  Som 
tilsvarende for Datiden høres undertiden kut, skut, (du) kunde, 
skulde. — Alle disse Former have løbende Tone.

6 8 . D en h a n d l e n d e  T i l l æ g s f o r m  dannes som sæd­
vanlig, kun uden e (og med stumt d): han kam gongend



i

(gangende), ayend  (agende); han æ nkjørend (udkorendc ar 
kort ud); o. s. v. — Undertiden tilfojes s (hyppigt i Sadl.) 
f. Ex. formodendes (s. Ordb.), en omløbendes Karl (Omløber), ban 
har været ødelæggendes (ohléyyetis) i hans unge Oage. Med 
lidende Betydning (jf. Rask D. Sprogl. § 111. Isl. Sprogl. S. 203) r 
Kornet er uklagende (uklawen, S. uklawenes) o: upåklageligt, 
købendes (kjøhfen.v) Lærred o : Købelærred; ædendes (ældens) 
Varer o: Spisevarer; — vel bekommendes! (velbekommens/);  
jf. Abygende § 72 Slutn. og Ordb. Om de norske Former pu 
ånde, andes, med handlende og lidende Betydning |f. Ex. 
etande o: som kan ædes) s. Aas. § 155, 158, 263, 324.

69. Tilde s a m m e n s a t t e  Ti  ds for mer benytte nogle ( få V) 
Ord h a v e  istedenfor være ,  f. Ex. falde, gå, vorde; æ Huns hæ 
folien om ; æ Vær hæ f/b?/ te S yn d er ; han hep vnrn kb tv ; han 
hæ vnrn sian. Jf. Aas. 322. På Engelsk altid have. aldrig be.

70. L i d e  form tindes, men bruges sjælden i lidende Be­
tydning: de yjøs behb (gbres Behov), de fbyjæes o/r (for­
gættes aldrig); hyppigst som Nævneform: de må olt. mætrejes 
(tages med); æ Lyk ska skillayratres (graves skilt ad); 
der må åpasses (passes på). Ellers dannes Sammensætninger 
med vorde  (s. Ordb.): de ka var bruyt (kan bruges); de 
ver mb’l soj (siges ofte): de hæ vurn fb silde (er blevet 
for silde, jf. § 69). Også i Oidsproget bruges Lideformen 
sjælden, hyppigere Omskrivningen (Rask S. 204), i det norske 
Folkesprog findes den næsten ikke (Aas. § 262, 298); ligedan 
går det vist omtrent i alle danske Mundarter (med b l i v e  for 
v o r de )  og tildels i den dannede Tale (især med Datidsformen).

Med tilbagevirkende Betydning bruges derimod ikke få 
Former på s, f. Ex. af slå s/æes. slo'es. hær slannes; af gå 
omyæes, omyonnes; af række ræk#, raktes, hær rates-, af 
strække de samme Former; af rykke ryks (om o: nappes 
om), rojtes, hær rbjtes-, af smide smis (f. Ex. med Stene); 
afrive ry tv s (løbet.); fremdeles kæfls, kbvvs (s. Ordb.), try/vs 
(trives), hær tryvves. Selv i Talemåder som: Uvenskabet for- 
slides nok (0 : slides nok bort, går nok over), Fingeren heles (•">: 
læges), kan den tilbagevirkende Betydning fastholdes. — Lidefor­
mede ere også de upersonlige tykkes og vantes (sjæld. for vante).



I V .

ORDDANNELSESLÆRE.
71. Forstavelsen u lyder oftest som o ( § 8 ): obærlig, 

Omag, omojlig, osattes, otidig; også som u f. Ex. Ugavn. —  
Med van  dannes bl. a. Vankant, vanlykkes, Vanslump.

72. Af H o v e d o rds e n d e 1 s e r n e bruges in g , (Ung,  
ning)  bl. a. i Bredning, Byrring, Bæsning, Ening, Glidning, 
Hjelsning, Ilding, Kinding, Kostning, Luning, Lærring, Rivling, 
Skovling, Sygning, Syring (el. Surdejgj, Sætning, Vovning. Be­
slægtet og vanskelig at skjelne i Udtalen er ind (en):  Hjem­
mind el. -ing (en og et), Mærkind (et). Jf. § 27.

Endelsen s k a b  hedder s kop (Isl. skap-r, Sv. N. skap) f. Ex. 
Boskop, Byskop, Ejenskop, Naboskop (Nnhfskop), Redskop, 
Selskop, Vinskop.

Endelsen hed hedder hejt:  Godhejt, Mojlighejt, Retlighejt, 
Rigtighejt, Ringhejt, Salighejt. Trohejt, Tværighejt, Torhejt (Pro- 
toshejt af To. profos o: Fr. par force). Formen er ikke alene 
tysk, men lige så vel optagen ilslandsk, Færoiak (Rask S. 169, 
261, 271) og Norsk (Aas. § 151 f.).

Endelsen el se {els) lindes i nogle særegne Ord: Betydelse,
Nyttelse, Opstandelse, Rådelse, Sankelse, Sigelse, Skummelse, 
Stimmelse, Sfrimmelse, Svavelse.

Ved Endelsen en (Intetk.) er det undertiden vanskeligt at sige,
om det er e nde  (Sv. ånde) som i Agende (Sv. åkande), Gangende 
{(ronyend) el. Gående; eller om det er Udsagnsordets Nævne­
form brugt som Hovedord, med til fo jet en: et svart. P lovven ; 
et rinng S tå en ; et net Alajen  (lade =• læsse); et næmt



Am forken ; han æ te 'Mejjen, te Fisken (henne at meje, at 
tiske); hån a  te Motken (ude at malke); o. s. v. „Næsten 
alle Infinitiver kunne således (med Endelsen an) gores til 
Navneord" på Islandsk (Rask S. 163), ligesom på Tysk. Di 
vnr i S tasen  o: i at slås, ligeledes di vur i Skjelsen o : i 
at skjeldes, skændes. — Lud hedder vel snarest Abygende ($ 68).

Af Ord på t kunne mærkes Bægt, Gift, Indtægt.
73. T i l l æ g s o r d s e n d e l s e n  en findes bl. a. i dristen, 

dræten (af drage), frossen, forgæten, kranten (af kråde), yssen (af 
Oxe), veden (? af veh o: vide).

Endelserne i g og et (udt. ed jf. § 18) lyde bægge som e; 
altså f. Ex. tvære =  tværet (el. tværig?) o: tvær. -et findes 
bl. a. i Tottet, tumpet; granhøret, tykhøret (dannede ligesom 
skarpsynet, nærsynet); lunet, (synet). Stenet og senet (om 
Kod) hedder sténnere og s énn er e : jf. k na f e r e . ktynnere 
(sml. i Skriftsproget knudret).

Endelsen lig  udt. le (Isl. leg-r, N. leg, le). Den bruges 
ofte for Skriftsprogets i g, f. Ex. flittelig, giftelig (s. Ordb.), 
listelig (s. Ordb.), nyttelig, udt. /litie  o. s. v. Jf. også hårdlig. 
Gruset hedder urusfe. Samme Form forudsættes i Hetlehejt. 
Denne Endelse synes altid at føjes lige til (den løbetonede) 
Stamme, uden indskudt e: m agte , slumple, svagte, sygte, 
hed rafte, bedr onde.

Endelsen som  er meget almindelig: fremsom, hovsom,
mærksom, sansom, spildsom, o. s. v.

Endelsen v o m  hører til de mest yndede: haminelvorn, splen- 
vorn, hundvorn, svinvorn, tratevorn (flere Ex. i Ordb. und. v o m) .

Endelsen s findes i mags, nyks, skarns, strag6 (aldrig som 
Biord), ens (s. Ordb.), sindes (med Sammens.), usattes, over­
års. sængeligs, tilsyns.

74. At de sa rn m e n s a 11e H o v e d o r d  for det meste have 
den hele og løbende (korte) Tone på det første Led, hvorimod det 
sidste er tonløst, er omtalt i § 35, 44; med den første Stavelse 
lang lyde f. Ex. Btahrgen (Blårgarn) af B /a r ; Hajndstnn 
(Håndstund), Hahjndstony (Håndstang) af llåh jn d  el. Hahfnd.

De i § 35 anførte Exempler vise, at Ordene gjerne fojes 
umiddelbart sammen (ligeledes når Tonen ligger på sidste Led,



jf. $33) ;  sjældnere indskydes et e. f. Ex. Hagetoft, Hage vogn 
(uagtet bag er løbetonet), Farrebror, Morrebror, Muldevarp, 
StOinemur, Sténnebro, Stennerup (Navn, svarende til S. Stien­
strup), Svennesen (s. Ordb.). Jf. sénnere, sténnere, § 73. 
— Om Sammensætningerne af -ende (jf. Navnene Damende, 
Søende § 34) og af -lang s. Ordb.

75. De U d s a g n s o r d ,  som indeholde Forholdsord, for­
blive udelte i visse Tilfælde, hvor Skriftsproget deler dem, 
f. E. han er indkommen, udgået (ugdn)\ han blev ihjelslagen, 
skrammeskudt, snogstukken; det må alt medtages, blev alt med­
taget; Vognen skal aftoes, blev aftoet; o. s. v. Dette minder 
ikke alene om Tysk, men tillige om Islandsk (Bask S. 201 f.) 
og Norsk; Aas. §200, S. 128: „Naar Verbet gaaer over i den 
adjektiviske Form (Participium), sættes Partikelen først og for­
enes med Verbet, f. Ex. fraa-dregjen, avlagd, mot-tikjen“. Ex- 
empler i Aasens „Prøver af Landsmaalet i Norge, 1853“ : ut- 
komin (S. 9 ), ne-græven (S. 13),  av-slita (S. 24), aavkomi, 
inn-tiki (S. 25 ), uppkomna (S. 3 9 ), upp-vaksen (S. 54), 
mæ-faren (S. 59), o. fl. svare ganske til den angelske Brug.

Sammensætningerne af gor e  (rengbre, sortgbre, storgore) 
og af s k i l l e  ad ere anførte i Ordbogen.



TI LLÆG.

i. Bemærkninger om Sprogforholdene i Angel
samt nogle Sprogprøver.

(Nyt historisk Tidsskrift, YTte Bind, J 856, S. 280 —316).

Jl il de sbrgelige Erfaringer, som Indsenderen har måttet dele 
med mange Andre, der have havt Lejlighed til at lære sles­
vigske Sprogforhold umiddelbart at kjende, horer også den. 
at Publikum, d. e. fjernere boende Landsmænd og navnlig 
Københavnere. i Almindelighed savne pålidelig Kundskab om 
disse og med mere eller mindre V a n t r o  modtage Beretninger 
om, at der findes et l e v e n d e  d a n s k  F o l k e s p r o g  i Angel .  

■Ligesom Mange med mistroiske Øjne have betragtet den Re- 
gjeringsforanstaltning, der iværksatte det. danske Sprogs Ind­
førelse i Skole og Kirke i forskjellige Egne af Slesvig, således 
anså man gjerne den. der fremstillede ile Sprogforhold, som 
vare Grundvold for hin Forholdsregel, for fanatisk, ejderdansk, 
hengiven til ensidig Sprognationalisme44 o. s., v . , og hans Pa­
stande bleve således i Grunden betragtede som halv bevidste, 
halv ubevidste Logne. Det var derfor ikke alene den rent 
sproglige Interesse, men også Ønsket om for sin Del at åbne 
øjnene på dem, der v i l l e  se, som bevægede Inds. til for et 
Ar siden at udgive sin Bog „Om det. danske Sprog i Angel” : 
thi når der af en Mundart lader sig, i endda forholdsvis kort 
Tid samle flere Hundrede danske Ordbogsartikler og fremstille 
en Bojningslære o. s. v., som har et aldeles dansk Stæmpel, så



laiier det sig ikke længer ret godt nægte, at Mundarten er til, 
og at den er dansk.

Når altså Hr. Etatsråd Molbeclt i sin Anmeldelse af dette 
Skrift (Nyt Histor. Tidskr. 5te Biml S. 612 ff.) erklærer det for 
nu at være skriftlig og lingvistisk bevist, at der i den nordvest­
lige Del af Angel1) „endnu tindes et l e v e n d e  dansk A l­
m u e s p r o g * .  så har denne Udtalelse naturligvis måttet glæde 
Bogens Forfatter. Men dels fremhæver Anmeldelsen 3tærkt 
Ordet ..nordvestlig1"' i ovenanførte Sætning, dels er der andre 
Punkter i Sprogforholdene, som Hr. Etatsråd Moibech ikke har 
fundet tilstrækkelig tydelig fremstillede i „Indledningen" til Skriftet. 
Vi tillade os derfor her et Par Bemærkninger, fdrend vi nærmere 
omtale vore „Sprogprøver.44

Indsenderen kan i det Hele taget ikke huve noget imod, 
at man betragter den ovennævnte Bog som en Beskrivelse af 
Sproget og Sprogforholdene i Pastoratet Store- og Lillesolt: han 
har væsentlig villet stille det som en herefter u i m o d s i g e l i g  
Kj endsgj  er ni n g ; at i den og den b e s t e m t e  Egn a f  
A n g e l  l e v e r  en da n s k  Mu n d a r t ,  samt skildre Mundarten 
således, at enhver Sagkyndig kan d a n n e  s i g  en Me n i n g  
om d e n s  B e s k a f f e n h e d .  1 hvilket Omfang Folket betjener 
sig af dette danske Mål, er formentlig nogenledes bestemt sagt 
i ..Indledningen*; til stbrre Tydelighed hidsætte vi kun et Par 
Linier herom. I Lillesolt Sogn fortælle Folk på omtrent 40 
A r , hvorledes de i deres Skoletid bleve tvungne til at tale 
Plattysk i og ved Skolen, og hvormegen Glæde det vakte, når 
en endnu levende gammel Mand bankede på Dbren som Sko­
leforstander og derpå ved sin Indtrædelse erklærede med en 
Ed, at sålænge han var der, kunde Bornene frit tale Dansk. 
Dengang var Dansk altså Familiernes Sprog i Lillesolt Sogn; 
den Lærer, som fik Plattysken ført ind i Husene (han var en 
Holstener), døde først 1853. Nu er så at, sige al T i l t a l e  ti l

*) Den også af Etatsråd Molbecli fulgte Skrivemåde A n g e l n  må an­
ses for ligeså udansk som f. Ex. Ka p p e l n ,  T ø n d e r n ,  Tønn ingen,  
G ardi  ngen,  Gel t i n g e n  o. fl. Jfr. Jensen Kirchl. Statist. S. 1439 
Anni. Angeiboen siger (på Dansk) altid A n g e l  (©11. rettere sagt 
A n g e l ;  s. Om det danske Spr. i A. S. 115).



B o r n e n e  plattysk; men da de voxne-Folk endnu stedse ind­
byrdes tale Dansk, og Bornene altså ligesom indsuge dette 
Sprog med den dem omgivende danske Luft2), ligger det, om 
end ofte på en Måde skjult, i dem, og såsnavt de fornødne 
ydre Betingelser komme til, træde de slumrende Spirer strax 
frem, ligesom Grøden om Foråret. Man har derfor ret træf­
fende sagt. at når Drengen er konfirmeret, tager han Tobaks­
piben frem af den ene Lomme og det danske Mål af den
anden; han kommer sammen med de voxne Karlfolk og antager

/

deres Sprog. Med den kvindelige Befolkning går det naturligvis 
på samme Måde; men det er vel muligt, at nar Bornene (Pigerne 
især) ikke komme ud at, tjene, sker Overgangen til Dansken ikke 
så afgjort, og det kan også være, at nogle af dem, som i de 
seneste Tider have været sammen i Skolen, siden vedblive at 
omgås på Plattysk. Hvad her er sagt om Lillesolt Sogn, 
gælder også omtrent om Storesolt eller, rettere sagt måske, 
gjaldt her aldeles for nogle År'siden; thi her er Tvangen kommen 
lidt tidligere, og de Folk ere lidt ældre, der som Bom have talt 
Dansk med deres Forældre. 1 lenved 1830 døde den Lærer, om 
hvem det hedder, at han talede Dansk i Skolen, når han  
b l e v  v r e d ,  idet Naturen gik ham over Optugtelsen (han var 
født her i Sognet). Fortyskningen har altså begyndt l i d t  
tidligere og er kommen l idt  videre i Hovedsognet end i An-

O O q

nexet; og ligedan kunde visse line Gradforskjelle maske op­
stilles imellem de forskjellige Bylag i hvert Sogn, hidrørende 
fra tilfældig Beliggenhed, fra Indvandring o. desl. Hvad det 
sidste angår, tindes her i Pastoratet i det mindste 21 Familier, 
i hvilke Plattvsken hersker, men er i n d v a n d r e t ;  i de 15 
ere hægge Forældre fremmede, i de 6 den ene af dem; hvor 
mange de unge Familier ere, i hvilke både Mand og Kone

2) Iblandt Materialerne til nedenstående Bornerim findes en „Ride Ranke", 
således som denne Sang er fremsagt i Oversø af et Barn på 5 - f t  
År, der aldrig haT hørt anden Tiltale af sin Moder end plattysk. —
Inds. kunde nævne en ung Kone i et nordøstligt Sogn, der syngel 
næsten alle de nedenstående danske Vuggeviser for sin lille Dreng; ,
og hun er endda „tysksindet" og taler ngjerne Dansk, uagtet bum kan ,
det med fuldkommen Færdighed.



ere indfødte og dog tale Plattysk med hinanden, kunne vi ikke 
opgive for Hovedsognets Vedkommende; i Annexet er der kun 
én eneste. Af sådanne Personer kan naturligvis enhver tale Dansk 
og taler det lejlighedsvis; de indvandrede lære det også efter­
hånden. Her fortjener det måske at anføres, at i Slutningen 
af Frederik den femtes Regjering, altså for en 90 Ar siden, 
indkaldtes også til disse 8ogne nogle „Kolonister44 fra Tysk­
land, 10 tiLStore- og 3 til Lillesolt Sogn ; adskillige af disse 
Familiers Efterkommere tindes endnu, men i Sprog ere de ganske 
smeltede sammen med den øvrige Befolkning. Forøvrigt have 
disse Kolonister sagtens bidraget noget til at fremme Plattysken, 
hvis Ælde og Oprindelse i Angel vi ellers her ikke skulle af­
handle nærmere.

Den omtalte Anmeldelse i dette Tidskrift gbr (S. 614) 
opmærksom på, at det vel er sandsynligt, men af Forf. ingen­
steds udtrykkelig sagt eller lingvistisk bevist, at „Sprogforhold 
af samme Art linde Sted i andre Sogne eller andre Egne af 
Angel“, og heri har Anm. fuldkommen Ret. Qui nimium probnf, 
nil probat: derfor indskrænkede Tuds. sine P å s t a n d e  til det. 
som han, om det forlangtes, kunde bevise med argumenta ad 
homilies, og f o r u d s a t t e  kun, at de behandlede Sprogforhold 
strakte sig videre omkring. Derimod fejler Etatsråd Molbcc-b, 
det kunne vi forsikre med Bestemthed, når han tror, „at netop 
i d i s s e  Sogne er det meste af dansk Sprogstof tilbage i Angel,“ 
noget som han erklærer for „almindelig bekjendt i Hertug­
dømmerne44 (sammest.). P å G e e r z ’s Sprogkårt svommer rig­
tignok dette Pastorat som en i sin Art eneste 0  med „Deutsch 
und Dånisch zur Hålfte*4 midt i et Hav af „Mehr Deutsch als 
Daniseh44; men dels er det påfaldende, at hvor dette Hav er 
smallest, mod Vest, ligge på den anden Side af samme Sog­
nene Hanved og Vannerup, der høre til Afdelingen „Dånisch^, 
og det er jo dog i og for sig usandsynligt, at det mellem­
liggende Oversø Sogn skulde stå i Modsætning til bægge sine 
Naboer; dels må vi anføre efter umiddelbart Kjendskab, at i 
dette Sogn på Ueden tales lige så meget eller me r e  Dansk 
end i Solt Sogne; og vi henvise til en Erklæring fra 1846 af 
den daværende Præst i Oversø, „som gik ud på, at af (Sog-



nets) 230 Familier kun 17 talede Tysk, som tildels vare ind­
vandrede fra tyske Egne; de øvrige talede Dansk4* (Slesv. Stæn- 
dertid. 1853—54, S. 654). Dette Kart synes saledes ikke at 
være nogen pålidelig Hjemmel med Hensyn til disse Egne8). 
Fremdeles vttrede Prof. S d u n  id fra Kiel i Stænderforsam-

4.

lingen, at „netop i Store- og Lillesolt Sogne det Danske taltes 
mest, hvilket alle Kyndige kunde bevidne’1 (Stændertid. S. 640); 
men hvor „kyndig’4 Stænderpræsidenten er med Hensyn til Sprog- 
forhold, kan tilstrækkelig skbnnes deraf, at han i sit med 
så megen Højtidelighed fremsatte „Vidnesbyrd44 (sammest. S. 
6 3 6 —38) regner både Overse. Solt og Husby til de Sogne, 
i hvilke „Folkesproget og navnlig udelukkende Kornenes Sprog 
er Plattysk44, hvorimod „de Voxnc indtil 40 Ars Alderen for 
største Delen forstå Dansk44 og „kunne udtrykke sig i dette 
Sprog44, men „ikke mere indbyrdes tale det4* (!). For Solts 
Vedkommende mener luds. at være ligeså vel underrettet som 
Prof. Schmid; om Overso var Sognepræsten i846, som vi have 
set. af en ganske anden Mening: Husby skulle vi neriemor
omtale.

Vi ere ikke i Stand til at forfølge Oprindelsen til dette 
Sagn, havde vi nær kaldet det. om Solt Pastorat, men må 
indskrænke os til ovenstående Bemærkninger om to af de Vid­
nesbyrd, der kunne have bragt også Etatsr. Molbech til at an­
tage, at der i Solt var mere dansk Sprogstof end i alle om­
liggende Sogne. Men for at den af Indsenderen udgivne Bog 
ikke herefter skal blive tagen som Bevis for en sådan Sætning4), 
ville vi tillade os at påstå — vi sige hellere for lidet end for 
meget — at i Sognene Adelby, Hvrup og Bylskov er fuldt, så

3j ge]v hvis Oversø slås sammen med Soli, får Tingen intet sandsyn­
ligt Udseende; en smal „halv dansk'* Kile strækker sig så næsten lige 
til det „tyske'* Distrikt. Biern at z k i ’s Sprogkart, „der deutschen 
Nationalversammlung gewidmet“, stemmer med sin Hovedkilde Oeerz; 
kun at det Strøg, som Hanved og Yannerup regnes til, betegnes ved
„Dåniseh im Uebergewicht fiber Deutsch4*.

4) Yi vide ikke, om denne Bog, der just var udkommen i de samme 
Dage, og hvis Beviskraft for disse to Sogne ikke kunde tilintetgores, 
skulde have foranlediget den omtalte Yttring af Prof. Schmid.



meget dansk Sprogstof tilstede som i Solt; vi have gode Grunde 
til at tro, at Forholdet er det samme i Husby, Munkbrarup, 
Grumtoft, Stenbjerg og Kværn Sogne, men have ikke særligt 
Kjendskab til disse fjernere Egne. I Sørup Sogn, i Satrup 
Sogn, i Havetoft Sogn findes langt mere dansk Sprogstof, end 
det almindelig antages; Inds. har personlig hørt utallige Folk 
fra alle disse Sogne tale Dansk ligeså flydende som nogen 
Mand fra Solt. Vi skulle ikke her indlade os på at opregne 
eller klassificere alle de angelske Sogne efter Sproget, så meget 
mindre som det ved de fjerneste kun vilde blive Formodninger 
uden Erfaring. Men vi bede indstændig Enhver, at han ikke 
vil tro for l i de t ;  i det mindste er Inds. hidtil ble ven over­
rasket den ene Gang efter den anden ved at opdage dansk 
Sprog benyttet i Egne, hvorom han for havde Tvivl, eller i 
storre Udstrækning, end han havde troet.5 ) At f. Ex. i Sørup 6 * * * * 11

6) Yi komme her til at tænke på Etatsr. Molbechs Yttring (S. 627): 
„endnu har dog Ingen hørt tale om „ „ Gr å s t e n s - Æb l e r " " ;  Inds.
har her i Egnen utallige Gange hørt både „Gråsten'-  og „Grå­
s t e n e r - Æb l e r "  og aldrig Andet. Inds. kan ikke være enig med 
Anm. i, at det skulde være ligegyldigt, „enten Folk skrive Åbenrå  
eller Ap e n r a d e ,  Graven s t e n  eller Grås t en" (sammest.). Når 
alle dansktalende Slesvigere bestandig bruge de danske Former for 
disse og mangfoldige andre Navne, hvorfor skulle vi så i Skrift 
og dannet Tale beholde de tyske ell. fortyskede? Når Folket selv 
siger S t o r e s o l t ,  Ryl skov,  S t e n b j e r g  o. s. v., hvorfor skulle vi 
så i dans k  Tale og Skrift sige G r o s s - S o l t ,  R u l l s c h a u ,  S t e i n -  
berg? At mange sådanne Navne måske aldrig i Verden ere skrevne 
på Dansk, imedens det tyske Sprog her var udelukkende Kirke-, Skole- 
og Forretniugssprog, kan dog ikke betage dem deres-Ret til (endelig 
engang) at skrives på det Sprog, som de tilhøre. Inds. ønsker det
ikke forbudt at bruge de vedtagne tyskladne Navne på Tysk,  men 
kun, at bægge Former skulle anses som berettigede (ganske ligesom 
Mai l and og M i l a n o ,  E l s a s s  og A l s a c e ,  Genf  og Genéve ,  
N e u e n b u r g  og N e u f c h å t e l ,  etc.). Ligesom det vilde være una­
turligt forDanske at skrive C o p e n h a g e n  og A a l b u r g ,  Cope nhague  
og E l s e n e u r ,  således bor det vistnok også anses som unaturligt for 
dem at skrive f. Ex. Ap enrade.  Noget anderledes er det med Navne 
som E g e r n f j o r d ,  Da ns ke  Skov o. desl.; og dog kunne disse vel
stilles ved Siden af Ø s t e r r i g ,  K æ m p e b j e r g e n e ,  Hamborg
o. s. v. — For fjernere Stående kan den hele Sag synes uvigtig;
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Sogn sågodtsom hver Person i moden Alder —  vi ville atter 
her hellere sige for lidet end for meget — kan tale Angeldansk, 
er vist; men vi kunde nævne En, som uagtet anvendt Opmærk­
somhed først efter et Par Års Ophold på Stedet selv kom 
under Vejr dermed — fordi Befolkningen nu ikke længer lige 
overfor Fremmede v i l  tale sit eget stakkels gamle Modersmål. 
Og det er ikke mindre vist, at der i Grødersby (lige Vest for 
Kappel) eller i Brodersby Sogn (ved Misunde) findes flere end 
En, som kan tale Dansk, eller at man med Bønderne i Ravn­
kær (ligeledes Syd for Regjeringens Sproggrændse) kunde få 
en dansk Passiar i Kroen, da de for 2 Ar siden kom fra Præ- 
stevalget i Kirken. Af sådanne Erfaringer kunde vi opregne
mange.

Men for ikke at blive stående ved egne Påstande ville 
vi nævne et Exempel, for hvilket tilfældigvis kan føres uvil­
digt Vidne, næmlig Husby Sogn. I Året 1846 indberettede 
Sognepræsten, der var en stille, alvorlig og samvittighedsfuld 
Mand, men forøvrigt siden fulgte Oprørsstrommen: „Das Kirch- 
spiel Husbye hat . . c. 1250 Einwohner. Fiir die bei weitem 
iiberwiegende Mehrzahl ist das Danische als tagliche Sprache 
anzusehen. In etwa 22 Familien oder (jede Familie zu 5 Per­
sonen gerechnet) von 110 Personen wird das Deutsche d. h. 
die Plattdeutsche Sprache gebraucht, obgleich die meisten er- 
wachsenen Glieder dieser Familien doch auch das hiesige Danisch 
sprechen konnen. Zu dem auf 110 Personen angeschlagenen 
Deutschredenden Theile der Volkszahl kommen nun auch sammt- 
liche unconfirmirte Kinder der Danischredenden Eingepfarrten 
hinzu, weil die Danischredenden Eltern mit ihren Kindern, so- 
wohl ehe dieselben zu Sehule kommen, als wåhrend deren 
Schulzeit, durchgangig Plattdeutsch sprechen. Die Zahl der 
dahin gehorigen Kinder mag sich auf 350 belaufen, welclie 
Zahl mit den obigen 110 Personen dazu eine Summa von 460

den, der lever midt i Forholdene, fornemmer tydelig, at Tilsidesættelse 
af de danske Navneformer vilde bidrage til at vedligeholde den Ringe­
agt for Dansken og navnlig for den slesvigske Dansk, som det daglig 
smerter os at være Vidner til.



deutschredenden Personen giebt, also reichlich ein Drittheil der 
Volkszahl ausmacht . . . Vo n  diesén Kindern gehen bei weitem 
die meisten nach ihrer Confirmation allmahlig zum Gebrauch 
des Dånischen iiber“. (Anhang til Stændertid. 2den Afdel.
S. 461).6)

Vi sporge nu, om denne Beskrivelse ikke kan næsten 
ordret overføres på Forholdene i Store- og Lillesolt Sogne, 
således som disse ovenfor ere skildrede, og om ikke en Bog 
som den af Inds. udgivne „Om det. danske Sprog i Angel“ ligeså 
godt kunde have hentet sit Stof fra Husby Sogn eller, kunne 
vi gjerne tilfoje, fra Hyrup, fra Munkbrarup og fra flere andre 
Sogne ? Thi efter den af Historien tilstrækkelig prøvede Sejghed 
hos Dansken i Angel og i hele Slesvig er det jo dog utroligt, 
at Forholdene skulde have forandret sig betydelig i de 8 Ar, 
som ere forløbne, efter at den anførte Beskrivelse blev forfattet 
i Husby. De ovenfor gjorte Bemærkninger om de to Sogne 
i Solt Pastorat vise, at der i Sprogforholdene findes Afskyg­
ninger uden Ende; men hvor er den v æ s e n t l i g e  Forskjel?

Omendskbndt Inds. i Grunden kun har beskrevet den 
danske Mundart, som tales i et bestemt lille Strøg af Landet, 
vil man nu måske dog indromme, at han ikke med Urette har 
kaldet sin Bog „Om det danske Sprog i A n g e l “ eller i det 
mindste, at dansk Sprog findes ligeså fuldt andensteds i Angel 
som i Solt. Hvad angår Forskelligheder i Sproget selv, da 
gjentage vi, at sådanne rigtignok findes (jf. S. XVI f.), og vi 
have hist og her angivet nogle; men vi må ligeledes gjentage, 
at de efter vor Erfaring ikke ere betydelige. Når man betænker, 
hvor vanskeligt det i og for sig er at anstille dette Slags Iagt­
tagelser med nogen Nytte, og hvormeget Vanskeligheden stiger, 
når den, der har Bopæl og Embede i én Egn, skal blive i Stand

6) De Aktstykker, hvorpå Minoriteten i Sprogsagen støttede sit Votum 
(S. 437—471) ligesom også selve Forhandlingerne af Sagen fortjene 
i hoj Grad at efterses af Enhver, der ønsker at kjende både de tid­
ligere og de nuværende Sprogforhold og derefter at kunne bedomme, 
om Regjeringens Foranstaltninger (aftrykte i Anh. t. Stændertid. lsté  
Afd. S. 136—151) ere retfærdige eller ikke.



til at angive fine Sprogafvigelser i en anden, vil man ikke f
undre sig over, at Forf. hidtil ikke har formået dette. For at |
det skulde kunne lykkes, måtte der haves Me d a r b e j d e r e ;  §
men disse ere ikke lette at erholde. Det er derfor tvivlsomt, 
om Inds. nogensinde vil kunne anstille en tilfredsstillende Sam- {
menligning imellem de forskjellige Egnes Sprog. ) Forøvrigt »
er det en Selvfølge, at Sprogstoffet i Solt Pastorat ingenlunde 
er udtomt i hvad der hidtil er trykt; Inds. er allerede i Be­
siddelse af en ikke ringe Mængde Tillæg, ligesom også af nogle ^
Rettelser.8) |

Et af de Savn, Etatsråd Molbech nævner, se vi os nu j
i Stand til nogenledes at afhjælpe, idet vi nedenfor meddele
nogle sammenhængende S p r o g p r ø v e r .  De ere alle hørte af
Folkets egen Mund, og vi antage, at de alle ere oprundne i
Folket selv, ikke lærte af Bøger; man vil derfor også træffe
flere Rim, som kun ere til i Mundarten, såsom Kri g  og
Ti d,  Mø d e  og g o r e , 9) Br ø d  og dør el. dø,  F r e d  og

7) Inds. tillader sig herved at opfordre Enhver, som har Lejlighed, til 
f. Ex. at benytte det Skrift om Dialekten, der nu haves, som et 
Slags Skema, i hvilket, når det blev gjennemskudt med rene Blade, 
allehånde Bemærkninger let kunde anbringes. Og ikke alene i Angel 
eller i Slesvig, men i en langt videre Kreds, turde sådant være såre
ønskeligt.

S) At der i Molbechs Dialekt-Lex. fandtes en I)ei sønderjydske Ord, 
som der ikke blev taget Hensyn til i Indsenderens Skrift, hører til de 
Mangler, som ikke vare ubevidste. Men man vil muligvis være enig 
med Inds. i, at det var vigtigt, at Bogen udkom snart, samt indromme, 
at det, der leveredes, ikke var ganske lidet i Forhold til de Ar, som 
bleve anvendte, og de Omstændigheder, under hvilke Forf. arbejdede.

9) I det første af disse Ord (ligesom i mange, andre) véd man mangen 
Gang ikke, om der høres et dunkelt r eller ikke; i det andet (ligesom 
i Ordet dør o. fl.) er det oprindelige r ofte ligeså utydeligt; bægge 
have langt y og derefter en Lyd af e. Inds. er overhovedet bleven 
opmærksom på, at r ikke alene mangler i f o r ,  der,  er ,  var,  har  
(hær) o. desl., men vist også bl. a. i mange Flertalsformer, f. Ex. 
K l o k k e r ,  K n a p p e r ,  T u n g e r ,  (Engle  er måske ligeledes for 
Eng l e r )  og i Nutidsformer som s t e g e r ,  hæn g e r ,  tænker  o- s. v. 
Hvis denne sidste Bemærkning er rigtig, blive alle tre Hovedformer i 
mange Udsagnsord ens (1ste Bdjningsm. 1ste Kl.) ligesom på Norsk.



V e j ,* 10) Smed og Sæd,  D a g  og af ,  v i s e r  og Pa r a d i s ,  P i n d e  
og K v i n d e r ,  B r a n d  og H å n d ,  Gu l d  og Bo l d ,  K i r k e  og 
S i l k e ,  to og e n d n u ,  nej  og S me d ,  s l å  og fra,  S k o v  
og Trug.  ..Historierne14 ere optegnede efter Hukommelsen; at 
lade sig dem diktere, duer i Almindelighed ikke. Inds. har 
altså selv afrundet Fremstillingen mere eller mindre; men vi 
håbe, at intet Fremmed derved er kommet ind, og have heller 
ikke forsomt at tage en Indfødt med på Råd. Kun Eventyret 
om Store-Lars og Lille-Lars er ordret således, som en Mand 
heri Sognet selv har tegnet det op, efter hvad han har hørt i 
sin Barndom (altså ganske uafhængig af H. C. Andersen). De 
leverede Ordsprog, Mundheld og Rim ere naturligvis også 
uforandrede.

I første Afdeling er Nr. 1 fra Lillesolt Sogn, Nr. 2 fra 
Oversø, 3 , 4 , 8 og 9 fra Storesolt, 5 , 6 , og 7 fra Husby; 
Ordsprogene ere næsten alle fra Storesolt Sogn; af Bonnerne 
er kun den sidste fra Lillesolt (den findes også i Storesolt), de 
øvrige ere meddelte fra Husby og dels komne fra dette Sogn, 
dels (navnlig den smukke Bon Nr. 5) fra Grumtoft. Hvorfra 
Bornerimene (eller, om man vil, Vuggesangene) ere hentede, 
findes angivet ved enhver af dem. Man vil i det Hele finde 
Bidrag fra otte forskjellige Sogne (deraf to Bidrag fra to Sogne 
udenfor Angel). Inds. har først i det sidste Fjerdingår søgt at 
komme i Besiddelse al slige Sprogprøver; der er derfor ingen 
Tvivl om, at en langt betydeligere Samling vilde kunne tilveje­
bringes, og det ikke alene her i Pastoratet, men vidt og bredt 
i Landet.

Hvau Inds., der har erholdt Materialierne fra forskjellige 
Egne, atter her må beklage, er isan- dette, at han ikke har 
set sig i Stand til at gjengive hvert Stykke nojagtig med sin 
Egns særlige Ejendommeligheder. Optegnelser fra fremmed 
Hånd11) ere yderst sjelden tilforladelige nok til, at man kan

Derimod fremkommer et r hyppig ved Sammenstød af Selvlyde; Reg­
lerne herfor have vi ikke fundet.

10) I Forbindelsen ej har e altid Lyden a.
n ) Sådanne har Inds. kun havt fra Husby; forsåvidt disse indeholdt



støtte sig til dem; endog ved hvad man selv hører og skriver 
op, må et gjentaget Eftersyn foretages ved Indfødtes Hjælp, og 
Inds. har ikke kunnet rådføre sig med Andre end Folk her
fra Solt.

Med den i disse Sprogprøver valgte Betegnelsesmade eller 
Retskrivning er Inds. endnu ingenlunde tilfreds. Sålænge der 
ikke anvendes nogle nye Typer, og sålænge Mundarterne ikke 
blive Gjenstand for jævnlig og grundig Behandling, vil det ene 
Forsøg i denne Sag vist afløse det andet, uden at Nemhed og 
Konsekvents alligevel bliver mulig. Men ved et mere alminde­
ligt Kjendskab til Dialekterne vil man på den anden Side kunne
indskrænke Mængden af det, som Inds. i det Mindste har troet 
at burde betegne; en sådan Indskrænkning er sameget desto 
ønskeligere, som enhver Sprogprøve derved vilde tabe meget af 
det, som for Ojet gor den så fremmed og afvigende fra Fælles­
sproget13). Vi have hos dette Tidskrifts Læsere ikke turdet 
forudsætte særdeles Kjendskab til den angelske Dansk og derfor
måske været temmelig vidtløftige både i Brugen af Tegn og i
Til foj elsen af Ordforklaringer.

Den Kyndige vil, som vi babe, ikke alene tinde Fiem-
skridt i Skrivemåde, men også i Kundskab. Der vilde af de 
følgende Blade dels kunne samles nogle for ukjendte Gloser, 
dels uddrages adskillige Bemærkninger til Sproglærens for- 
skjellige Afsnit. Men ligesom vi ikke her skulle indlade os pa 
en Fremstilling af Sligt, således have vi heller ikke fundet det 
passende at anbringe Synderligt af den Art i Anmærkningerne
under Texten.

Særegenheder, liave vi for det Meste slettet dem ud, af Frygt for at 
de vare fremmede for Mundarten. Ordet nær (når) i I, 6, for hvilket 
vi altid have hørt det tyske wenn,  er måske ægte; i det Mindste 
siges der i Egnen (altid) hvor  nær (ligesom i Sjælland), medens det 
i &Solt sædvanlig hedder h v i n n e r  (Isl. hvenær). Derimod frygte vi 
for, at Ordet at som Sætningsord (i III, 2) ikke er angelsk.
Man prøve at betegne det dannede Omgangssprog på Papiret,^ så noj- 
agtig som det plejer at gores ved Mundarterne; det vil få et fra 
Skriftsproget langt mere afvigende Udseende, end man skulde tro, 
og dets mange Overensstemmelser med Dialekterne ville vise sig.



Hvad Indholdet af Sprogprøverne angår, vente vi ingen 
Bebrejdelse, fordi det ikke er særdeles ejendommeligt. Man vil 
finde det sædvanlige danske Lune, den sædvanlige Sands for 
det Komiske; man vil finde den samme Overtro som anden­
steds; fremdeles en Mængde Ordsprog og Rim, som formod­
entlig ere fælles for hele vort Fædreneland. Men netop dette 
Fællesskab er det jo , der så længe har været overset, og der

o
afgiver Beviset for, at Angelboen er af én And og ét Kød 
og Blod med hele vort Folk. Det er F æ l l e s s k a b e t  og S l æ g t ­
s k a b e t ,  i Sprog som i alt det Andet, der lader en Dansk 
blive strax hjemme her i Angel, og det er ligeledes det, der 
har tilskyndet Inds. til at yde sin Skjerv til, at også Andre 
kunne lære at kjende og rigtig vurdere Angelboen som en Broder.
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I. H is tor ier .

1. I Alby-Savn1 de va én Mand o lijét Yvver4 ; o han plovver3 å 
sin Mark, som di ho 4 Agger om Agger. Lav5 han no sku te o plov 
érao6 sin Nåfer — de ska enddån ha væ én Enkkun — så to t7 ham, 
de va olt grohn Jord, o de ku vel it gyr8, han kund gjern’ plow’ nowe 
For9 te sin Agger, o de ĝ *r1C! han s in 11 o. De va jo godt; han benot14 

dem 6  så læng’ som han lfivve. Som han no va dø o begrawe, så vårt 
e 13 der ét Styer14 etter, så vu 15 dé sån16 fej17 Spitåhkel om Nat i æ 
Vunskul18 ébland ae Vun 6  ae Plovty (to di ho ae Plow standend der 
ébag æ Viin); o æ Folk h£r19 e jo manne Nætter,' men ven di kam op o 
so20, så va der olr i t 21. Så so 22 di e te ae Mand, te sin Son (han hjét 
o Yvver); 6  han svår dem o s o , han ho nok hyer no 23 Tumleri, o han
vild dog nok undersøhg e, ven de kam égjen.

— etter ét Styk Tij så h^r han e jo o; o lav han kam ur a æ 
Sæng o lut æ Dor op, så sto ae Får der fo ham o tål ham i 24. Så sir 
han te æ Son, han skuld plov så o så manne For tebåg der o der; de ho 
han tovven25 fra sin Nåfer; o dé sku han gi ham æ Hånd å, ejsen ku 
han it ro26. No ho ae Son nok hyer, én27 most it gi 'em28 ae Hånd, den 
gik mé væk; han ga ham sin heller it æ Hånd, men den jinn Slip a sin 
Skjut29, o de Bét30 a sin Skjut gik o væk.

No va e jo godt o rolle, 6  dé vu ingen Spitåhkel av bet31; men æ 
Son fosomt hva æFår ho so te ham. Han hæ jo savt 32 * væ lisså landgire 
som den gaml fo 34 * ham; for en sku hatta3° it tænk, te 3 han ho fogjét, 
hva sin Får ho sdj ham; lav æ Spøgen hyr op, fék han vel rajjer37 i ae 
Hoj38 å behold æ Lånd. Men ligmd’l 39 — tesidst vu han dog omsinnes 
fd som dé va én long Tij henn’, så begyndt den såm Regier41 égjen. No 
vu han rigtenok i Omsågnen42, te han ho it gyer, hva han ho ja t43-, men 
han tvil jo nok om, te de va sin Får égjen, o han tust sin it vovv å stå 
op; men så vur æ Spitåhkel jo så gal 44 6  olti væhr45, o han most jo op 
omsier. No vidst han it å undskyld’ sé mé ånt, som e va no så hat48 

fråhsen; så drå som 47 e va optø, vild han plov e tebåg. Men den-der 
Snak ku den døh it ha48; fd som go-Son kam mé de, fik han jin ve æ

40 .

i Adelby Sogn (Tonen ligger på Navnet). 2 og hed Iver. 3 plojede.
4 havde. 5 ved det Lag o: da. 6 imod o: op til. - tykkedes, s gore.
9 nogle Furer. 10 gjorde. 11 så, derpå (egenti. siden). , 2 benyttede,
is det. 14 Stød. 15 blev (Datid af vorde), is sadan en. 17 (fæl), stærk,
is Vognskjul, Vognskur. 19 hørte. 20 så. 21 aldrig intet (noget).
32 sagde (er altid løbetonet). 23 noget. ' 24 talede ham til. 25 taget.
2 s have Ro. 27 man. 28 demo:  de døde. 29 Skjorte. 30 Bitte. 31 mere.
32 sagte(ns). 33 landgjerrig. 3.4 for, for. 35 hartad. 3 s at. 37 (radere) Eng.
rather, snarere. 38 Hoved. 39 lige meget. 4o blev omsindet, fik andre Tanker.
4 , Regjeren, Stoj. 42 Omtænkning, Eftertanke. 43 jattet, lovet. 44 nok sa
2 al. 45 altid værre. 46 hart, hårdt. 47 så snart som. 48 have, finde sig 1.



Hoj, te æ Hoj blov send49 ve den jinn Si, så læng som han lovve. Men 
han fék haste æ Land tebågplovve — som e da va optø; 6  så va dé 
sin olr ingen Spitåhkel bet.

Men æ skovv50 Hoj de ho han; o lav æ va én Dreng d tén51 i Tåh- 
strup52, va der én gammel Kun, hjét Kan-Smejs53; hdn ho kéhn54 ham 
godt, o hdn hæ tit fotoel de-der Styk55. Æ Hoj va it skovt groj56, so 
hdn; men ligvel sar e ham oltins te æ vinstr Si. Etter hinne Snak ler 57 

e jo, te æ Spøgeiser é kejhåne58; men de é én Diel, hva æ da it ska be- 
stim så novv’59.

2. I gaml’ Davv’ va der én Møllerkun iFrorr’p 1, dé gik égjen ; o de 
kam fo 2 hdn ho gyer så md’l Uretfæhrehejt3 å æ Møll’; fo ven æ Møller 
matte4 æ Rov5 ovven a æ Sæk, matte hdn frå nejjen; o der fort hdn 
hinnes Kyer mé. De ga jo ét net Foren6 o fuld’ Spand’, lav hon lovve; 
o hdn hæ jo sanke vakkét7 Péhng dévé. Men lav8 hdn va dø, kund hdn 
it ro — etter Snak da — men émelli9 most hdn gå égjen i æ Bås o se 
hinnes Kyer etter.

No va dé jissin én S von10 å æ Møll’ o hjét Jørren Tun. O som 
han kam én Avten o vild fohr hans Héhst, så sto den jinn a ’em tvét11 i æ 
Béhnd12, o han kund sléht it få én omvéhn13. Så vu han jo gal i æ Hoj, 
o så so han sin te én: „Wo stejst do Dywel toa14, so han. Men å den- 
der Hest sa javnt15 æ Møllerkun; o ovver han tål æ Trold i, fék hdn 
Mæjt mé ham; hdn kvæhl ham der jo skrækle o klemt’ ham émel æ Hest 
o æ Bæsning16: o hdn tomlt’ 17 så læng’ mé ham, te hdn fék ham usmidt 
å æ Morring18. Men som han ho der vun19 usmidt, skreg han så hyet, 
te di ku hyr ham i æ Dorrnsk20. Di kam jo sin mé æ Lys 6  hjalp ham 
ind i æ Huus; men de ku han it fodræjj’21 — æ Lys; o dé døh han 
gelik22 etter.

Men etter de fék æ Møllerkun så mo’l Mæjt, te hdn kam sagår ind i 
æ Sehus23 ve æ hylys Dav; stunnom sto hdn ve ær#Ildstej o ryr om i ær 
Ahsk mé ær Ildskovl 6  æ Klemm’; o stunnom gik hdn om i æ Pissel24 

6  i æ Brujkammer25 o trintenom i æ Huus o lut oli æ Kisster 6  Skaf 
op. Di ku jo int* væh mé Frej fo hinn', 6  omsier most di ha æ Præst

49 (el. sérrend) siddende. 50 skæve. 51 tjente. 52 Thorstrup. 53 Karen
Smeds. ^ 5 4  kjendt. 55 Stykke, Historie. 56 groet. 57 (el. lérr’r) lader.
5 8 kejthåndet. 59 noje.

1 Frørup, By i Oversø Sogn, med Vandmølle. 2 for, fordi. 3 Uret­
færdighed. 4 mattede, toldede. 5 Rug. 6 en net Fodren, et godt Foder.
7 temmelig (mange). 8 ved det Lag, da. 9 imellem. 10 Svend, Karl.
n tvært, på tværs. i2 Bas. i 3  vendt om. 14 Til Dyr (og Born) tales
altid Plattysk. 15 jævnt, lige, just. is Spilbom. 17 tumlede. i 8 Mød­
ding. 19 (vurn) vorden. 20 Dagligstue. 21 fordrage, tåle. 22 strax.
33 (Siddehus) Stuehus. 24 Storstue. 25 Brudekammer.



bihint26 å 27 måhn hin hen28, 
i én Yældkjéld29 å den-hin30

Han fék hin o henmåhn, 6 hon most nier 
SI æ Strohm. Men dl hin Mæjt kund æ

Præst dog it tæjj’ hinn’ ; fo hon fék Folov å kom æ Møll’ ét Koktrin31
næhr’r hvét Oer; men hon skuld gå ujenom æ Møllerlyk. Etter den Tij 
sirr’r 32 dé én svot33 Fovl hvé N^esnat34 d skrigger i æ Skrup35 ve æ
Strohm, v il36 æ Mollerkun kommer hin Koktrin næhr’r æ Møll’.

Som æ no hæ fotoel, de såm ka hvé-Mand i Frorr’p fotæhl; men æ 
hær olr it byer, te der é novver o hæ sjél se hinn’, o der é jo manner d 
truer it deri. Men æ miest37 Mand é dog re38 fd æ Mollerkun; fo di 
vil o si, te ven hon kommer te æ Møll’, så ska den suet Fovl tøss’ 39, 
men den røh Kok ska sin £ef40 S æ Møll’, d æ Møll’ ska stå still’ o vu
opbræhn.

3. Te Folk kan gå égjen, de truer æ it, d dl den ovre1 gaml’ Snak
om Spøgelser de é heller it Sand’n. Lav æ va én Dreng, gyr di mé o
viis, te Nis Pug2 sar i æ Skossten o green, ven æ Grye vu svejje3; men 
de é olt kon tumpe Snak te å gyr æ Byen4 re5 mé. Men mé go-Fohrvassel
__de é novver ant6; te de kan vas-fo‘, de ler æ mé it avstn8. De-hjét*
Huus de hæ én gammel Kun heroven se læng' for e vu bøgt. Æ kan d 
godt tænk’, lav æ va én Kumpen å én Snes-Oer hel’ så, o æ tén i Ovvsjo- 
Savn10 — der é ét Pa Stejj’11, di kåller12 Slamtavt, dé hør te Munk- 
volstrup, o der boj min Foræller, lav æ vu te; o etter æ ho opbejje13,
kam æ te Tenen der i æ By, å ét Stej som dé ho mo’l 14 passier15, d
déffo va der o Fohrvassel.

I di Oringer16 va e jissin17 om Nat — æ lo ve æ Svein — så vu 
han vågen o hyr, dé va novver i æ Vej mé æ Krufferi18 — æ kan it hovs 19,
om e va i æ Héhststold heller i æ Kdbbds20. Så tål han a mé o so te
mé, æ skuld stå op o see hva e va. Som æ no kommer ur a æ Bakklov21
o kam kryfend under æ Ty — dé hang javnt22 no Ty te lo ren 23 i æ
Pissel, o æ Dor sto offen te æ Dorrnsk, så so æ ét Lys under æ Bjæll’k, dé 
skén långs over æ Gdlle o hen émo mé. De va i æ Dorrnsk te æ Mand 
va indbåren, som han va drunknt, o æ Pig’ ho skole24 sé der o va dø 
geliks etter. Æ Lys va dé minsant, æ so e jo grant; men hva de vijer2“ 
ho å bety, de vér26 æ it. De fægte mé går it an, lav æ sto lig for e o

26 hentet hid. 27 at. 28 bort. 29 Vældkilde o: bundløs bump, Hæuge-
sæk (kaldes også Vankeholm el. Ojkning). 3o hin. si Hanefjed. 32 sidder.
33 sort. 3 4 Nyårsnat. 35 Krat. 36 medens. 37 meste. 38 ræd. 39 tysse
o: tie. 40 øbe, gale.

i øvrige. 2 Nissen. 3 sveden. 4 Born. 5 ræd. s noget andet.
7 vares-for. 8 afstride. 9 Det-her. 10 Oversø Sogn. 11 Steder. 12 kalder.
13 havde bedet op, var konfirmeret, u  meget. 15 passeret. )6 bringer.
17 en Sinde, en Gang. is Kreaturer. i9 huske. 2o Kobas, Kostal. .
ji Bagkleve, Bagkammer. 2 2  jajvnt, just. 23 til at torre. 24 skold .
25 Yidere. 26 véd.



betint rné, om æ skuld gå vijer; men så tot mé'f de ku vel vu væhr, ven 
æ kam tebåg. Men lav æ véhn æ Rog27 te, så vur æ Hjåt føst i Klap­
pen28, 6  de va lissom ven dé va jin ébag. Æ  véhn sin om o so te æ 
Svon, te der kund æ it kom igjemmel; o han sto sin op o gik ur*a æ 
Vinner29 6  fék e stelt30 mé æ Kre.

De kan vas-fd, ven e 6  kons é ét Kruf, de ska dye; men de er æ 
miest Tij31, ven én Diel griffer ét Minnisk fejt32 an. Min Dætter, dé 
døh, de vidst æ tov Oer forav33. for æ ho hyer ær Utalen. De va tille 
om Morne, æ va ohp, 6  de bas34 mé fo sin, te oli’ Dorr’ va offen langs 
op te den-hin Ehnd a æ Huus; æ kund h£r, te dé vu én dø utål, men 
hva dé vu soj, de kund æ it hyr. Æ Dien35, som vi ho te den Tij, han 
vu syg novve Måriner36 deretter; men æ so te ham, han dø it de Gang; 
o han lovve37 o, o kam gånsk’ rigte o tål hin u. Te de kan vas-fd, de

s

vi! æ sætt e Vér38 å; den Tro ler æ mé it tæjj’.

4- Æ  ve no it så akkeråt, hvenner1 e va; men de kommer mé fo, 
te de va vel én tre-Ugger fo Volbordav; fo Rasmus va te Stajs mé ét 
Pa Tynner Tarre2 d én Balle Smor — vo Kyer ho tæhtve3 oli’ båre, fo’ 
di bar hovsom Tij de Oer — d æ Svon va nok te Mårkens å skær Sæt4 

av Æ  va rient oljinrt i æ Huus; Mari-Doete ho novver å g£r i ær Avn- 
hus5 o An-Kistin’ va ét Lof omm’ ve hin Søster — hun va javnt kommen 
te Liggend6 mé én ung Dætter.

Nok é de, æ va it fdmojens7, dé sku kom såent Folk te-agend; æ 
sto javnt o plokke novve Toffel, vi sku ha te vo Unn’n, fo de va henémo 
Mirre8; o æ ho da min gaml’ Holl9 å æ Hdj, kan æ tænk’ , å inne Kluj 
om æ Hals. Men lav æ_ stær der i æ Kohken for æ Vinner o såndser mé 
æ Kantdfler, kommer dé så it én Skæhsvun hel da såent fejt flint Stajs- 
furværk ret ind a æ Gdsrum10 o helder styvt for11 æ Dor! — mé én rø 
Kusker, o i go-Kalesk sar en Kael mé én Guldsnor om æ Kaskjet, o 
Sis-ve12 én gammelavte Kael bet. Gujbéhr13, tint14 æ, no kommer di 
minsant d ve hint Rasmus av te æ Soldåteri égjen — æ ho stan’n så mo’l 
u fo ham i ol den urolle T ij, d han va jo føst hjimkommen én fjutten- 
I)avv’ forav. Som æ sir, æ Knyv foldt mé ur a æ Håhnd å æ Skyvv’ 15

o oli’ min Lejmor’r 16 vur i Resten17; men ligvæl, u most æ jo å hyr, 
hva di vild’.

27 Ryg. 28 vordede i Klapren, kom til at banke. 29 Vindue. 30 stillet
ordnet. 31 den^meste Tid, for det meste. 32 stærkt. 33 forud. 34 bares'.
35 Degn. 36 Måneder. 37 levede. 38 Væd(demål).

1 hvornår. 2 Tadder, Boghvede. 3 tæt ved, næsten. 4 levende Hegn. 
$ Ovnhus. 6 til Liggende, i Barselseng. 7 formodendes. 8 Middag. 
9 Hylle, Hue. 10 Gårdsrum, Gård. n  holder stivt for, tæt foran. 12 Sides
ved, ved Siden. 13 Gud bedre. x4 tænkte. 15 Skive, Bord. 16 Lede­
moder, Lemmer. i7 kom til at ryste.



Som æ no kommer ur å æ Framgolle o hen i æ Dor, sir han mé 
go-Snor: Guten Dag, sir han. — Tak, sir æ. — Hor, Mutter, sir han sin, 
is dat nik se, de dS will en Mann hemn? — Nej, sir æ -  fo æ ka no 
ittens kom astej mé de-der Tysk’ ; nej, sir æ, æ ve gir inne Mand ha. — 
.Tå bedenk se se man, sir han égjen, wårum dat>ik? — No green18 den 
ån gaml Kael (de va jo ham æ men19 te di vild’ æ sku tæjj’) ; 6 æ Kusker 
smil sin o 6 so: Åh, sir han, en ole Fru karm ok ob en Dorheit fallen.
— Nej, sir æ, æ ve patu20 it gyvtes! Fo Pæer hæ no væ dø i trerre21 
Oer te Missommer, 6 æ é fo gammel, o Rasmus ska ha æ Stej; to hvovel 
han æ kon min Brojrson, hær æ dog holden ham som min Son frå Lilling 
op, 6 de gjor æ énon; dé vé22 kottu23 it av — lissedant21 so æ te ham.
-  Is denn nik hier in dat Ddrp en armere Wittfru, de' då will Delung 

makt hemn? — Som han so de, kund æ jo ve*5 , te de va go-Fovve26 
fra Sljasvig o go-Aktårrius27. dé sku gy Rigtehejt ve én Enkkun. — .la 
de ka nok væ mdlle28, so æ; de æ kasske Magret Jérresen59, men æ ver 
it derav; de kan æ it si. Så spur di sin om æ Vej te Magret Jérresens,
6 démé rejst di av.

Som æ no stær d sier etter 'em, kommer vo Nåfer Mattis Gundesen
gangend. Hvo vist to dem hen, sir Matiis ? Lav æ no ho fotoel30 ham e,
sir han enddan: Mé tykkes ejsen, de é fdkier, te æ Sandmand it gir bæer 
Beskien te ær Ovrekejt; men æ men it, de é Magreet; de é nok ræjjer
Kan-Mari*Hj6t, d« L  i •  « i  i  «  k. 0  ™ M « . d  « f f e . .  -  J.
ven dé tykkes te de é Kan-Mari. så kat31 do jo , ven do da vet32, la jin 
a din Dreng’ heller Pigger (fo han hæ Byen nok a båj’33 Slaw ’) løf etter 
'em; ejsen ægger31 di jo rient te Spitåhkel. De jtfr han sin 6; men lav 
æ Baen kam derop, ho di ot35 avspæhn38 Q va kommen ind i æ 
Dorrnsk; men fdkier var e énon37. Omsier fék di da æ Sand’n d ve
d kam hvo di skuld; men æ ho dir38 tint, te ær Ovrekejt ku gyr sa

tumpe Kram. ■  ̂ „ , „..
Etter den Tij hæ jo Rasmus fon39 sé baj én Kun o en ung Son, o

æ é kommen å ær Avtæjt; men æ mén sin it, te æ ska ha bet me ær 

Ovrekejt å g^r.

5. Lav æ va én Dreng, så fotoel min Oldfar, te dé ho jissin væt 
en Bund i Sjorr’p-Savn, han hjét Henning Vyvholm — ja di kaldt ham 
it Henning Vyvholm, men Henn’k Vyvholm kaldt di ham; o hans Stam- 
navn va javnt it Vyvholm, men æ Stej, som han va kommen frå, hjét

is grinte, 
og godt. 
skriver). 
33 bade, 
37 endnu.

, 9 mente. 20 partout. 21 tredive. 22 ver, bliver. 23 kortud kort 
24 lige sådan. 25 vide. 26 (Herreds)foged. 27 Aktuanus, (Amtf- 
28 muligt. 29 Eriksen. 30 fortalt. 31 kant, kan. 32 v i l t ,  vil. 
bægge. 34 ager.  ̂ 35 alt, allerede. 36 afspændt, spændt fra.

38 aldrig. 39 fået.



VyvhoJm* 1; den-der Henning de va sån fej jin te å regier 6  stamp' 2 o 
dræj Folk op3. No va dé jissin ét Err’l 4 heller én Kost5 — æ ska javnt 
it bestim, hva e va fo ét Ølis; men nok é de, dé va da o ét Pa Husbyer 
bejje, de va Jens Mattisen o den gaml’ Jakob Krommand; 6  som di-kam 
ind i æ Dorrnsk, så treen Henirk Vyvholm tebåg o gyr én grov Meråhkel5 

o so te di anner: Sier i ét di arm’ Husbyer! Hvo ska vi få Plads te dem!
— so han; o démé vild han jo it ånt som bat7 gyr Skandål; men dé va 
it ånt å gyr som å tøss’; di va jo fremme, o dé va it å stel op8. De 
blciv jo sin fo hva e va.

Men ve én fjutten-Davv’ deretter kam Henn’k Yyvholm a 9 Jens Mat- 
tisens. Æ vild nok snak ét Ord mé dé, so han te ham; men ska vi it ga 
ind i æ Pissel? Lav di no kam ind i æ Pissel, så so Henning: Do kat 
vel it låhil mé novve Péhng? — Né a æ Stej 10 kan æ it, svar sin Jéhns, 
fo æ hær javnt inne; men æ ve si dé nowe: gå hen te Jakob Krommand 
( — fo Jéhns han vidst nok, hva han vild få fo en Rejs’ 11, ven han kam 
der). De gyr han sin o. Men lav di baj’ va kommen ind i Jakob Krom-
mands Pissel, o Henning ho spuer Jakob, om han ku lån ham Péhng, så
so han te ham: Kat do hovs’ lav vi va te Ølis ve dé? Hva var e, do
snakke om di arm’ Husbyer? I elenne, bedrovv’le Sjori’p - Savns-Folk!
Yédsto 12 hva — æ hær léht13 di Péhng, hva do vét ha; di ligger der i æ 
Dråhkist14; men do bedrovv’le Kael! do skat fo R^ering15 olr få jin rø 
Søsling16 a ’em.

6 . „Di Sjorr’p-Savns Honnelekkere" 1 de é så’t gammelt Ord, te dé 
vu tit soj i min Oldmors T ij; o hon fotoel, te de skuld kom hi frå de, 
te di ve si dé hæ jissin passier mé Gal-Marker2 i Tåhstrup. Han ho én 
Bisvarm ståend å æ Yej , å æ Stajsvej; fo cli Sjorr’p-Savns-Folk, nær di 
o g 3 te Stajs, så og di æ miest Tij igjemmel Brettenborre4 6  sin vijer den 
Tuur igjemmel Tåhstrup, ve æ Katgaf5 o u ve Synderupgård, der u. Di 
bemærkt jo sin, te han ho én Bisvarm ståend der å æ Yej, o ura Nys- 
girehejt sto di av sin 6  stak æ Svélskavt6 ind i æ Korre o så lække di 
sin a æ Svéfskavt. Men Gal-Marker fosto e bæer mé dem; han tov 
den-der Korre væk o sæt én anden å de såm Stej hen. Lav di så kam

i Vibeholm. 2 schimpfen. 3 drage op, gore Nar ad. 4 Erveøl, Be­
gravelsesgilde. 5 Bryllup. 6 et grovt Mirakel, mange Fagter og Op­
hævelser. 7 bart, bare. s stille op, udrette. 9 ad, til. 10 på Stedet, for 
Øjeblikket, n  Rejse, slem Besked. 12 Yedst du. 13 let, sagtens. 14 (ell. 
Kantor) Skatol. 15 for Røring, en Ed. 16 Sechsling, Halvskilling.

1 Honningslikkere. 2 Gale Markvard. 3 agede, kørte. 4 Hus i Hyrup
Sogn. 5 Katgab, Kattehul, i Adelby Sogn. 6 Svøbeskaft. — Man siger, at
Folk fra Sørup Sogn, af Stolthed over dettes Storrelse og Rigdom, sjælden
besvare det Sporgsmål „Hvor er du fra" ved at nævne deres Bys Navn,
men sædvanlig nævne Sognet; og vil man nu drille den, der har svaret
„Frå Sjorr’p-Savn", så sporger man igjen: Kanske est do frå Gammel-



égjen o vild lekk’ , så fék di én anden Sniagg; fo han ho sk. i æ Korre, 
mé Folov å si. 6  etter den Tij hæ di kaldt dem di Sjorr’p-Savns Honne- 
lekkere; der kommer de hi frå.

7. I æ  Fortij hær e væt uffeskamme flovt i Brarr’p-Savn1, besonders 
i Ringbjirre enddån2 ; fo ven di kam hen i æ Junni o i æ Julli, så ho di 
ot utæhr3; di ho hverken Brøkvon hel Grynkvon. Yen di Långballer sin 
kam i gj emmel æ By, ven di vild te Stajs, så keeg di så ynkle over æ 
Långdor; o ven di Långballemind sin hjelst4 Gomårn, så svar di o Go- 
mårn; „åh, bie lidt“, so di sin; „hær i it ét Byskop5 Rov hel ét Byskop 
Tarre å låhn vos te i den ån Måhn"? De fék di jo sin o tit. Men ven 
di så kam hen i æ September , te den Tij lav di ho indhyeste, så sto di 
sin 6 røgt’ a æ lang’ Pif over æ Långdor. Ven di Långballer sin kam o 
dg te Stajs o hjelst Gomårn, så hjelst di „Morn-godt", so di; så va di 
vigte Mind; de kam jo i så’n vigte Ton, ska han vé.

8. I forre1 Daw’ va e it så som no a få ét Ur hel én Klohk, som 
di da kaldt e. Lav æ tén fo Dreng, va vi jissin te Mejjen2 å Hostrup- 
Mårk, o så ho vi én gammel Kael mé, dé va frå æ Véhsten, han hjét Skov­
mand; o den-der gaml Kael de va én grov Træhring3. Som vi no gik o 
mejje, så kam der ét Las Folk fobiagend a æ Hervej 4, o di tål5 sin frå 
æ Vej o spur, hva æ Klohk va. Så drov han sin Tynderkruk6 a æ Fék7 
o så å en, o så so han te dem, te æ Klok va elle. Di vunnet8 sé , o vi 
ku hyr, te den jinn so te den ån : Se di hæ dog Uhr’ her! Men æ Skov­
mand ho olr ha Ur o fék olr Ur sin D aw ’, o vi anner lé9 jo sin a ham.

I Gammelbyskov de va jissin én Kun, de va sa fejt gire a hin 
Smor. Ven e va dyt, så so hon: Tæjje kons lidt, Byen! de é dyt. O ven 
e va volfejl, so hon égjen: Tæjje kons lidt, Byen! dé ska mo’l te én Sum.

byinds? __ Om den, der i Sørup Kirke har fået Plads i den nederste
Ende,"haves det Ord: Han er kommen ad (til) Gammelbymose, ligesom 
det i Husby hedder: Han er kommen ad Vadsbykro.

i Sidestykker til det foregående Mundheld ere: „Di Grumtavt-Savns 
Lys- di Brarr’p-Savus Pråsser". I Munkbrarup Sogn skal det næmlig r 
den 'lid , da Bønderne hørte under Lyksborg, have været så usselt for dem, 
at Hertugen måtte tvinge dem til de ledige Gårde. — Det skal derfor også 
have været et almindeligt Ord, når man vilde forskrække en: Du skal fa 
Part i Brarup Sogn. i Ringsbjerg er nu en rig By. 3 udtæret, opspist. 
* hilste. 5 Mål på 6 Skjepper.

! forrige, fordums. a til Mejning, ude at meje. 3 Spøgefugl. 4 Lan­
devej. 5 talede, kaldte, e Tønderbøsse, Fyrtønde. 7 Fikke, Lomme. * un-
drede. $ lo.



10- Stur-Las1 6 Lill-Las di va samle henn’ å plovv’. Stfir-Las ho
tre Stu, d Lill-Las ho jin. Stu-Las han holdt æ Plov, o Lill-Las han
drov2. Som Lill-Las no drov te, så so han: Huj’! Oli’ minn’ l — Hva é 
de do sir, so Stur-Las; den jinn’ Stu é jo dog kon din. — Ja æ vil it 
si e bet. — Som Lill-Las no drov te, så so han égjen: Huj’! Oli’ minn’.
— De vu Stur-Las vre o réhn3 hen 6  slo Lill-Lasses Stu ihjel. Lill-
Las tov æ Huj a en d gik te Stajs mé d sol4, o der fék han én Skjep 
Péhng fo. Som han sin kam hjim, så gik han om te Stiir-Las o vild
låhn hans Skjepp. — Hva vét do mé den, so Stur-Las. — Den vil æ mæh5 

min Péhng mé. — Hvo hæ do kommen ve dll’ di Péhng, so Stur-Las. — 
Dem hær æ fon 6 for æ Huj a min Stu. — Så gik Stur-Las hen o slo 
dll’ hans Stu ihjel. Som han sin kam i æ Staj o vild sæhl æ Hujje, så 
stien di ham ur a æ Staj. Dé vu Stur-Las så vre, te han vild slå Lill- 
Las ihjel, o de fék Lill-Las å vé. Stur-Las vidst nok, te Lill-Las lo å 
ær Avn om Nat; men Lill-Las han so te hans Muer: Énat kan i ligg’ å 
ær Avn, Muer, fd den é jo varm, over vi hæ boggen7 édav. Så kam 
Stur-Las om Nat d slo Lill-Lasses Muer ihjel. Om Morne gik Lill-Las
om te Stur-Las. — Hva, so Stur-Las, kommer do no her! — Ja, do hæ 
jo sian min Muer ihjel énat. — Tøs kon, so Stur-Las,  æ vil gi dé én 
Skjep Péhng. - - • Som han sin va væhk, så tint8 Stur-Las: No é Lill-Las 
så rig; de é vel bedst å drunkn’ ham. Så fék Stur-Las Lill-Las i én 
Sæk o bar av mé ham nier te æ Hav. Som han der kam nier mé ham, 
sa vu han i Tænken a, te han ho togjet én Stag te å sky ham vijer u mé. 
Élav Stur-Las sin gik hjim etter én Stag te å sky ham vijer u mé, så lo 
Lill-Las i æ Sæk d skreg: Æ skal i æ Himmeri — æ vil it; æ skal i æ 
Himmeri - -  æ vil it! Der kam én gammel Mand mé én Flok Stil; ak, so 
den gaml’ Mand, ae vild gjéhrn a Himmeri. — Ja, so Lill-Las, da kom 
kon o kryf i æ Sæk. Så krøf den gaml’ Mand i æ Sæk, d Lill-Las
jaw er9 av mé æ Stu. Så kam Stur-Las mé én Stig d tov æ Sæk d
sme'r10 ur i æ Hav d sin skø ham vijer u mé æ Stag. Som Stdr-Las sin 
va godt hjimkommen, så kam Lill-Las mé én stuer Flok Stu. — Hvo hæ 
do fon dem, so Stur-Las. — Di gik ve Havsens Bdnd, so Lill-Las. — Da 
vil æ o hen o ha novve, so Stu-Las. Så krøf Stur-Las i én Sæk, o Lill- 
Las sme ham ur i æ Hav; men han é it kommen bet.

i Store-Lars, eft. Molb. Dial. Lex. det jydske Navn for en Storpraler,
i drev, kørte. 3 rendte, t sålgte. 5 mæde, måle. 8 fået. 7 baget.
8 tænkte. 9 jagede. 10 smed.



fil. Ordsprog: og Mundheld.
t

1 .

2.

3.
4.
5.
6.

s.
9.

10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. 
19.
20 .

21 .

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Ungdom 6  Viisdom føls it olti a.
En ver gammel, for én ver klog.
Yen én oli’ D iel1 vidst’, ho én it Bebo å mist'.
Jin dé oli’ Diel vee, den gær ingen Diel glép.
Goj Råj é tit d£r.
Et godt Råj é béer som ét Slav ve æ Hoj.
Æ Træ ska b£s, lav de é ungt.
Di gaml’ Bok liæ tit styvv’ Hvori2.
De é it godt å lær gamP Hund’ å gjæff’.
Den dé hør æ Ko te, ska tæj en sjél ve æ Hal’.
Den K ol3 én spøtter i, skal én tit sjél ær av4.
Den dé gravver Kuller te andr’, felder tit sjél deri.
Manne Hund’ er æ Hårs Dø.
Manne Mund’ gir tamt Fa.
Manne Hund’ gir tit tyndt Slap5.
Den dé vil i oli’ Bøtter slék6, fær tit Splén i æ Tung’.
Den de brinder sé jissin, fær å vår sé te ét ånt Gang.
Ven en smir’r Stien ébland æ Hund’: den e dræffer, den piffer.
Der é ingen Hund o loffer syv Oer gal, te én it ver modt7 heller stodt. 
Di gær æ miest Tij over, hvor æ Goer8 é lavvest.
En ska srnejj’ æ Jæen élav de é varmt.
Je horer Pin, je snarer Ehnd.
De é fo sild’ å smi æ Kjéhld etter9, ven æ Baen é drunknt.
Den dé smor godt, den ægger10 godt.
Ven æ Kat er u, så spil æ Muus å æ Bænk’.
Ven æ Kat é sat, så er æ Mjell’k biesk.
Godt Gåen é béer som ring’ Agen.
Maver Knohg11 é béer som tamt Fa.
Krag’ finder Måg’.
Mé Lemp’ kan én få ét Égg i én Humlsæk.
Der blæs ingen Bjirre sammel a i t 12.
De é én ring1 Stavr’, der it kan sta jit Oer.
Goj Davv’ ska goj Bien te å bær’.
Jin Sval’ gjor ingen Sommer.
En ska tu mé di Hund’, én é ve13.
En ska stik æ Finger i æ Juer o lovt14 hva Bond15 en e kommen 
Et godt Uer finder ét godt Stej.

a.

i Dele. 2 Horn. 
(labe med Tungen), 
(kaste) Bronden til. 
(iblandt), u  lugte.

3 Kål. i æde af, spise op. 5 Mad til at slappe
6 slikke. 7 d. e. gjennet. 8 Gård, Gærde. 9 smide 

10 ager. 11 Knogle, Ben. 12 af intet, is ved, hos 
15 (Jord)bund.



38. Yen æ Kryff* é tårn, så slæs æ Héhst.
39. Ny Limmer fejjer godt.
40. Der é lånt de syv Sonner, ven der é it begyndt å den føhst.
41. En kan it væ mier fomdjend 16 a én Stu som et Bolk.
42. Morren-Mand den vinder.
43. De stiir Yand hæ tit den dyfest Grund.
44. Små Gryr’r hæ o Yr’r.
45. Hovmdr é tit érnor ét Fåid17.
46. Enhver Smej hæ sin Sæj18.
47. Æ Kukkuk offer19 sit ejjent Navn.
48. Lissom dé ver ojt20 i æ Skov, vé der 6 svar.
49. Nære Hon’ fær Knep hel Kvon21.
50. En hvi Hest skal godt strøes22.
51. De ér ingen Sag å ri over ær Ield23 mé ån-Mands As.
52. Yen æ H6j æ hielt, så er æ Skurre fogjet.
53. Små Byen 6 tumpe Folk skal en tit ha æ Sand’n å vé av.
54. Den dé sir’r24 godt, ler’r sit Hoggen25.
55. Tæht-ve skyr’r ingen Hår’, vidt frå er ingen Får\
56. Der é goj Råj fo lång’ Polis’.
57. Stur Ord o fedt Flæsk blyver it sirrend i æ Hals.
58. En kan it see æ Folk næhr’r som te æ Tinder.
59. De é it godt å lån Såjl, ven hvé-Mand vil ri.
60. De é it godt, ven æ Sviin føst fær æ Yåhn26 i æ Kul.
61. De é it olt Guld, hva dé skin som Guld.
62. Di klog’ Hons gjor o i æ Nalld.
63. De kommer it an å én Pølis i æ Slavtertij.
64. Hvaffen27 Finger én bir’r i gjor vee.
65. Et Limol er inne Yimol28.
66. Lojsot29 é den værr'st Sygning.
67. En kan lær én Hund te å æh Sorrekrat30.
68. De é it godt å få manne Hoj under jin Hat.
69. Der é ét stuet Foskjel a Kung Salomo o Jørren Hatmagger.
70. Sjél ha hær olr ingen Lig31.
71. En kold Maj gir én varm Låj\

n  være formodende, vente. i 7 Hovmod, imod, Fald. i 8 Smed, Sæd 
is råber 20 råbt. 2i nærig, Knips, Korn. 22 Bruges om Kvindfolk, som 
elske Stads eller ville leve over deres Stand. I Husby Sogn sagde en Mand 
ligedan: „Ja, Nis hai; é no så fejt fokeggen (forkigget, forgabet) iKatriin* 
men han ska var sé! fo ét hvidt Øg skal ha mo’l Strøels.“ 23 ride over
Uden. 24 sidder. 25 (und)lader at flytte sig. 26 Yane. 27 Hvad for en. 
28 Lejemal Yiemål; Tyendet er kun lejet, ikke viet. 29 Dovenskab. 30 at 
æde vilde Æbler, („altsa kan du sagtens lære at“ . .). 31 At have selv 
har ingen Lige (sagde Konen, hun gav den lånte Kjedel tilbage og hængte 
sm ny Spand over Ilden, så den brændte op). * g



72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80. 
81. 
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99. 

100.

Fon3* i æ Mos’ gir Gryn i æ Pos’33.
Æ Havr’ rykker æ Las.
Æ Ko ska molkes igjemmel æ Hals34.
De é godt Iuddræjjen te én bodt Ield35.
De é Skovl som Skavt36.
De glijer væk37 som Gujs-Uer i en Stodent.
De skils-a lissom æ Diens38 Præ’eken.
De é ét kot Værmt39 å p. i æ Bovvs’. - 
De é undt, ven én ska baj’ bejj 40 o betal.
De é bedst, enhver fejjer fo sin Dor.
De é bedst, enhver gær te Møll’ mé sin Pos’41.
De é it olti soj, te di Små ska kryf di Stur’ i ær As.
De gær bedst, ven di begge rykker ve jit Rief43.
Dé skal én stærk Tro te å bag Brye oven å ær Avn43.
Den jinn’ é etter den ån som æ Bi etter æ Blomm’44.
Yi vil æh mé æ Mand 6 la ham behold æ Fa.
Han m él45 it u’en Vand48.
Han tél it mier å 47 de, som ven én siær Vand å én grå Gås.
Han hær æ Svéf’ i æ rett’ Håhnd48.
Han lér fem vær javn’ 49.
Han é it den Vej én vinter ham.
Han é lissom æ Bejfolk50; di spor den Vej, di nok vee.
Han hær æ Hårskind olti for æ Mas51.
Han siær olti å æ stur’ Klohk53.
Han gær émél elle 6 fem53.
Gu-hjællp’ !54
Æ Klæ’r syn æ Mand55, æ Kjø syn æ Hest56.
Vi vil gjern’ ha manne Potter a lidt Lier.
Den dé gæ r! Seng mé æ Hons 6 stær op mé æ Sviin, den ka nok 

få usavve.

„  Planten Eriophorum, Skovuld. 33 Når den Plante blomstrer stærkt,
dentes en god Boghvedehøst. 34 d. e. Koen skal fodres godt for at kunne
malke g o d f  35 Det er godt at drage ind, hvor der allerede er bødet
(fyret) GI Ilden, d. e. at gifte sig med en velhavende Enke el. Enkemand.
L d. e. to Alen af e't.Stykke. 37 (M a d e n )  glider ned. 38 Degnens. 39 en
kort Varme. 40 bede (tigge). 4L d. e. at enhver passer■ si . 42
ét Reb (eller: skrabe til én Potte), om Ægtefolk. 43 at bage Brød o
nå Ovnen d e. at tro Logne. 44 om Folk som bagtale eller forfølge 
pa uvnen, d e han gor intet uden egen Fordel.
47 tæller på, bryder sig om. ra har Svøben 1 den rette H , • •
er Herre over Tingenes Gang. 49 lader fem være lige. 50 ’
Tieøere 6i d e. Han er ræd som en Hare. 52 d. e. han praler. 53 d. . 
han er hverken klog eller tosset. 54 almindelig Hilsen til den  ̂der arbejder,
stundom: Hjælp-Guj! Også: Godav o Gu-hjæll p! 55 7  * S -  Klæde? 
alene tilfojes også: Fé do kat klæ en Stavr u. 56 I Sælland.
skaber Folk, Kød skaber Heste.



101. Hva æ hæ vunden å æ Fiol, hær æ taft å æ Bås.
102. Do est it fo gammel te énon å vu skurre57.
103. De é kons en Owertog58, so æ Rov59, di drov ham æ Huj over 

ær Yr'r.
104. No hær égjen Jin sin Skee opsæt60.
105. Den dé skal gyr olt Folk te Må61, skal ha ét Næff62 som en Skå,

III. B o n n er  og  B o r n e r im .
1. Guj fri vos fra olt undt,

Fra Pest 6 Kri,
Frå Pestelens 6 dyr Tij,
Frå undt Mor å 
Frå undt Værk 6 g^r:
Kos i Kristi Jesu Navn.

i Mod og Møde.

2. Tille om Morne kommer æ,
Kjære Får, o bejjer dé,
A do vild gi mé din Frej,
Så æ sin rolle kan gå min Vej.
Bevar mé, a æ it undt må g£r’,
A mé heller it und må m£\
Gi mé édav mit davle Brye,
Æ Himmel, ven æ jitgång dyer.

3. Kjære Får, æ bejjer dé,
Vær édav égjen mé mé,
Som do hitte hær væt;
Bevar mé, at æ it fålder,
O la mé, ven do jitgång kålder,
Gå salle i din Himmel ind.

4. 1 Jesu Navn gær vi te Bords,
Æer o drikker å hans Ord,
Guj te Ær’ o vos te Gavn,
Så fær vi Ma i Jesu Navn.

57 blive skurret. 58 Overgang. 59 Ræv. 6o Talemåde, når Kirkeklokken 
lader sig høre i Anledning af et Dødsfald; for plejede hver Person i Huset 
at torre sin Ske i Borddugen og derpå s æ t t e  den op i en Læderstrop 
* Vinduet. Nu haves gjerne oliemalede Duge, og Skeerne sriemmes 
samlede, »i Made, Måde. 62 Næb.

12* *
*



5. Kjære Guj, æ takker dé 
Fo den-hjer go Dav;
Men host do it hjulpen mé,
Hvo var æ blovven'av?
Do gast mé Klæer te mit Lyv, 
Gast mé davle Brye;
Do gast mé Glæer tusenviis, 
Bevårst mé frå å dye.
Hold no i den-hjer soet Nat 
Din Hånd 6 over mé,
Så æ sin mon-arl1 å ny 
Kan, Får, tåk dé.
Men skuld de vær' den sidst Nat, 
Æ lovver her å Jord,
Så tæj mé i din Himmel op,
Hvo din’ Engle boer.

i I Morgen årle.

6. No ligger æ å mit hy Lejj’
6  sover i Kristi Jesu Frej;
Væk vos, do d£r Herr Krist,
A vi kan vågn’ égjen te Lost.

7. Om Avtne ven æ i min Seng gær, 
Guj s Kos æ f o mé siær,
Som Vo-Héhr sjél g fr 
Mé hans to Hind'r,
Mé hans ti Fing’r.
Olt undt vist1 han frå sé,
Så gjor æ 6 frå mé;
I Navn Guj-Får,
I Navn Guj-Son,
I Navn Guj-Hélle-Ahnd.

8. Om Avtne ven æ i Seng gær,
Så manne Guj s Engle fo mé stær 
To ve mit Hoj,
To ve min For’r,
To ve min h£r Si,
To ve min vinstr Si,
To te å dæk mé,
To te å væk mé,

• #



To, dé mé æ Vej vis "
Uri den himmelsk Paradis. *)

9. Ri, ri Ranke,
Stur’ Hest i Blanke,
Fra æ Møli’ te æ KjølP.
Dé va inne andr ind’,
Som lilP Pæer å Pind’
6  to skijen Kvind’.
Den jinn’ den sar o kohgt én Grye,
Den an den sar o stak i én Grye.
Æ tov en Sték
6  vild i hinne Potter slék.
Hon tov én Tejlbrånd1

6  sldv me ovver min sore2 Hånd;
Æ stak Ield i olP hin Lajer.
De smøg, 6  de bræhn,

*
O æ réhn 
U te Bygeskov3.
Dé va Bord’ o Bænk’,
Dé va Yiin a skjenk’ ;
Dé va Pigger a spind’ æ Guld,
Dé va Dreng’ a hyt4 æ Buid5.
Rov, Rov, Rov,
Der é én Skov,
Tol små Dreng’ for én Plov;
Smækker å, smækker å,
La di små Dreng’ gå!

Både Udtale og Betydning af de to første Linier er uklar.
i Hvad dette Ords første Del betyder, vides ikke; Tegl udtales 

Tiil eller Tiel. 2 sårede (andre synge: sælle; andre: h^r o: hojre). 
3 Bøgeskov (andre: Kungens Skov). 4 hytte el. hjytte el. kytte o: 
slå. 5 Bold.

Af de mangfoldige Skikkelser, i hvilke denne Vise findes, næsten i 
ethvert Hus her i Egnen, er ovenstående (fra Adelby Sogn) en af de 
udførligste, Inds. har fået. Efter 5 te Lin. synges også (f. Ex. i Husby 
Sogn):

*) [En lignende Bon findes anført i Pontoppidans Everriculum fer- 
menti veteris, 1736, s. 64. Fra Norge findes den anført hos S. Bugge, 
Gamle-Norske Folkeviser, 1858, Nr. XXVIII, S. 132, hvor der henvises 
til andre Steder, hvor den findes; hertil bliver endnu at foje, at den er 
meddelt fra Asperup i Fyn i Dansk Kirketidende 1855, Sp. 854. Nogen 
Lighed med den har „kredda Pråndari: (Thrands Credo) i Færeyinga saga 
(udg. af Rafn 1832) Cap. 56, sammenlign det færøiske Vers fra nyere 
Tid samme Sted S, IV.]



Han sar o kohgt én Grye,
Den va hverken suur anter sye,
Den va hverken hoer anter blye1;
Han tov en Sték 
6  vild* så gjern slék;
Så tov Maren sin æ Brand 
6  slov ham ovver æ Hånd.
Han réhn,

*
O de bréhn,
Op 6 nier i Kungens Skov;
Han kam it hjem for hylys Avten.

i hård eller blød.

I en Opgivelse fra Lilleso]t Sogn hedder Slutningen:

Ind så læng’ æ kam te Kungens Skov 
Dé sto fi s tu Smækker1 for én Plov.
Hjytter å, hjytter å,
La di fi stu Smækker gå!

i skal betyde Heste.

I Storesolt Sogn har man atter en anden Udgang:
Dé va femten Yssen for en Plov;
Smækker å, smækker å,
La di femten Yssen gå,
La dem vakkert dræjj’ !

10. Ri, ri R os1,
Kommer te min Kost!
— Hvénner skal en vær’? —
Sidst i æ Hyest,
Yen æ Flovver2 flyer miest.
—■ Hvénner ska vi komm? —
Yen i hør æ Tromm 
Siær bomm, bimm, bomm,
Så kan i komm!

i Hest; ofte ombyttes dette Ord med: rask. 2 Fluer. — Dette Rim 
er lige så udbredt som det foregående. I Lillesolt Sogn er opgivet i Steden 
for 6te Linie: En Pot Luus O én Pot Lopper O én Pot lojjen (o: lodne) 
Tarm’ ; Kommer, lav di é varm’!

11. Ri, ri te Kirk’ !
En Kittel ura Silk 1!
Æ Mantel den é kofferblå,
En affelgrå2 Hest å ri å!
Så rier vi hen,



Så kommer vi égjen,
Så rijer vi hen te Kirk’ !

! Ved den angelske Udtale af r og l ( lk) rime disse to Linier ret godt.
2 abildgrå. —■ 1 Husby Sogn har man dette Vers (der er fra Lille- 
solt) noget anderledes:

Ri, ri te Kirk'!
En Silk’-Kluj1 a SilkM .
En Kofferhest, én Kofferplov,
En rø Hest, o ri a Bov!
Føst rier Yéhstmand,
Så rier Béhstmand2,
Så rier Skomagger-Polt3,
Så'kommer lill’ Pæer bagetter.

i Måske ikke hørt eller skrevet rigtig. 2 Bedstemand. 3 Pjalt.

12. Ag’, åg’
Fram 6 tebåg’,
Op o nier a Synderborrebro1 
Å kjøf lili Klavs ét Pa Sko!
Den gaml’ Mand vild o ha to;
Men han ska tovv’ te Poskdav,
Te æ Byg vé soj2,
Te æ Havr vé grohn,
Te æ Gjéslinger kommer ur å grés3.

1 Sønderborg hedder bl. a. en Del af Oxager By i Husby Sogn* 
2 bliver sået. 3 kommer ud at græsse. — Ovenstående fra Husby Sogn
haves ligedan i Lillesolt Sogn (5te Linie: O liil’ Søster). — I Munk-
brarup Sogn findes følgende Afvexling:

Ag’ o ro
Te Synderborrebro 
A kjøf’ lili Kristen Hos’ o Sko!
Den gaml’ Mand vild 6 ha to ;
Han ska bi æ1 lidt éno,
Te æ Rov é soj,
Te æ Byg é mån2,
Te æ Tarr stær i sin Bloster;
Sa ska han ha ét Pa gaml’ folappe Træsko,
Dem ska han siir op mé Ro.
Ag’ 6 ro te Synderborrebro!

1 Dette æ el. é kan ikke høre til bi\ ovenfor i I, 7 står derimod 
Flertallet, og Betegnelsen af dette findes stadig i Dialektens Imperativer.
2 moden.



13. Ri, ri Rappe i 
Morn kommer Bappe 
Mé to Fiegolt’1 
O lægger dem i Solt 
O gjemmer dem te Julavtensnåder.

i Fede-Galte. — Således i Lillesolt Sogn; ved Munkbrarup derimod
Ri 6 ri 6 Rapper!
Morn kommer Bapper,
Mé Søl-Sko o Knapper,
Tre fie Golter;
Dem slavter vi 6 solter,
Dem hænger vi op 6 røger,
Dem tæjjer vi nier o steger,
Dem ska vi ha te Julavtensnåder.

14. Pink, pank!
Sko min Hest!
Hven kan bedst?
De kan æ Præst!
Nej, nej,
De kan æ Smej,
Han kan sko min Hest

Bedst.

Med små Forandringer siges således i Storesolt, Lillesolt, Adelby, 
Munkbrarup Sogne o. s. v.

15. Stur' Boel hon dåndser 
Mé Silk1 Fissels Klej.
Deretter kommer Nis Gigler 
Mé femten Pigger i Rej 1.
Piglil, vil i dånds,
Så tæj vo Nislil m é!
Nislil fåldt i æ Skoltrov2,
Hold fast ébag ve ham! *

i Rad. 2 Trug til at-skolde (Svin) i. — Således opgivet fra Husby 
Sogn; anden Linie formodentlig urigtig.

16. Sav Ba’n, sav!
Din Får é henn’ å plow’,
Din Mor é henn’ å gi æ Griis;
Sover do int’, fær do a æ Riis.

Også dette Vers er meget udbredt. — Jf. Molb. Dial. Lex. S. 411.

17. Dommeldot,
Slik-i-Pot,



Lång’-Mand 
Stakke-Jehan1 

LilF-Pæer ve ær Ehnd.
i Stakket Johan. — Således hørt i Storesolt og i Lillesolt Sogne.

18. Storke, Storke Langbien !
Hvo hæ do la t1 din Klæfferstien2 ?
Uri Koffenhavn.
Der é Bord’ b Bænk1,
Der é Viin å skjenk1,
Der é Dreng1 å hyt æ Buid,
Der é Pigger å spind’ æ Guld.

i (efter)ladt. 2 d. e. dit Næb*, StGrken klæfrer o: klaprer. — Fra 
Storesolt.

19. De ren1 6  de brus, de sier så gråt i Sky,
Guj nåj’ di arm’ IIirer2, der é så lånt3 frå By.

1 regner. 2 Hyrder. 3 langt. — Fra Storesolt.
2 0 . - Guj gi, de va Avten b morn Mikkelsdav1!

Så ho æ min Lon fbteen, b så kund æ rejs av.
Kjære Yen2, i må tro,
Yi hær én prægte Héhr,
Men æ Fril é desvæhr;
Æ Fru vil mé hvé-Dav slå 
Mé Prygl, å æ Yégg hænger.
No vil æ rejs væk héfrå,
Fb Fand’n skuld væh hé længer.

1 Mikkelsdag (og Påske) var for lovlig Faredag („Stævnedag"). 2 Yen- 
ner. — Fra Storesolt og Siversted Sogne; også i Nordslesvig.

21. I Yasbykro
Der slavte di'én So;
I Husbyriis
Der slavte di ét Griis; • ' -
I Husbyskov
Der sålte1 di ’em i ét Trov2;
Di Lussyer3 Kvind’
Skar æ Pølls-Pind1;
Di Dollerupper Slop4 

Di å et op.
1 saltede. 2 Trug. 3 fra Byen Lussy, Lushbj (Lyshoj?). 4 Slub­

berter^). Da både So og Gris kunde saltes i et Trug og derpå „ædes 
op“, er det vel et Smædevers fjf. Anm. til I, 6 ). — Et sællandsk Exem- 
pel på Rim om Byer er følgende: Barse er en stor Stad, Faxinge ligger i 
en Hule; I Dyrløv har de lidet Mad, I Hastrup aldrig en Smule. Om dette 
Yers andensteds er trykt, er Inds. ubekjendt.



Et Par Småvers fra Dybbel Sogn eller fra Als, der ved et Tilfælde 
nylig ere vandrede her til Egnen, ville vi ikke forsomme at hensætte her; 
måske kunde de give Anledning til, at flere kom for Dagen.

-1 . Vej, Vej,
Syng Avtensæj,
Slå æ Barn i Seng mé Birkeriis,
Gi gammelt Folk æ Nåder.

2. Ri a Rom!
Vi så vor Oldmor kom,
Vi tint’, hon var i Himmelrig,
Så rej 1 hon å vor Kalgerdig2;
Hon rej om, 6  hon rej om,
O hon rej rundtenom.

i red. 2 Kålgård-Dige.

3. Ag’ o ro a Vælder (?)
Tretten Skoven fælder (?)
Hær I it se min ti små Får?
Di fir’ va hvi’ 6  di sejs va grå;
Oli’ sa ho di Klokker å 
Så nær som lilT Pærsokketå1;
Han kan hverken stbjj’ 2 hel stå,
Tæj en Stol o sæt ham å.

i Peder-sokket-Tå. 2 (i Solt: stovv) støtte.

E f t e r s k r i f t :  I en Visitatsberetning af 1836 fra Sogne­
præsten i E ge  bæk omtales „sehr måssiger Kirchenbesuch“, 
og iblandt Grundene hertil nævnes også „Mangel an Bekannt- 
schaft mit der Sprache (es wird namlich in den mehrsten Dor- 
fern Dånisch in den Håusern gesprochen) und also an Em- 
pfånglichkeit fur den Vortrag, besonders bei dem weniger mit 
Plattdeutsch Sprechenden in Beriihrung kommenden weiblichen 
Personal.“ Denne Notits kom os for sildig til Hænde til at 
kunns få Plads ovenfor S. 160 (Egebæk Sogn hører nemlig 
på de to tyske Sprogkårt til „Mehr Deutsch als Dånisch“); 
men vi ville så meget mindre undlade at meddele den, som 
den er et Bevis på, at der i denne Sag altid er Noget at 
lære, og at jo Mere man lærer, des klarere bliver det, at 
Mellem-Slesvig er dansk lige ned til de gamle Grændser.



2. Gamle Bonnerim.
(Dansk Kirketidende 1855, 23de Dec., Nr. 52, Spalte 855—856.)

„Et gammelt Minde“ i Kirketid. Nr. 29 bragte mig til at
o

tænke på et Ord, som for et Ar siden blev (på anden Hånd 
ved en Almuesmand) meddelt mig af en gammel Kone i Lille- 
volstrup (Lillesolt Sogn ved Flensborg), og som jeg herved til­
lader mig at tilsende den ærede Redaktion.

Æ kam op å et hyt Bjirre, der så æ en Kjerrk* stå;
Dé va ingen andr’ ind’ som Maria 6  hin lili’ Ba’n.
Di sar 6  skreg der jammerbitr’ Dø.
Der kam di me Stinger 6  Stånger 
6  tov vo-Her-Jesus gefången.
Den hor’ Stien den klovve sé a,
Den lill’ Fovl flø a æ Luft 6  folést sin Sang.
De må væ’ Kvind’ hell’ Mand,
Den Gebet bejj’ kan 
Tre Gång’ Avten 6  Morn,
Den hæ olr Beho o frygt sé fo Helles Nø.

(o: Jeg kom op på et hojt Bjærg; der så jeg en Kirke stå;
Der var ingen andre inde end Maria og hendes lille Barn;
De sad og skreg (græd) deres jammerbitre Død.
Der kom de med Stinger(?) og Stænger 
Og tog vor Herre Jesus fangen.
Den hårde Sten den kløved’ sig ad,
Den lille Fugl floj ad Luften og forliste sin Sang.
Det må være Kvinde eller Mand,
Den Bon bede kan
Tre Gange Aften og Morgen,
Den har aldrig Behov at frygte for Helvedes Nød.)

Ved samme Lejlighed fik jeg også følgende*):
Jesus han gik ur [ud] i hans Gård [Have],
Han sviet [svedede] båj’ [både] Vand 6  Tår.
Han indgik, han ukam;
Han så hans Son i Bloj der stå:
Stå op, min Son, ermuntr’ del 
Den Dø den ervinter sé;
Kristus ervinter dé. Amen.

*) [Et lignende Vers fra Asperup i Fyn er meddelt sammesteds. Redak­
tionen har tilfojet nogle textkritiske Bemærkninger.]



Begge Stykker vare mig for forvirrede* 1 til at kunne tages 
med iblandt de „Sprogprøver“, jeg dengang havde under Ar­
bejde (trykte i Histor. Tidskrift), og Sproget var mig ikke rent 
nok. G eb ét hedder ellers i (ten angelske Mundart B e j j ’ o: Bede; 
ligeledes siges hverken f rygt e  eller f r y g t e  sig,  men vær e  ræd.  
— Istedenfor e r m u n t r e  og e r v i n t e  siger Angelboen op ­
m u n t r e  og v i n t e  (vænte), - r -  Er det Oversættelser? — De 
to Linier om Stenen, som kløvedes af Smerte, og om Fuglen, 
som mistede sin Sang, ere så smukke, at jeg for deres Skyld 
gjerne havde brugt det hele.

i Jeg kunde ikke finde mig i , at de fire sidste Linier (i det første 
Stykke) vare optagne i Bonnen; men i det „gamle Minde" findes jo et 
fuldstændigt Analogon.

3. Gjeiigivelse af et finsk Folkedigt i en angelsk Dialekt
(fra Omegnen af Soltbro).

(Berlingske Tidende 1855, 22de Maj, Nr. 116.)*)

Ordret  G j en g i ve l  se.

Ham æ nok vé, ven han skuld komm’,
Ham æ for så gjern så, ven han skuld la sæ sie1:
Geliks trojt æ ét Kys å hans Mund2,
Ya ’en o téfli3 mé Ullebloj!
Sin4 Hånd5 skuld æ o klemm* dévé6,
Yen der o snoj’ sæ én Ydrm om sin Fingr’.
Uha, ven æ Blæst ho Fostånd,
Ven di frisk’ Yær i æ Fohro7 ho Tungé8:
Hjelsning skuld di så før' fram 6  tebåg’;

i Jade sig se. 2 el. Ge l i ks  ga æ ham é t - G å n g - S o d t  el. ét  
Smuk;  Kys  er sjældent og måske uægte. 3 tilflyet, d. e. tilredet, tilsølet. 
4 el. hans .  5 el. Håhnd.  6 derved; Tonen på Endestav. 7 Sidste 
Stavelse er tonløs og mister r ligesom va, fo, é, Tu n g é  o. s. v. s Tunger; 
Yær er her i Flertal.

*) [Fr. Kl e e  udstedte, ifølge en Anmodning fra Zetterquist i Stokholm,
i „Fædrelandet" 1854, 26de Juli, Nr. 171, S. 683 — 684, en Opfordring til
Gjengivelse af et finsk Folkedigt i de forskjellige danske Almuedialekter.
Forskjellige til Klee indsendte Gjengivelser meddelte han i ovenanførte
Nr. af Berlingske Tidende. Hagerups Meddelelse er der Nr. 3 og
Nr. 4. — Den svenske Prosa-Oversættelse med Noter lød således:



Mé Boj9 skuld di skynd sæ
Kmél tov, dé helder a énander10, o der é skilla11. 
Æ lær’r 12 for di lækrest Ræet13 stå,
Fogjær’r heller æ Steg fra æ Prosts Bor,
Som æ folær’r 12 min Brogg’m,
Ham som b£ 14 sæ i æ Sommer15 etter mit HojM6, 
Ham som æ i æ Vinter fék etter min Ville.

9 Bud. 10 af hverandre; undertiden også af f eran d r \  n  skilt-ad. 12 lader, 
forlader. 13 Retter. 14 bojede. 15 d. e. ved Sommertid. i 6 Hoved (daglig 
Udtale ,,Hode“); jf. ovenf. s n o j ’.

V e r s i f i c e r e t  G j e n g i v e l s e .

Kam han te mæ, ham æ vé nok,
Ham mit Hjåt’ no længer etter:
Kyst’ geliks æ tø s 1 hans Lipper,
Om di 6  va dir2 så bloje!
Åh, hvo skuld æ trøk hans Hånd sin3,
Ven én Vdrm d snoj' sæ om ’en!
Kund æ Blæst fosta a 4 sånno5,

*

1 to Gange. 2 aldrig. 3 så, derpå, egenti. „siden“ (Sv. sen). 
4 forstå af d. e. forstå sig på. 5 sådant noget, sammentrukket af s å ’n 
n d v v e. * ••

Sång af en Finsk Bondflicka.

Om min Vålbekante1 skulle komma,
Den forr så gerna sedde, om han skulle synas:
Straxt tryckte jag en kyss på hans mun,
Vore den ock flåckad2 med vargblod!
Hans hånd skulle jag dertill ock varmt fatta, 3 
Om ån en orm slingrade sig kring hans fingrar.
Ack! om vinden hade forstånd,
Om den friska varflågten ågde ett sprak: 4 

Helsningsord skulle de då bringa och återfora,
Med underråttelser skulle de hastigt skynda 
TVenne aflågsna5 ålskande emellan. —
Forr forsakar jag de yppersta låckerheter,
Glommer hellre steken fran Prostens bord,

• •

An jag dfvergifver min kåraste,
Den, hvilken jag om sommarn gjorde mig tillgifven, 6 

Den, hvilken jag om vintern vid mig fjåttrade. 7

1 Skotesvån, hogtålskade. 2 solad, fårgad. 3 hjertligt]|krama. 4 eller 
tunga. 5 eller: skiide. s d. v. s. bojde honom efter mitt siune. 7 d. v. s 
ågde uti mitt våld, eller: styrde efter min vilja.]



Kund e 6 snak, æ Vær fra Himmel,
Hjelsning skuld e 6 hint’ o før’ vos,
Fl^ de6 skuld mé ’n glaj Beskien7 
Mel tov Hjåter, der é skilla!
Æ lær'r stå di lækrest Sager;
Steg 6 Stutter8 de6 fogjær’r æ,
For som æ folær’r min Brogg'm,
Ham som vu9 min Yen é Yintes,
Ham hvens 10 Hjat1 æ fék é Sdmmes11.

6 det. 7 med en glad Besked. q „Basser", småt Hvedebrød. 9 vur ,  
blev, af „vorde". 10 hvis. n  i S o mme r s  ligesom „i Morges'*.

Tegnene ' og ' sigte ikke til Betoningen, men angive, om Selvlyden 
er lukket (ren) eller åben. Derimod skal * (el. indskudt h) betegne Lydens 
Længde. — Yidere Oplysninger findes i Bogen „Om det danske Sprog i 
Angel, Kbhvn. 1854".

Tittelen vilde ordret lyde: S å n g  a en f i n s k  B o n d p i g  el. Bu- ) ;  
men Begrebet „Bonde" passer ikke. „Bønderfolk" ere i Angel „davle Folku 
o: dagligt Folk; men „Bonde" er det samme som andensteds hedder 
„Gårdmand".

Man vil sluttelig erindre, at Angelboen altid er bleven undervist i Tysk 
og på Tysk indtil for omtr. 4 Ar siden, da Dansken først kom ind i 
Skole og Kirke.

4. Nogle Germanismer.
(Ugeskrift for den evangeliske Kirke i Danmark, udgivet af J. M. L. Hjort, 

Xlte Bind, Kbhvn. 1858, 22de Jan., Nr. 6, S. 102—103.)

„Jeg anser det for en farlig Sag, at låne formeget af 
Tysken.“

De Ord, vi have stillet i Spidsen for disse Linier, tilhøre 
Hr. Pastor Thorkilsen (s. dette Ugeskrift for 1857 Nr. 3 9 —40, 
S. 163). Når vi af ganske Hjerte gore dem til vore, sker det 
egentlig ikke af den sammesteds anførte Grund, at „Tysken 
falder . . .  let på at kalde vort gode Modersmål en Dialekt, 
måske en fordærvet Dialekt „von der Sprache des grossen 
Vaterlandes“ ; thi Tysken har både sagt og siger endnu daglig 
så Meget om Danmark og hvad der er dansk og særlig om 
de danske Præster i Slesvig, at nærværende Inds. idetmindste 
ikke bryder sig om, hvad der løber i denne „Afløbsrende for en 
stedfindende Arrighed“. Værre er det derimod, at vort. Moders­



mål selv besmittes, fordærves og svækkes ved tyske Lån. Det 
gor derfor Inds. ondt, hvergang han ser agtværdige For­
fattere — thi slette Oversættelser og Dagblade ville vi ganske 
gå forbi — forsynde sig imod det kære Modersmål. Om nu 
Theologerne ere værre i dette Stykke end andre Folk, skulle 
vi ikke driste os til at afgore; men såmeget er vist, at de 
idelig gore sig skyldige i at bruge aldeles tyske Ord og Ven­
dinger uden mindste Nødvendighed. Inds. har troet, at det 
kunde have sin Nytte at gore opmærksom herpå, og tillader 
sig således nedenfor at anføre nogle enkelte Udtryk, som ere 
tagne af Ugeskriftets forrige Argang:
Nr. 19-20, S. 311: Alderdommen (das Alterthum — Oldtiden);

Prof. Scharling.
- 21, - 322: angivelige (angebliche — foregivne); Dr.

Rudelbach; (rettet ved Arg.s Slutn.).
- -  - 328: belivende (belebend — levendegorende;

„frugtbargjorende og belivende Aand" o:
o

„Ånd, som bringer Liv og Frugter" eller
lign.); Dr. Kalkar.

-  23-25, -  391: indstille sig (sich einstellen — indfinde sig);
Provst D. Smith.

- -  -  394: Kirken bestaaer fra 1809 (besteht — har
bestået); Dr. Kalkar.

- 28-29, - 449: jeg er nu Præst i mere end 25 Aar (bin —
har været); „en Landsbypræst".

- 37, -  123: Søndagslig Lecture (Sonntagliche Lectiire —
Søndagslæsning); Redakt.

- 38, - 129: ei heller findes her hidtil (findet sich bis­
her — findes endnu el. har her hidtil 
været); Dr. Kalkar.

-  - -  142: ere længst overvundne (långst— for længe
siden); H(agen).

Et Ord som „uovertræffelig" (uniibertrefflich; Nr. 41— 42, 
S. 196) ville Nogle måske holde fast på; vi mene, at det 
„overtræffes" af Ordet „mageløs", som rigtignok muligvis er 
kommet i Miskredit ved Grundtvigs hyppige Brug af det. 
Derimod kan det neppe billiges, at Juristen Hage (anført i



Nr. 3 9 —40, S. 166 f.) skriver „at udtræde44, „udtraadte44, „en 
Udtræden44 istedenfor „at træde ud44, „trådte ud44, „en Udtrædelse44'. 
Vi tilfoje af „Dansk Maanedsskrift44 for Juni 1856, S. 396: 
„Efter syv Ugers Fart44 (Fahrt — Sejlads; Pastor A. Listov); 
hvem falder på, at dette ikke står i en Oversættelse? — 
Selv Prof. Clausen, hvis Sprog ellers er mønsterværdigt, kan 
det hænde, at et tysk Ord lister sig ind; således i ,,Dansk 
Maanedsskr.44 Novbr. 1856, S. 324 Anm.: „uafseelig44 (unab- 
sehbar —  uoverskuelig).*)

5. Et Par Ord til de skrivende Landmænd.
(Berlingske Tidende 1860, 13de Jan., Nr. 11.)

Når jeg engang imellem læser Noget om Landvæsen, 
glæder jeg mig over det Liv og den Friskhed, hvormed alle­
hånde Sporgsmål i Faget nu blive drøftede hertillands, og 
over den gode Stil, som i det Hele føres af det ingenlunde 
lille Antal Landmænd, der skrive offentlig; Landmændenes Stil, 
forekommer det mig,  er uden at savne Lethed og Liv langt 
mere jevn og dansk end desværre en stor Mængde af hvad „de 
lærde Folk44 skrive, enten i Bladene eller i Bøger. Men jo 
mere jeg glæder mig over disse Beviser på, hvor mange dyg­
tige Landmænd vi have, og i hvor stor Fremgang både Land­
væsnet og dets Literatur er, desto snarere tor jeg måske gore 
opmærksom på nogle uheldige, mest fremmede Udtryk, som 
mere eller mindre hyppig bruges af Landmænd, men uden Tvivl 
helst måtte undgås.

Til de gode Egenskaber ved en Hest regnes således, hvad 
der stadig kaldes en j o r d  v i n d e n d e  Bevægelse. At dette Ord 
ret godt betegner hvad det skal (endskont „Jord44 vel egentlig 
ikke er det, som Hesten skal „vinde44), vil jeg ikke negte; jeg 
kan heller ikke angive, af hvilket fremmed Sprog det er oversat; 
men at Ordet ikke er dansk i sin Form, og at det falder kun­

¥) [Modbemærkniuger af A. Listov i Nr. 9, S. 145—146.]



stig og slæbende, tor jeg nok påstå. Jeg tillader mig at 
foreslå, at man ombytter det med f r e m s o m ;  „en frem­
som Hest, fremsomt Løb, fremsom Bevægelse" siger hvad det

•  •

skal og med et godt dansk Ord, som Enhver paa Øjeblikket 
forstår. Om dette Ord bruges uden i Almuens Tale, véd 
jeg rigtignok ikke; men det gor jo ikke stort til Sagen, når 
det kun er godt i sig selv. — Istedenfor det tyske B e s k  el er  
sagde man tidligere altid S t o d h e s t  eller S t o d h i n g s t ;  at 
c a s t r e r e  d. e. at g i l d e  eller skære.  B e h a k k e ,  B e h a k -  
ni ng ,  E l l e b e p l a n t n i n g  (og lign.), s k o v b e k l æ d t ,  Øbe -  
boer  hedder paa Dansk h a k k e ,  H a k n i n g ,  E l l e p l a n t n i n g ,  
s k o v k l æ d t ,  Øbo;  det tyske ,,be" have vi nok af alligevel. 
„ A r b e j d e t  er p å b e g y n d t ' 4 hedder: „Arbejdet er be g y ndt "  
el. „der er b e g y n d t  på Arbejdet". — M e l i o r a t i o n  have 
enkelte Landmænd begyndt at skrive; men jeg ser ikke, hvad 
Fortrin dette franske Ord (der nok kommer til os igjennem 
Tyskland) har for det sædvanlige F o r b e d r i n g  (Grundfor­
bedring, Grundarbejde). — I en Beskrivelse over den nye Land­
bohøjskole, der ifjor stod i en Folkekalender, omtales nogle Rum 
i Bygningerne, som ere bestemte til at optage løsgående syge 
Dyr, og som betegnes med Navnet box ;  Almuen (eller idet- 
mindste Jyderne i somme Egne) bruger S t i om ethvert Rum, 
der er indrettet til ét eller flere løse D y r , dels enkelt, når 
nemlig Rummet ikke altid bruges til ét Slags Dyr, dels sam­
mensat, og der nævnes ikke alene „Fåresti", „Svinesti", men 
også „Kalvesti", „Følsti". Det engelske Navn synes endnu 
ikke at være kommet ind i Literaturen; men dersom det står 
paa Dorene til Højskolens Sygerum, og dersom Skolens Lærere 
stadig bruge det, har det jo de bedste Udsigter til snart at 
vandre Landet rundt både i Tale og i Skrift. Skulle vi ikke 
være enige om at blive vedSt i  og at holde b o x  ude? Vrager 
man St i ,  så er Bå s  bedre end box.  — Anderledes er det 
med R o t a t i o n .  Dette Ord er som bekjendt almindeligt i 
Skrift og Tale; men uundværligt er det på ingen Måde, hvilket 
Mange måske antage. Nogle bruge dog O m g a n g  istedenfor 
det; men endnu bedre vilde det være, når man optog Ordet 
et V e n d ,  hvilket jeg bestandig hører Bønderne sige her i

13
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Egnen („det første Vend efter Mergling; to Gange Havre i ét 
Vend« o. s. v.). Ordet er af samme gode Slags som Spri ng,  
Trin,  S l a g ,  Hug,  Tag, S m i l  o. m. a. og vilde snart falde i 
Øret og blive almindeligt, når en Mand med en god og yndet 
Pen gjorde Begyndelsen med at bruge det. I Norge bruges 
det om en „Omgang« (med Ploven). Omg a n g  har så mange 
andre Betydninger, at Ve nd  vistnok bor have Fortrinet; R o­
t a t i o n  er en fremmed Gæst, som snarest muligt bor vises 
bort, og som sikkert snart eller sent også får denne Skæbne, 
hvad enten Ve nd eller V e n d i n g  eller O m g a n g  eller et andet 
indført Ord bliver dets Afløser.*)

6. Generalstabens og — a— ’s Principer.
(Dannevirke 1860, 6te og 7de Marts, Nr. 56 og 57.)**)

På Titelbladet af Generalstabens Kort over Sønderjylland 
læses Følgende: „Ved Stednavnenes Skrivemåde har man stræbt 
at følge samme Regel som ved Generalstabens topografiske Kort 
over Danmark. Retskrivningen bestemmes efter den nuværende 
Udtale, henført til sin Oprindelse; Udtalen søges i Egnen, Op­
rindelsen i ældre Skrifter eller i Etymologien«. Nu et Exempel 
på dette Princips Anvendelse: et Navn, som findes i flere Egne, 
udtales somme Steder L o j ’m,  andre Steder L y ’m; Oprindelsen,

*) [Denne Artikel, som var underskreven II., blev optagen i Ugeskrift for 
Landmænd, udgivet af E. Møller-Holst, 1861, II, 10de Oet., Nr. 15, 
S. LXX— LXXI, og gav Anledning til flere Artikler af forskjellige i de
følgende Nummere af dette Ugeskrift.]

**) [Skrivemåden af Stednavnene på Generalstabens Kort over Sønderjylland 
blev angreben af — a— i Dannevirke 1860, 24de og 25de Jan., Nr. 20 
og 21 E,De slesvigske Stednavne«); denne Artikel blev imødegået af 
Pastor J. Kok i Burkal i Nr. 27, 1ste Febr. („Et Par Ord om Gene­
ralstabens Kort‘‘); —a — svarede i Nr. 45, 22de Febr. („Endnu et 
Ord om de slesvigske Stednavne«) og blev imødegået af Hagerup i den 
lier aftrykte Afhandling; - a -  svarede, uden at navngive sig offentlig, 
i Nr. 70, 22de Marts („Generalstaben og Stednavnene«).]



hvortil den dobbelte Form må henføres, findes i ældre Skrifter, 
der foruden Lugum,  Li i gum o g L o g u m  også nævneLøgum  
(hvorhos Herredets Navn findes skrevet Løghe r r i t ) .  Af 
Navnets Bestanddele er øg under Sprogets Udvikling gået over 
til dj (jf. Løgn udt. Lojn)  og dernæst til y (jf. hoj udt. 
hy) ;  altså: Løgum,  Lo j um;  de to sidste ere Navnets Former 
på Sprogets nyeste Udviklingstrin (Udtalen i Mundarterne, der 
dog tillige udelade u og gore det Hele til én Stavelse), men 
forudsætte Skriftformen L ø g u m ,  til hvilken de forholde sig 
som L o j n  og hy til L ø g n  og hoj.  Etymologien styrker 
denne Skrivemåde yderligere (udviklet i „Dannevirke" Nr. 21 og 
27). Denne Fremstilling er kun en lidt vidtløftigere Gjen- 
tagelse af hvad Pastor Koch har anført, og hvad — a — har  
e r k l æ r e t  s i g  f u l d k o m m e n t  e n i g  i. Af Hensyn til denne 
sidste Omstændighed har jeg valgt dette Exempel; thi det er 
altså et Tilfælde, hvori Stabens Grundsætning stemmer med 
— a —’s. Denne Indsender har rigtignok erklæret Stabens Prin­
cip for aldeles urigtigt, skont uden at nævne sit eget; men det 
synes virkelig, at han (uden at have gjort sig det tydeligt) i 
P r i n c i p e t  er enig med Staben. Denne går ud fra Udtalen, og 
— a — har erklæret, at på Udtalen bor der lægges særdeles 
stor Vægt. Staben beråber sig, foruden ældre Skrivemåder, på 
Etymologien, og dennes Betydning indiommer — a— ikke alene 
ligefrem med Hensyn til ovennævnte Navn, men han henviser 
også idelig til den i sine to første Stykker i „Dannevirke"; 
Stabens Kort lider (efter — a— ’s Mening) af „én stor Fejl, 
den torældede Skrivemåde", og denne forældede Skrivemåde 
lover — a— at følge i Navnet Løgum.

Da — a— har vfst, at han kun søger Sandheden, ikke 
Tilfredsstillelse af egne Indfald, og da han som Følge deraf 
tillige besidder den især i Aviser sjeldent forekommende Dyd 
at ville indromme en Fejltagelse, når den er bleven bevist 
(ligesom han heller ikke i sit nye Indlæg længer anser Stabens 
Kort for et rigtig slet Arbejde), beder jeg ham undersøge om­
hyggelig, om ikke hans Princip, når han vil fremstille det klart, 
bliver det selv samme som Generalstabens; jeg tror det. Så­
vidt jeg kan se, drejer Striden sig kun om A n v e n d e l s e n  af
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Principet eller rettere sagt om, i hvilken Udstrækning Anven­
delsen bor finde Sted. Andre af Stabens Modstandere ville 
måske sige: Vi må følge Sproget i dets Udvikling (dette er 
0gSå — a —’s Mening og min med, men nu kommer atter An­
vendelsen), og derfor må vi forkaste det forældede L ø g u m  og 
optage det nyere L y g u m .  Til syvende og sidst kommer det 
an på et Skon, eller det er en „Smagssag44; men jeg må dog 
gore opmærksom på én Omstændighed, som må tages med i 
Betragtningen. Hvor langt skulle vi nemlig i Skri vemåden  
følge det levende Tal esprog,  som bestandig forandrer sig, og 
på hvad Punkt skulle vi standse? L ø g u m  og L y g u m  ere 
på en Måde begge forældede, da ingen af disse Former nogen­
sinde nu høres af Folkets Mund*). Skulle vi nu i vor ,,An­
erkendelse af Sproget som en levende Organisme44 følge det 
til dets sidste Udviklingstrin og skrive L ym  og Lo j m (eller 
L y e m  og Lo jern eller L y u m  og Lo j u m)  samt med Olsen 
(på hans Kort af 1836) både B y g e b j e r g ,  R o a g g e r ,  Igen  
og L a y g a a r d  (Lajgård på Dansk)? I Tilfælde som disse 
idetmindste vil dog vist Enhver give Generalstaben Ret, når 
den går ud fra „Udtalen, henført til Oprindelsen4*, som her er 
ganske klar, og således vrager de tidligere Skrivemåder.

Unægtelig er Skriftsproget i en stadig fortsat Udvikling lige­
som Talesproget; men i deres indbyrdes Forhold er hint dog, end- 
skont fra Begyndelsen et Barn af dette, det ældre, det conserva- 
tive og hæmmende og tillige den Form af Sproget, der repræsen­
terer dette som en Enhed i Modsætning til den i Talen levende 
Mangfoldighed. Det midterste Bogstav i F a d e r ,  Mode r ,  
B r o d e r  høres aldrig i almindelig Tale, men Skriftsproget 
holder fast på det som på noget Oprindeligt, der også j  sin 
Tid blev tydelig udtalt; på samme Måde, kan man sige, skal 
Skriften bevare r i T i r s l u n d ,  æ i B r ø n æ s ,  Va r n æs ,  
u i mange Navne på um og rup,  medens Talen for længe 
siden har udstødt dem. Gr ø d  udtales i Sjælland omtrent som

*) Den sidste af dem er måske a l d r i g  brugt af Folket, og videnskabe­
lig betragtet er den uberettiget; y'et er opstået ved en Sammensmelt- 
ning af 0  og g og har altsa på en Made opslugt g et.



det skrives, men i Fyn o. fl. St. Grø,  i Jylland på nogle 
Steder Gr ø e r ,  på andre Grye;  Skriftsproget holder derimod 
den Form fast, der ligger til Grund for alle Mundarternes Tale­
former, og det hindrer derved Sproget i at falde fra hinanden. 
Denne Analogi kan Generalstaben beråbe sig på med Hensyn til 
ø i L ø g u m ,  ø i D y b b ø l  m. fl., e i G r u m t o  fte o. s. v. Kun 
når Ordenes oprindelige Betydning bliver Folket uklar eller endog 
ganske glemmes, kommer Skriftsproget også i Vilderede; dette er 
Grunden til, at de Fleste nu skrive „at få Syn for Sagen44, medens 
det egentlig hedder „at få Syn for Sagn“, eller til det bagvendte Ud­
tryk „et uvilligt Vidne44 istedenfor det ældre „et uvildigt Vidne44, 
hvis Betydning Folket har glemt. Også dette kommer igjen ved 
Stedsnavnene; når R a n g s t r u p  og L ø v e n s t e d  bevisligere For­
drejelser af R a v n s t r u p  og L y n g s t e d ,  bor man så påny indføre 
disse i Skriftsproget tilligemed „Syn for Sagn44 og „uvildigt Vidne44 ? 
Herhid hører også Ly n g t o f t ,  der høres endnu, men i Skrift 
og måske tildels i Tale er blevet ombyttet med L u n d  toft .  
Ofte vil Skriftsproget under sådanne Omstændigheder mestre 
Talen og opnår virkelig dette ved Hjælp af sit fine og for­
nemme Væsen og sin lærde Raisonneren; Ordet en Kø b s t e d  
har Skriften (og de Lærde) gjort til en K ø b s t a d ,  fordi den 
ikke længer vil vide af en St ed  men kun af en St ad og et  
Sted;  den har trukket Flertallet af de såkaldte Dannede med 
sig, medens Sjællænderen dog endnu, fortsættende sin 3— 400- 
årige Modstand, holder på sin K øb sted og ligeledes ganske 
rigtig siger i n g e n s t e d s  og i s t e d e n f o r  eller i den Sted,  
ikke i n t e t s t e d s  og i s t e de t f o r .  Ligedan går det nok med 
S k o v l u n d ,  i hvis første Stavelse bl. A. den enstemmige Ud­
tale sætter a , og med B ø g e s k o v ,  der ikke kan grundes på 
Øboernes Udtale B o j e s k o v ,  da Jyderne sige B y g e  skov.

Men have v i ved at forfølge denne Tankegang allerede  
mødt adskillige T ilfæ lde, i hvilke det kan være vanskelig  nok  
at kom m e til Enighed, ja  kan der endog være forskjellige Me­
ninger om, hvorvidt man f. Ex. skal skrive B j e r g e  og K a l v s ­
l u n d  eller B j e r r e  og K a l s l u n d ,  hvorledes skal det så  gå, 
nar vi ad disse Trin, på hvilke enten Enhver eller idetmindste 
Granskeren ser sin Gjenstand i en bestem t B etydning, nå op
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til Vanskelighedernes Toppunkt, som vi nu ville omtale. I det 
almindelige Sprog forsvinde Ordene for det Meste, såsnart Folket 
glemmer deres Betydning, eller de beholdes i det Hbjeste kun 
i Digterens Sprog; men et Stedsnavn lader sig ikke kaste bort, 
så længe Stedet selv kjendes, om endog Navnets Betydning 
ganske eller tildels er gået tabt. Som bekjendt er der mang­
foldige Navne, som i Tidens Løb have undergået sådanne For­
andringer ved Selvlyds- og Medlydsovergange, ved Stavelsers 
Sammensmeltning og fuldstændige eller delvise Bortkastning, at 
de ere bievne ukjendelige og meningsløse. Var det ikke Navne, 
så vare disse Ord uddøde for længe siden; men denne Egen­
skab ved dem bevarer dem og forbyder at kaste dem bort. 
De skrives på én eller flere Måder nu og ere tidligere skrevne 
på én eller flere andre Måder, måske allesammen fjerne fra at 
betegne den Gjenstand, som det oprindelige Navn betegnede 
(ethvert Stedsnavn må nemlig antages at have betydet Noget, 
intet af dem har altid været meningsløst); Udtalen afviger ofte 
fra alle Skrivemåderne; stundom knyttes der Sagn til Navnene, 
som skulle forklare tieres Betydning, men sædvanlig ere lavede 

- bagefter og tjene til at forøge Forvirringen, når Folk fatte 
ubetænksom Kærlighed til dem. Her er nu en vid Mark åben 
ikke alene for historisk og sproglig Skarpsindighed, men også 
for Fantasiens Gisninger, og hvertandet Menneske har en Me­
ning om Tingen, medens Få eller Ingen ere istand til at
klare den.

Uenigheden imellem Generalstaben (og Pastor Koch) og
__a _  kan nu, Sagen set fra denne Side, komme frem på to
forskjellige Punkter, enten ved det ene Sporgsmål, hvoraf 
Navnet kommer, eller ved det andet, hvorledes vi skrive, dette 
Navn, hvis Oprindelse eller idetmindste hvis ældste bekjendte 
Form vi ere enige om. Enighed om det første forudsætter 
slet ikke Enighed om det andet, hvilket vi ovenfor udtrvkte 
således: Modstanderne ere enige om Principet, men ikke om 
dets Anvendelse. Navnet J e l s  kan tjene til Exempel og til­
lige bruges til et Forsøg på at rokke én af — a— ’s Yndlingsfore­
stillinger. At Valdemar Sejrs Jordebog blev så hårdt medtagen 
af —a— var ikke alene ufortjent efter min ringe Mening og



efter Pastor Kochs, men også efter Jensens og N. M. Pe­
tersens. Jensen, som med fuldkommen Ret sættes hojt af 
— a— , siger om Søen ved Jeis: „Dessen Namen will man 
durch H e l l i g - S ø e  erklåren. Der See soli nemlich die Be- 
nennung des heiligen daher gefiibrt haben,' dass . . .  Aber die 
ålteste Schreibart ist Jarl  så.  So in Wald. Erdb. 1231u- 
Han nævner Historien (will man . . .  so li), men forkaster den 
rentud på Jordebogens Avtoritet. Professor Petersen, der uden 
Tvivl i denne Materie er den kyndigste levende Mand hertil­
lands, yttrer, at „ J a r l s e y ,  nu G j e r s ø  eller J er  sø ved Tøns- 
berg, svarer Bogstav for Bogstav til J a  ris æ, nu .Teis i Søn­
derjylland, og begge angive en Oprindelse til Begyndelsen af 
flere Stedsnavne på Gj er ,  J e r ,  J e l ,  som man ellers van­
skelig skulde falde på, og hvis Gyldighed man endnu mindre 
uden sådanne Exempler kunde godtgbre“. Han synes at mene, 
at Navnet betyder J a r l s  0 ;  Jordebogens Form anser han for 
så sikker, at han vil bygge videre på den. Men om nu end 
— a — og alle Andre kunde blive enige om dette Punkt, er 
det ingenlunde sikkert, at de til Nutidens Brug vilde kunne 
enes om Valget imellem Ja r l  sø,  .Tarlfø,  J a r l s ,  J e r l s ,  
Jel s .  Udtalen er vist ikke fri for en Lyd af r foran l i dette 
Ord, men afgbr ikke Sagen; Mange ville formodentlig, at der 
ikke må røres det mindste ved den Skrivemåde, der sidst har 
fået Hævd; — a — , som dog vil skrive L ø g u m ,  vil måske 
tiltræde min Mening, at det gamle r bor optages påny: kort 
sagt, hver går efter sit Skon.  Nu Al l er .  Mening i Ordet 
har Ingen fundet endnu, thi Folket lægger Tonen på første 
Stavelse, og det er upåtvivlelig nok til at afvise Gjetningen 
Al f ér .  Valdemars Jordebog skriver A l v e r  og understøttes 
af nok en Kilde (hos Jensen). Nu siger Generalstaben vel 
omtrent således: Skal man skrive Al l er ,  må man også skrive 
K ai l e s k  ind;  skriver man K ai ve s k i n d , bor man også skrive 
Al ver ;  men da Dialekten må underordnes Skriftsproget, bor 
det første vælges. Naturligvis er der også dem, som ube­
tinget erklære A l ler  for et „Lad-mig-være“, måske endog for 
„et godt dansk Navn“ , uagtet intet dansk Øre kan få nogen­
somhelst Mening ud af det.
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De, der ikke ville samtykke i at forandre et eneste Bog­
stav i Navne som L y g u m ,  J e l s ,  A l l e r ,  H e j i s ,  Brøns ,  
om de endog indromme, at L ø g u m ,  J e r l s ,  A l v e r ,  He j e l s ,  
B r ø n æ s  for den lærde theoretiske Betragtning ere rigtigere, 
beråbe sig uden Tvivl på den Grund, som — a— omtrent 
fremsætter således: Man kan ikke skalte og valte efter Behag 
med Stedsnavnene ligeså lidt som med Sproget i det Hele, 
hvortil de høre, og i hvis organiske Udvikling de have Del. 
Men når de nævne S p r o g e t ,  tænke de kun på R e t s k r i v ­
n i n g e n ,  og når de tale om Stedsnavnenes U d v i k l i n g ,  huske 
de vist ikke, at disse Ord kun høre til den Del af Sproget, 
som allermindst er Gjenstand for Udvikling, og hvis Udvikling 
da kun lidt kan jevnføres med Stedsnavnenes: disse ere nemlig 
kun enkelte Ord, kun G l o s e r  og tilmed kun Hovedord, og det 
Hovedord u d e n  B o j n i n g ,  endog uden Kon. Hvad der ud­
vikler og forandrer sig i Sproget, er dels Sætningsdannelsen, 
Ordstillingen o. desl., dels Bøjningsformerne ( Øxne ,  Ox e r ;  
t a r s k ,  t æ r s k e d e ;  t akt ,  tækket ) ,  dels Konnet ( B o g s t a v e n ,  
S t e d e n  og B o g s t a v e t ,  S t e de t ) ;  Gloseudviklingen består 
mest i Udstødning af ældre, Dannelse af nye ved Afledning 
eller Sammensætning (såsom H e r r e d s f o g d i ,  L a n d f o r h y -  
ring! )  samt ( d e s v æ r r e  altfor mange) Lån af fremmede. 
Men hvor stor Del kunne Stedsnavnene tage i denne Udvik­
ling? Jeg tror, næsten ingen; udstødte blive få eller ingen af 
dem, dannede af Nyt blive nogle, men uden at volde Vanske­
ligheder, da de kun laves af bekjendt Stof og i nyere Tider 
strax komme under Tilsyn. Når nu Stedsnavnene alligevel 
vitterlig have undergået Forandringer, og det ofte meget be­
tydelige, fra de ældste Tider til nu, må Udviklingen have været 
af en anden Art end den nys beskrevne. Stedsnavnene eller 
idetmindste de ældre og netop de dunkle iblandt dem have 
med det øvrige Sprog gjennemgået de store Omvæltninger, som 
gjorde vort Oldsprog til det nuværende, omdannede det form­
rigere og hårdere antike Sprog til det simplere og blødere mo­
derne ; Selvlyds- og Medlydsforandringer have grebet Steds­
navnene såvel som de andre Ord, Forandringer, der imidlertid 
i det Hele vare afsluttede omtrent Ar 1500. Den derefter



følgende Sprogudvikling, som  endnu fortsæ ttes, har v ist for 
Stedsnavnenes Vedkom m ende væ sentlig  kun været ydre d. e. 
angået Skrivem åden, ikke Ordene selv, Lyden. M en ejen­
dom m eligt for disse Ord er d e t , at de næsten alle ere sam ­
m ensatte, og dette har g ivet Anledning til disse besynder­
lige, på en M åde prægnante Ord, der især i Nørrejylland ofte 
i én Stavelse, hvis B etoning så ialm indelighed antyder en skjult 
H em m elighed, indeholde Stum per a f to eller tre, som  det sæ d­
vanlig kun under gunstige Omstændigheder er m uligt at re­
stituere (m an tænke f. Ex. på B r ø n n ' s  af  B r y d e n æ s ) .  
Hertil kom m er endnu, at de ved at indeholde aflagte B ojnings- 
endelser og forældede Ord, deriblandt en M ængde glem te M ands- 
og G udenavne, tidlig kom til at stå m ere og m ere afsondrede  
fra Sprogets levende S tof og heller ikke så tidlig som  dette 
ere bievne Gjenstand for G ranskning eller rationel Behandling. 
Man tog på disse Sæ rlinger, som  man kunde b ed st, overførte 
deres Lyde i Skrift så godt som m ulig.

D ersom  denne Frem stilling er rigtig , hvilket den synes  
mig at væ re, m en som  jeg  dog ikke tor p å stå , er den or­
ganiske U dvikling a f S p r o g s t o f f e t  i S tedsnavnene afsluttet 
for længe siden , i det H ele taget, og kun S k r i v e m å d e n  har 
i de senere Århundreder forandret sig. Men sa  kom m e vi 
atter til den Slutning: Uenigheden drejer sig  kun om R etskriv­
ningen. Jeg  skal indskrænke m ig til få Bem ærkninger om  
denne ialm indelighed. Sprogets og særlig Stedsnavnenes ved­
tagne Skrivem åde har al den R et, der i Sager af den Natur 
kan grundes på H æ vd; m en urørlig og uforanderlig er den dog  
ikke; den viger, så i é t , så  i et andet P unkt, for Fordringer, 
som Tiden påtvinger den. P å  vort Sprogs R etskrivning gjorde 
den verdensberom te Rask som  bekjendt et Angreb fra Grunden, 
omtrent 1820—30; det Bestående fandt hårdnakkede og  for- 
bittrede Forsvarere, bl. A. M olbech; Rask var B evæ gelsens og 
Frem tidens Mand, M olbech S tilstan d en s; Jlask fægtede for V id­
enskaben, opstillede et S ystem ; M odstandernes Grund v a r ’ 
V edtæ gt, Hævd. R evolutionen blev tilb agev ist, men det B e­
stående blev undermineret og  giver nu tabt på det ene Punkt 
efter det andet. Fiat applicatio d. e. mon man ik k e, ligesom



Molbech var i sin Tid, er noget ensidig — jeg havde nær 
sagt bornert — i sin Modstand mod' de Forbedringer Gene­
ralstaben vil indføre? Havde vi endda en Molbech i dette Fag! 
en Mand, der vilde give os en ordentlig Bog over Stedsnavnene, 
således som Molbech til stor Ære for sig har gjort over vore 
andre Ord.

Det er på ingen Måde min Mening at ville forsvare alle 
de Former for Stedsnavne, som Generalstaben har sat på 
sit Kort. Jeg har knn villet vise, at man rimeligvis ikke er 
så uenig i Principet, som man har sagt; men vil man fast­
holde Uenigheden heri, så må man rykke frem med sit eget 
Princip og bevise dets Fortrin. Og hertil går det ikke an at 
plukke nogle Navne ud hist og her af den Mængde, som findes 
på Generalstabens Kort; man må derimod med en Lineal og 
et Par Streger udsondre et ikke for lille Stykke af Kortet og 
prøve sit Princip på a l l e  de Navne, som findes der; jeg skulde 
tage meget fejl, om Hr. — a — ikke således vilde erfare, at 
Vanskelighederne ere storre, end han havde tænkt. Hvor let 
det er at løbe vild i denne Skov, vil jeg endnu tillade mig at 
oplyse ved et af de Exempler, som man gjentagne Gange har 
kastet imod Generalstaben, én Gang endog ledsaget af nogle 
„gamle gediegne Forfædre**, der vare klædte i „Dyrehuder“. 
K ø b e n h a v n  hed i sin Tid K a u p m a n n a h a f n  (udtalt Kbjp- 
mannahavn), hvilket i Nutidens Sprog hverken svarer til Køb-  
m a n d h a v n  (som „Dannevirke*' nok engang yttrede, men som 
er meningsløst) eller til K ø b m a n d s h a v n  (som a siger), 
men til K ø b m æ n d s h a v n  (Gen. Piur.). Senere skrev man 
C o p m a n h a v e n  og K o p m a n a h a f n  (1253), K ø p m a n -  
h a u e n  og K ø p m a n h a f f n  (1423 i ét Brev, altså éns ud­
talt), K ø m n e h a f f n  (1424 i ét Brev fire Gange), C o p e n d e -  
h a f f n  (1432, formodentlig med tysk Påvirkning), K ø p e n h a f f n  
(1445,  1448, 1461),  K ø b e n h a f f u e n  (1460), K i ø p m e n -  
h a f f n  og K ø p m e n J i a f f n  (1466) osv. Man ser Navnets 
Forandring i Følge med Sprogets; den sidste Del af Ordet ei 
lige fra Oldtiden til nu blevet ens udtalt og kun skrevet for- 
skjellig; den første Del er fra Kaup bleven til Køb,  ens for­
andret i og udenfor Navnet; den mellemste blev uden Mening,



da Sproget bortkastede den gam le G enitivform , og derfor vaklede  
man i Skrivem åden, indtil hele Ordet svandt ind til et n med 
et e til at gore Udtalen a f  n m ulig efter p  eller b. Jeg  indser 
nu virkelig ik k e, hvorledes G eneralstabens Princip „consekvent 
gjennem ført m å om døbe K ø b e n h a v n  til K ø b m a n d s h a v n “ 
eller til „ K ø b m a n d h a v n “. Og v il man sige: Ja  men K a u p -  
m a n n a h a f n  m å Staben sk rive , så er S varet: V ent m ed  
denne B ebrejdelse, indtil Staben g iver sig  til at skrive J a r l s æ ,  

H æ g h æ r l s  osv.
D et er forresten en m eget m islig  T ing at tale om C onse- 

kvents i dette K ap itel; jeg  er overbevist om , at i n t e t  Princip  
kan gjennem føres consekvent, og  a t , jeg  gjentager d et, et v il­
kårligt Skon i m angfoldige Tilfælde m å ende O vervejelsen; En­
hver, som  gor ovennæ vnte F o rsø g , vil kom m e til sam m e E r- 
kjendelse. D ette er netop den største V anskelighed ved Sagen. 
På den anden Side bor der i flere H enseender anvendes langt 
mere C onsekvents, end G eneralstaben har udvist. Jeg  dadler

o

ikke, at Staben skriver O r ø  og alligevel Å b e n r å ;  om det 
første Navn har jeg  ingen M ening, men med B egyndelsen  a f  
Å b e n r å  er det bl. A.  omtrent som  m ed B egyndelsen  a f K ø -  
b e n h a v n ;  det gam le o p æ n hedder nu å b e n ,  såvel i N avnet 
som  udenfor det. M åske kan det forsvares at skrive H o l b ø l  
i en dansk E g n , m en H o l b i i l l h u s  i en aldeles ty sk ; uden  
T viv l også , at K ortet både har H d j r u p ,  H ø r u p  og H y r  up.  
Men ligesom  jeg  ikke kan b illige , at K a l s l u n d  står på to 
M åder, eller at der skrives M ø g e l t ø n d e r ,  M ø g e l m a r k ,  
M ø l l e b y ,  M ø l b y  m. fl. (og  der findes m åske M ere a f  sam m e  
S la g s), således er der én Inconsekvents, som  det undrer m ig, 
at man ikke har draget frem , og det er Stabens ojensynlige  
Vaklen im ellem  kortere jydskagtige Form er og andre læ ngere, 
som mere stem m e med Ø ernes Mundarter (og Skriftsproget i det 
H ele). Man finder f. Ex. (i den alfabetiske N avneliste) både 
L a n g b r o  og L a n g e b r o ;  både K o k h a v e ,  K o k h o l m  og  
K o k k e b o r g ,  K o k k e d a l  (er m åske B etoningen forskjellig og  
tagen som  G ru n d ?); både E l b j e r g g a a r d  o g E l l e b j e r g ;  både  
G r o n b j e r g  og G r o n n e b j e r g ;  både G i n g t o f t  og G r u m ­
t o f t e .  Jeg  tror også, at Staben har været for radikal i nogle



*

N avne og for conservativ  i andre, at den stundom (dog m åske 
snarest istedenfor fortyskede N avne) har optaget G isninger, der 
kunne have N oget for sig, m en dog kun ere G isninger, osv .

P å  den anden Side m å man b illigvis indrom m e, at ved et 
så om fattende A rbejde, hvortil' ikke Staben s e lv , m en , som  
Titelbladet s ig er , Officerer a f A rm een leverede M aterialet, i

o

L øbet a f  hele fire A r , og pa hvilket findes en langt storre 
M ængde N avne, end på noget tidligere K ort (om trent 4000), har 
det vel ikke været m uligt at opfylde den ellers berettigede F or­
dring, at forend et eneste N avn blev stukket i P lad en , skulde 

L isten over dem alle tilhobe være sam let og drøftet. Uden  
dette var det um uligt at få Enhed i et så vidtløftigt V ilderede. 
Forresten kan det gjerne v æ r e , hvad jeg  dog ikke har under­
sø g t, at der ikke engang er fuldkom m en Enhed i Skrivem åden  
på hvert enkelt Blad a f K ortet; dette vilde være mindre til­
g iveligt. Frem deles er det rim eligt, at et T ilfæ lde kan have  
bragt Staben til at tage lidt skarpere på de danske N avne i 
N ord slesv ig , end den ellers vilde have gjort. Som  bekjendt 
bleve de syd ligste  B lade nem lig udgivne først, de nordligste  
sidst; disse b leve a ltså  behandlede um iddelbart e fter , at man  
havde væ ret ifærd med A ngel, Sundeved, Tønder Am t, kort de 

Egne, i hvilke der m åtte gores så  utallige Forandringer ved de 
a f T yskerne m ishandlede N avne; og nu er det jo m uligt, at 
efterat Staben således var kom m en ind på en radikal V e j, gik  
den videre i sin Bearbejdelse a f  Stedsnavnene i N ordslesv ig , end 
den vilde have g jo r t, når den havde begyndt, hvor den endte.

T il Slutning er jeg  så fri at henstille til min ærede navn­
løse M odstander, om han ikke skulde ville, næ vne sig. Skulde 
jeg  kom m e til at skrive tiere om  denne S a g , hvilket jeg  dog 
vanskelig  kan og derfor nødig vi l ,  var det behageligt at have  
en fyldigere Forestilling om sin M odpart, end det Skrevne kan  
g ive; men især vilde det væ re m ig kært at kjende N avnet på  
den , der har syslet så m eget med en S a g , som  også jeg  har 

om fattet m ed Varm e.
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